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บทคัดยอ 
 

 สารนิพนธฉบับนี้มุงศกึษาการแปลนวนิยายซึ่งใชรูปแบบการนาํเสนอเปนเครื่องมือสําคัญ

ในการถายทอดสารในตนฉบับ โดยนํานวนิยายเรื่อง Beloved มาเปนกรณีศึกษา เพือ่แสวงหาแนว

ทางการแปลและวิธีการแกปญหาในการแปลที่เหมาะสมกับตัวบทลักษณะดังกลาว 

 

 กรอบทฤษฎหีลักซึ่งนํามาใชในการศึกษาตัวบทตนฉบับ ไดแก  การแปลวรรณกรรมตาม

แนวคิดของฟอรตูนาโต อิสราแอล และทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม   นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดนําเอา

ทฤษฎีการแปลพื้นฐานอืน่ๆ มาประกอบการศึกษาตัวบทตนฉบับดวย ซึ่งไดแก  ทฤษฎีวาทกรรม

วิเคราะห ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย การแปลวรรณกรรมตามแนวคิดของวัลยา ววิัฒนศร 

และทฤษฎวีัจนกรรม 

 

 หลังจากที่ไดนาํทฤษฎีขางตนมาประยุกตใชแลว พบวา แนวทางการแปลวรรณกรรมของ

ฟอรตูนาโต อิสราแอลและทฤษฎีภาษาศาสตรสังคมสามารถนาํมาประยุกตใชรวมกนัในการแปล

และแกปญหาที่พบในตัวบทประเภทนี้ไดเปนอยางดี  

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Abstract 

 
 This special research is aimed at studying approaches most suitable for 

translating texts using particular forms in its presentation as well as finding solutions to 

relevant translation problems. Beloved, a novel by Toni Morrison, was chosen as a case 

study.  

 

 The principal theoretical frameworks based on which the source text is analysed 

are Fortunato Israel’s perspective on literary translation and sociolinguistics. In addition, 

the researcher has also applied fundamental theories and perspectives in translation 

studies which include the Discourse Analysis theory, Interpretive theory, Wallaya 

Wiwatsorn’s perspective on literary translation and Speech Act theory in the study.  

  

 Upon completing this study, it is found that Fortunato Israel’s perspective on 

literary translation and sociolinguistics could be well applied in translating and solving 

translation problems found in the texts of the above mentioned characteristics.  
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.  หลักการและเหตุผล 
 Beloved  เปนผลงานซึง่ประสบความสาํเร็จมากที่สุดของโทนี มอรริสัน (Toni Morrison) 

นักเขียนหญงิอเมริกันผวิดํา ผูไดรับรางวัลโนเบล สาขาวรรณกรรม ประจําป ค.ศ. 1993  ซึ่งมเีนื้อหา

เกี่ยวกับชีวิตของคนผิวดาํที่เคยถูกกดขี่ในสังคมทาส รวมถึงผลกระทบจากการกดขีด่ังกลาว ตอทัง้คน

ผิวดําและสภาพสงัคมโดยรวม  ส่ิงที่มนุษยกระทาํตอกนัในครั้งนั้น จงึเปรียบเสมือนจุดบอดของ

ประวัติศาสตรอเมริกันที่ไมนาจดจํา  แตในขณะเดียวกนัก็ไมอาจปฏิเสธไดวา มรดกความคิดจาก

ประวัติศาสตรในชวงเวลาดังกลาว ยงัคงหลงเหลือใหเหน็ในรูปการแบงแยกสีผิวในสงัคมปจจุบนั  

 

 โทน ีมอรริสันถายทอดสภาพชีวิตดังกลาวลงในนวนิยายเรื่อง   Beloved  ซึ่งเธอมองวา 

เร่ืองราวในนวนิยายเรื่องนี้ เปนประสบการณสากลของผูเคยเปนทาส และเปนประวัติศาสตรรวมของ

ชาวอเมรกิันทกุคน  มอรริสันอาศัยเคาโครงเรื่องจริงจากชีวิตของมารกาเร็ต การเนอร (Margaret 

Garner) นางทาสซึง่ปลิดชวีิตลูกสาวของตนและพยายามจะฆาตัวตายเพื่อหนีชีวิตทาส มาผกูเปน

เร่ืองราวของชวีิตตัวละครอยางเซธ็ (Sethe)  นางทาสทีห่ลบหนีจากไรของนายทาส ผูปฏิบัติตอทาส

ของตนไมตางอะไรไปจากสัตวชนิดหนึ่งเทานั้น  เมื่อถูกนายทาสตามกลับไร เซ็ธในฐานะแมผูรักและ

ตองการปกปองลูกของตนอยางสุดกําลงัความสามารถกเ็ลือกทีจ่ะปลิดชีวิตลูกทิง้ แทนที่จะยอมใหตอง

กลับไปเผชญิความโหดรายในไร  แมจะตั้งใจฆาลกูทุกคน  แลวจึงจะฆาตัวตายตาม แตเซ็ธก็ปลิดชีวติ

ลูกสาวคนโต (ลูกคนที ่3 ในจํานวน 4 คน) สําเร็จเทานั้น  และการกระทําดังกลาวกท็าํใหเซธ็ถูกหลอก

หลอนดวยความรูสึกผิดเรื่อยมา ซ้ํารายไปกวานัน้ วิญญาณของเด็กทารกก็ยังวนเวียนอยูในที่พาํนัก

ของเซ็ธและลกูที่ยงัมีชวีิตอยู ณ บานเลขที่ 124 และตามหลอกหลอนสมาชิกในบานมาโดยตลอด    

 

หลังจากที่แมสามีเสียชวีิตและลูกชาย 2 คนหนีออกจากบานไป เซ็ธก็อาศัยอยู ในบานหลัง

ดังกลาว กบัลูกสาวคนสุดทองชื่อ เดนเวอร (Denver) เด็กสาวอาย ุ18 ป ที่เก็บตัวเงียบอยูแตในบานไม

เคยไดออกไปเขาสังคมกับใครเปนเวลานานแลว   สําหรบัเดนเวอร วิญญาณของทารกคือเพื่อนเลน

ของเธอ แตเมื่อพอล ดี (Paul D) อดีตทาสซึ่งเปนเพื่อนรวมบานสวีต โฮม (Sweet Home) ของเซธ็ 

ปรากฏตัวขึ้นที่บานเลขที ่124 และอาศัยอยูในบานหลังนัน้ในฐานะคูรักของเซธ็ เขาก็ขับไลวิญญาณ

ของทารกออกไป จงึทาํใหเดนเวอรไมพอใจพอล ดมีากขึน้ไปอีก นอกเหนือจากการทีพ่อล ดีคือผูแยง

ความรักความเอาใจใสที่แมมีตอตนไป    ในขณะทีพ่อล ดีตองการสรางครอบครัวกับเซ็ธ ซึง่ก็ดูเหมอืน

จะเปนไปไดดวยดี  จนกระทัง่หญงิสาวที่ใครหลายๆ คนเชื่อวาเปนรางของทารกที่เซธ็ปลิดชีวิตไป และ



เรียกเธอวา บเีลิฟเว็ด (Beloved) ปรากฏตัวขึ้นและเซ็ธไดรับเธอเขามาอยูรวมบาน  การเขามาอยูใน

บานเลขที่ 124 คร้ังนี้ บเีลิฟเว็ดมีเจตนาทีจ่ะกลับมาแกแคนเซ็ธ ผูเปนแมซึ่งฆาและทําลายโอกาสใน

การมีชีวิตอยูของเธอ  บีเลฟิเว็ดคอยๆ มีอิทธิพลตอพฤติกรรมของเซ็ธ เธอทําใหแมเจ็บปวดโดยมี

ความสมัพันธกับพอล ดีซึง่รูสึกผิดและจากบานเลขที ่124 ไปในที่สุด ภายใตอิทธพิลของบีเลฟิเว็ด เซธ็

เองหมดความสนใจตอส่ิงรอบตัวหรือแมกระทั่งตัวของเธอเอง เดนเวอรซึ่งไมสามารถทนเหน็แมของเธอ

ตกอยูในสภาพเชนนี้ได จงึขอความชวยเหลือจากคนในชุมชนใหชวยแมของเธอและรวมกนั ขับไล

วิญญาณของบีเลิฟเว็ดไป  

 

 เมื่อบีเลิฟเว็ดหายตวัไป เซธ็เสียใจอยางมากที่ตองเสียสิง่ที่รักที่สุดไปในชีวิตเปนครั้งที่สอง   

แตเธอก็ไดพอล ดกีลับมาดูแลเธออีกครั้ง และมีชีวิตกาวไปขางหนารวมกัน 

 

 นอกจากคุณคาทางสงัคมทีผู่เขียนสะทอนใหเหน็เรื่องราวทางประวัติศาสตร โดยสอดแทรก

แนวคิดเชิงคณุธรรมในเรื่องคุณคาความเปนมนุษย ที่ไมวาจะเกิดมาในชาติพนัธุหรือชนช้ันใดก็ตาม 

ตางก็มีสิทธ ิเสรีภาพและศักดิ์ศรีที่เทาเทยีม และพึงไดรับการปฏิบัติตอโดยเทาเทยีมเชนกัน  รวมทั้งตั้ง

คําถามเกี่ยวกับความถูกตองในแงจริยธรรมของการกระทําการุณยฆาต (Mercy Killing) และการ

ฆาทารก (Infanticide) ใหผูอานไดขบคิดแลว   Beloved ยังเต็มเปยมไปดวยคุณคาทางวรรณศิลป   

ซึ่งผูเขียนบรรจงใชนาํเสนอเรื่องราว ทั้งในแงวัจนลีลา กลวิธีการเขียน มุมมองการนาํเสนอ การใช

ภาพพจนประเภทตางๆ ประกอบการนําเสนอ จนไดเร่ืองราวที่ซาบซึง้กนิใจ และสงผลใหนวนยิายเรื่อง

นี้ไดรับรางวัลพูลิตเซอร ประเภทเรื่องแตง (Fiction) เมื่อ ค.ศ. 1988   

 

 แมวาเรื่องราวในนวนยิายเลมนี้ จะอิงอยูกบัประวัตศิาสตรและสังคมอเมริกัน ซึ่งบางคนอาจ

มองวาเปนเรื่องไกลตัวเกนิกวาที่ผูอานชาวไทยจะใหความสนใจ แตในแงหนึ่งของนวนิยาย ซึง่ผูเขียน

ตองการสื่อใหผูอานตระหนกัถึงคุณคาความเปนมนษุยไมวาจะเกิดเปนคนชาติใด หรือมีสถานภาพ

ทางสังคมเชนไรแลว  นวนยิายเรื่องนี้จึงมแีกนเรื่องที่เปนสากล เหมาะสําหรับผูอานทกุชาตทิุกภาษา 

เพื่อใชเปนบทเรียนไมใหเกิดการทาํรายเพือ่นมนษุยดังเชนในอดีตที่ผานมา ผูแปลจงึเหน็วานวนิยาย

เร่ืองนี้มีเนื้อหาที่เหมาะสมอยางยิ่งที่จะนํามาศึกษาและทําโครงการแปลในสารนพินธฉบับนี้  

 

 ในแงการแปล นวนยิายเรื่องนี้มีความทาทายหลายประการที่ผูแปลตองหาทางแกไข อาทิ   

การถายทอดกลวิธีการเลาเรือ่ง ซึง่ผูเขียนใชทั้งมุมมองของบุรุษทีห่นึง่ (First person point of view) 

และบุรุษที่สาม (Third person point of view)  ผสมผสานกนัในการเลาเรื่อง ซึง่มทีั้งเหตุการณในอดีต

ที่ยอนไปตั้งแตสมัยการเดนิทางขามทวปีของทาสจากทวปีแอฟรกิา เหตุการณในสมยัสงครามกลางเมอืง
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อเมริกา และเหตุการณหลังสมัยสงครามกลางเมือง รวมทั้งเหตุการณที่เกิดขึ้นในปจจุบัน โดยการเลา

เร่ืองไมเรียงลาํดับเวลาของเหตุการณที่เกดิขึ้น แตระบุจุดเวลาที่เกิดเหตุการณไวบางเปนบางชวงตอน  

และเปนการเลาผานเสียงของตัวละครหลายๆ ตัวในโอกาสตางๆ กัน  ทั้งนี้ เพื่อตอกย้ําประสบการณ

รวมของประวตัิศาสตรการมีทาสในสังคมอเมริกัน ซึ่งทําใหผูแปลตองมีความระมัดระวังและถายทอด

ทั้งมมุมองและความแตกตางของลาํดับเหตุการณดวยความประณีต เพื่อใหสามารถสงสารไปถงึผูอาน

ในภาษาปลายทางไดครบถวน 

 

 ความทาทายอีกประการในการถายทอดนวนิยายเรื่องนี้เปนภาษาปลายทาง คือ การถายทอด

ลักษณะนิสัยของตัวละครผานรูปภาษาที่ไมเปนไปตามขนบการเขียนของภาษาตนฉบับ ซึ่งจะสะทอน

ภูมิหลังของตวัละครดวย เชน การใชภาษาอังกฤษที่ไมถูกตองตามหลักไวยากรณ เปนรูปภาษาซึง่

ไมไดรับการยอมรับวาเปนมาตรฐานของภาษาตนฉบับ เพื่อแสดงความเปนทาสผวิดํา ไรการศึกษา  

รวมทัง้การใชรูปประโยคที่ไมสมบูรณ (Fragments)  รูปประโยคที่ไมตอเนื่อง ไมใชเครื่องหมายวรรค

ตอน ไมข้ึนตนประโยคดวยตวัพิมพใหญ ไมเปนธรรมชาติของภาษาตนฉบับ เพื่อแสดงการบรรยาย

ความที่ไมตอเนื่องตามลักษณะของตัวละครที่ยังมีความรูสึกนึกคิดเปนเด็กวัยสองขวบ เปนตน                

การสื่อสารในลักษณะดังกลาวเปนความผดิปกติในการใชภาษาตนฉบบั ในขณะที่หลักโครงสรางของ

ภาษาไทยก็มคีวามแตกตางไป จึงเปนความทาทายที่ผูแปลตองหาทางแกไข เพื่อถายทอดสารไปยงั

กลุมผูอานบทแปลใหไดอรรถรสเทียบเคยีงกนั   

 

 นอกจากนี้ ผูเขียนยังนําเอาเทคนิคการใชเสียงประสาน (Chorus)  ซึ่งใชในละครมาถายทอด

การแลกเปลี่ยนกระแสสํานกึระหวางตัวละครในเรื่อง เพื่อชวยเพิ่มสีสันใหกับการดําเนินเรื่องและการ

นําเสนอสารในนวนยิายเรื่องนี้ไดเปนอยางดี  ซึง่ผูแปลจงึจําเปนจะตองรักษาทัง้ความหมายและ

รูปแบบการนาํเสนอ เพื่อใหผูอานไดรับอรรถรสและความหมายจากตวับทที่ครบถวน 

 

 นวนยิายเรื่องนี้ยงัโดดเดนดวยการใชวัจนลีลา ภาษาภาพพจน   อาท ิการอางถึงตวับทภายนอก 

การใชสัญลักษณ ซึ่งกลวิธีการนําเสนอเหลานี้อาศัย พื้นฐานความรูรวมกันระหวางผูเขียนกับผูอาน 

เพื่อส่ือสารในตัวบทตนฉบับ การขาดความรูรวมกันบางประการระหวางผูเขียนและผูอานบทแปล 

จึงเปนความทาทายที่ผูแปลตองหาวิธกีารแกไข 

 

 ทั้งหมดนีเ้ปนความนาสนใจและความทาทายที่ปรากฏในนวนยิายเรื่อง Beloved  ซึง่ผูแปล

เลือกมาใชในการศึกษาและทําโครงการแปลในสารนพินธฉบับนี้  
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2.  วัตถุประสงค 
1. เพื่อศึกษาตัวบทและวิเคราะหองคประกอบตางๆ ในการแปลนวนิยายเรื่อง Beloved  

รวมทัง้เสนอแนวทางในการแกปญหาการแปลที่พบ  

 

2. เพื่อคนหาแนวทางที่เหมาะสมในการถายทอดนวนยิายเรือ่ง Beloved ใหส่ือความหมาย

และไดอรรถรสเทียบเคยีงกบัตัวบทตนฉบบัใหมากที่สุด 
 
3.  สมมติฐาน 
 ในการแปลนวนิยาย ซึง่มกีารใชรูปแบบการนําเสนอเปนเครื่องมือสําคัญ เพื่อถายทอดสาร               

ในตนฉบับนั้น ผูแปลควรใชแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตนูาโต อิสราแอล ควบคูกับทฤษฎี

ภาษาศาสตรสังคม เพื่อใหไดบทแปลที่มีความหมายและอรรถรสเทียบเคียงกับตนฉบับ  
 
4.  ขอบเขตการวิจัย  
 ตนฉบับนวนยิาย เร่ือง Beloved ซึง่ผูแปลนํามาใชในการทําสารนิพนธฉบับนี้ ตพีิมพโดย

สํานักพิมพวนิเทจ (Vintage) เมื่อ ค.ศ. 1997  มีความยาว 275 หนา  เนื้อหาของนวนิยายแบงเปน          

3 ตอน (28 บท)  โดยสวนทีเ่ลือกมาศึกษาในสารนพินธฉบับนี้ มจีํานวนรวม 36 หนา ซึง่แสดงแกนของ

เร่ือง และสะทอนใหเห็นปญหาในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ไดครอบคลุมและเดนชัดมากที่สุด ดังนี ้ 

 

 -  ตอนที่ 1 บทที ่16 หนา 148-153  (6 หนา)  เปนตอนที่นายทาสและพวก รวม 4 คน เดินทาง

มาทีถ่นนบลูสโตน เพื่อตามตัวทาสกลับไร เซ็ธซึง่ไมตองการใหลูกๆ ของตนตองกลับไปเผชิญความ

โหดรายของชวีิตทาส จึงตัดสินใจจะฆาลกูทุกคนและฆาตัวตายตาม แตก็ทําสําเร็จเฉพาะลกูคนทีส่าม

เทานัน้ 

 

 -  ตอนที่ 1 บทที ่19 (ทายบท)  หนา 188-199  (12 หนา)   ซึ่งแสดงถงึประสบการณของเซ็ธ

กับคนผิวขาวหลายๆ คนที่เธอรูจัก ซึง่พวกเขาตางปฏิบัติตอเธอ (รวมถึงทาสผิวดาํคนอื่นๆ) เสมือนเปน

เพียงสัตวประเภทหนึ่งเทานัน้  

 

 กลวิธกีารเลาเรื่องที่ปรากฏใน 2 ตอนขางตน มีลักษณะเปนเรื่องเลา (Narrative) ซึ่งสะทอน

ลีลาเฉพาะตัวของผูเขียน โดยเปนการเลาเรื่องซึ่งไมเรียงลําดับเวลาของการเกิดเหตุการณ ดังนั้น 

เหตุการณซึง่ตวัละครหลายตวัเคยประสบในอดีต จึงถูกนาํเสนอสลับกบัเหตุการณปจจุบัน ดวย

มุมมองการเลาเรื่องทัง้จากบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 3   ซึง่เปนความทาทายที่ผูแปลตองหาวิธกีารถายทอด
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ความแตกตางของกาล เพื่อแสดงความแตกตางของชวงเวลาการเกิดเหตุการณ  รวมถึงการถายทอด

มุมมองการเลาเรื่องอยางเหมาะสม เพื่อรักษาความโดดเดนเฉพาะตวัของงานเขียนของโทน ีมอรริสัน 

และเพื่อใหถายทอดสารในตวับทตนฉบับไปยังผูอานตามเจตนารมณของผูเขียนอยางครบถวน    

 

 การเลือกเนื้อหาใน 2 บทนีม้าเปนสวนหนึ่งของสารนพินธจะชวยใหผูอานเขาใจภูมหิลังของตวั

ละครแตละตัว ซึ่งมีผลอยางสําคัญตอการแสดงกระแสสํานึกของตนออกมาเปนรายละเอียดในบทที่ 

20-23  อีกดวย 

 

-   ตอนที ่2 บทที ่20 หนา 200-204 (5 หนา)  เปนกระแสสํานึกของเซ็ธ เพื่อบอกเลาถึงความ

รักที่ตนมีตอบีเลิฟเว็ด โดยการเปรียบเทยีบกับความรักที่เซ็ธเชื่อวาแมของเธอมีตอเธอเชนกัน  

 

-   ตอนที ่2 บทที ่21 หนา 205-209 (5 หนา)  เปนกระแสสํานึกของเดนเวอรเพื่อบอกถึงความ

หวาดกลวัที่วาแมอาจปลิดชวีิตเธอเชนเดยีวกบัทีท่าํกับบีเลิฟเว็ด สําหรับเดนเวอรแลวเธอเชื่อวาบีเลฟิเว็ด

กลับมาเพื่อรอพบพอพรอมๆ กับเธอ และเธอก็มีความรูสึกเปนเจาของบีเลิฟเว็ดเชนเดียวกับเซธ็ 

 

-   ตอนที ่2 บทที ่22 หนา 210-213 (4 หนา)  เปนกระแสสํานึกของบีเลิฟเว็ดซึง่บรรยาย

สถานทีท่ี่เธอรูจักและภาพที่เธอเหน็ โดยบทนี้โดดเดนดวยวิธกีารนาํเสนอกระแสสํานึกของตัวละคร

ผานรูปประโยคที่ไมสมบูรณ และไมเปนไปตามขนบการเขียนของภาษาตนฉบับ เพื่อแสดงความคดิที่

ขาดความตอเนื่องตามลักษณะนิสัยของตวัละครบีเลิฟเว็ด ทีม่ีความรูสึกนึกคิดเหมอืนเด็กวยัสองขวบ 

 

-   ตอนที ่2 บทที่ 23 หนา 214-217 (4 หนา) เปนกระแสสํานกึของตวัละคร และการแลกเปลีย่น

กระแสสํานกึระหวางตวัละครที่นําเสนอในรูปแบบเสียงประสาน (Chorus) ซึ่งเริ่มดวยการแลกเปลีย่น

กระแสสาํนกึระหวางเซธ็กบับีเลิฟเวด็ ตอดวยเดนเวอรกับบีเลิฟเวด็ สวนในตอนทายเปนการแลกเปลีย่น

กระแสสํานกึของตัวละครทัง้สาม ซึง่ไมสามารถระบุไดชดัเจนวาเปนกระแสสํานึกที่แสดงโดยตัวละคร

ตัวใด 

 

เนื้อเร่ืองใน 4 บทนี ้เปนบทบรรยายกระแสสํานึกของตัวละครเอกสามตัวในเรื่อง ซึ่งเปนผูหญงิ

ลวน ไดแก เซธ็ เดนเวอร และบีเลิฟเว็ด ตามลําดับ โดยใชกลวิธกีารเลาเรื่องโดยใชบรุุษที่ 1 ในการเลา

เร่ือง  เพื่อบอกเลาเรื่องราวทั้งในอดีตและปจจุบัน ผานเสียงของผูหญงิตางวัย ตางสถานะ แตผาน

ประสบการณที่เลวรายเชนเดียวกนั  มกีารบรรยายความโดยใชโวหารภาพพจนประเภทตางๆ   การอางถงึ
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ตัวบทภายนอก และการนําเทคนิคเสียงประสาน (Chorus) ซึ่งใชในละครมาเปนเครื่องมือในการ

นําเสนอสารดวย 

 

 อนึ่ง ในสวนของบทแปลที่จะปรากฏในสารนิพนธฉบับนี ้ผูแปลจะแสดงเฉพาะตัวบทตนฉบับ

และบทแปลเทานั้น  โดยจะไมแสดงรายละเอียดบันทึกการตัดสินใจแปลแตอยางใด  

 
5.  ขั้นตอนการศกึษา 

1. อานทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ 

 

2. คนควาหาความรูและขอมูลแวดลอมเพิ่มเติมจากเอกสารตางๆ ทีเ่กี่ยวของ 

 

3. ทบทวนทฤษฎีการแปลที่เกี่ยวของ เชน ทฤษฎีวาทกรรมวเิคราะห แนวทางการแปลของ           

ฟอรตูนาโต อิสราแอล ทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม 

 

4. ทําวาทกรรมวเิคราะหตนฉบบัโดยละเอียด 

 

5. ระบุปญหาและวิเคราะหปญหาในการแปล 

 

6. วางแผนการแปล เพื่อนําทฤษฎีมาตางๆ มาสังเคราะหใชในแกปญหาทีพ่บในตัวบทตนฉบับ   

 

7. ลงมือแปลตัวบทตันฉบับ และบันทึกปญหาในการแปลที่เกิดขึ้นนอกเหนือจากที่ไดวางแผน

แกปญหาไวในเบื้องตน 

 

8. ตรวจแกงานแปล 

 

9. ทบทวนสมมตฐิานและสรุปผลการศึกษา 

 
6.  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1. สรางทกัษะในการแปลตัวบทวรรณกรรมประเภทนวนยิาย  
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2. ไดบทแปลนวนิยายทีม่ีคุณคาทางวรรณกรรม และคุณคาทางสงัคม  ซึ่งมีความหมายและ

อรรถรสเทียบเคียงตนฉบับ 

 

3. สามารถตัดสนิใจเลือกแนวทางการแปลและการแกปญหาที่เหมาะสมกับลักษณะตวับท  

ตลอดจนนําแนวทางที่ไดไปปรับใชกับการแปลวรรณกรรมในประเภทเดียวกนัตอไป 
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 ในการศึกษาวจิัยสารนพินธฉบับนี้ ผูวิจัยไดเลือกนําทฤษฎีการแปลพืน้ฐานและแนวทางการ

แปลตัวบทประเภทวรรณกรรมมาเปนกรอบในการศึกษาวิจัย โดยมุงประโยชนในการศึกษาวิเคราะห

ตนฉบับและแกไขปญหาทีเ่กิดขึ้นในการแปลตัวบท 
 

1.  ทฤษฎวีาทกรรมวิเคราะห (Discourse Analysis) 

 ไมเคิล สตับส (Michael Stubbs) ใหคํานิยามของวาทกรรมวิเคราะหไวใน Discourse 

Analysis: The Sociolinguistic Analysis of Natural Language วา  

 

 “...discourse analysis is defined as (a) concerned with language use beyond the 

boundaries of a sentence/utterance, (b) concerned with the interrelationships between 

language and society and (c) as concerned with the interactive or dialogic properties of 

everyday communication.”1

         

คําจาํกัดความดังกลาว ใกลเคียงกับหลกัในการศึกษาวาทกรรมตามแนวคิดของ ยนั เรนเคอมา 

(Jan Renkema)  ที่ระบุวา การศึกษาวาทกรรมเปนการศึกษาเกีย่วกบัความสัมพนัธระหวางรูปแบบ

และหนาที่ในการสื่อสารดวยวัจนภาษา2  

 

 เรนเคอมาไดขยายความเกี่ยวกับรูปแบบวา ประโยคหลายๆ ประโยคที่รอยเรียงกันจะจัดวา

เปนตัวบท (Text) ไดก็ตอเมื่อประกอบดวยคุณสมบัติครบ 7 ประการ  ซึ่งไดแก 

 

1. ความเชื่อมโยง (Cohesion) หมายถึง ความเชื่อมโยงภายในตัวบท โดยอาศัย

องคประกอบภายในตัวบท เชน ใชคาํสรรพนามหรือคําสันธาน  เพื่อใหประโยคตางๆ ที่

รอยเรียงกนัอยูไมเปนอิสระออกจากกัน   

                                                 
1 Michael Stubbs, Discourse Analysis: The Sociolinguistic Analysis of Natural Language (Oxford: 

Basil Blackwell, 1983), p. 1.  
2 Jan Renkema, Discourse Studies: An Introductory Textbook (Amsterdam/Philadelphia: John 

Benjamins Publishing Company, 1993), p. 1. 



2. ความเปนเนื้อเดียวกนั (Coherence)  หมายถึง ความเชื่อมโยงที่เกิดขึ้นจากปจจัย

ภายนอกตวับทซึ่งมักหมายถึงความรูของผูอานเกี่ยวกับส่ิงทีก่ําลงักลาวถึง 

 

3. ความตั้งใจ (Intentionality) หมายถึง การที่ผูสงสารมีความตั้งใจหรือปรารถนาที่จะบรรลุ

จุดมุงหมายบางประการดวยสารนัน้  

 

4. การยอมรับได (Acceptability)  หมายถึง การที่ประโยคที่รอยเรียงกันไดรับการยอมรับ

และเปนทีเ่ขาใจของกลุมผูรับสารเปาหมาย 

 

5. การใหขอมูล (Informativeness)  หมายถงึ สาระสาํคัญที่ปรากฏในตวับทซึ่งผูรับสารจะ

ไดรับและทําความเขาใจเมื่อรับสารนั้น  

 

6. สถานการณ (Situaltionality)  หมายถึง สถานการณการสื่อสารที่ทาํใหเกิดตัวบทนัน้ๆ 

ข้ึนมา 

 

7. ความสัมพันธระหวางตัวบท (Intertextuality)  หมายถึง ความสัมพันธระหวางตัวบทนั้นๆ 

กับตัวบทอืน่ๆ ทัง้ในแงรูปแบบและความหมาย 

 

อยางไรก็ด ีคุณสมบัติทั้ง 7 ประการมิไดมคีวามสาํคัญเทาเทียมกันทกุประการ โดยผูศึกษา

วาทกรรมวิเคราะหสวนใหญมักใหความสนใจความเชื่อมโยงและความเปนเนื้อเดียวกันเปนหลัก 

 

ในการศึกษาวาทกรรม เรนเคอมายังไดนาํแบบจําลองออการนอน (Organon) ของบือเลอร 

(Buhler)  มาประกอบการทาํความเขาใจบทบาทหนาทีข่องภาษา ซึ่งมีฐานะเปนสญัลักษณ และหนาที่

นี้เองที่ชี้จุดมุงหมายและผลของการสื่อสารในสถานการณหนึง่ๆ ไดแก 

 

1. เปนสัญลักษณซึ่งบงบอกลักษณะหรือความตั้งใจของผูสงสารมีจุดมุงหมายในการแสดง
ความรูสึก หรือวาทกรรมเรื่องเลา (Narrative discourse) 

 

2. เปนสัญลักษณซึ่งบงบอกวตัถุหรือเร่ืองราวที่เกิดขึ้นมีจุดมุงหมายในการสงผานขอมูล หรือ

วาทกรรมใหขอมูล (Informative discourse) 
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3. เปนสัญลักษณที่ผูสงสารตองตีความในสิง่ที่ไดรับมีจุดมุงหมายในการจูงใจ หรือวาทกรรม

ชักชวน (Argumentative discourse) 

 

เพียรศิริ วงศวภิานนท อธิบายวา ตัวบทจะเปนวาทกรรมไดก็ตอเมื่อเขาไปอยูในบริบท ซึง่

บริบทจะเปนตัวแยกแยะตวับทแตละบทออกจากกัน  โดยบริบทแบงเปน 3 ประเภท ไดแก 

 

1. บริบทของตนฉบับ (Textual context)  หมายถงึ บริบทภายในตวับทเอง เชน ลักษณะการ

ใชภาษา วัตถปุระสงคหรือจุดมุงหมายของตัวบท เปนตน 

 

2. บริบทสถานการณการสื่อสาร (Situational context) หมายถงึ องคประกอบในการสื่อสาร

อยางละเอียด ในแงของผูสงสารและผูรับสาร รวมทั้งปจจัยดานเวลาและสถานที ่

 

3. บริบทสังคมและวัฒนธรรม (Socio-cultural context)  หมายถงึ กรอบวัฒนธรรมที่

ลอมรอบตัวบทซึ่งจะสงผลกระทบตอการตคีวามตนฉบับ 

 

จะเหน็ไดวา วาทกรรมวิเคราะหเปนการศึกษาทาํความเขาใจกับตัวบทที่ใชในการสื่อสารอยาง

มีจุดมุงหมาย  โดยพจิารณาจากปจจัยทัง้ภายในตัวบท ซึ่งไดแก องคประกอบตางๆ ที่ประกอบกันขึ้น

เปนตัวบท ทั้งในระดับคํา ประโยคและยอหนา รวมทัง้ปจจัยภายนอกตัวบท ไมวาจะเปนสถานการณ

การสื่อสาร หรือสภาพสังคมและวัฒนธรรมของตัวบท  เพื่อใหเกิดความเขาใจในตัวบทและบริบทของ

ตัวบทอยางถองแท  เมื่อนํามาใชในการแปลแลว วาทกรรมวิเคราะหถอืเปนกุญแจสาํคัญที่จะทําให

ผลงานแปลที่ไดมีคุณภาพ ทัง้ในแงความหมายและอรรถรสโดยเทียบเคียงกับตนฉบบั 

 
2.  ทฤษฎกีารแปลแบบยดึความหมาย (Interpretive Theory)  
 ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย3 ประมวลขึ้นจากประสบการณการทํางานแปลและงาน

ลามของนักแปล-นักวิชาการจากสถาบัน Ecole Superieur d’Interpretes et de Traducteurs หรือ 

E.S.I.T ในประเทศฝรั่งเศส ซึ่งเนนวาการแปลคือ การถายทอดความหมายในระดบัวาทกรรม  

 

                                                 
3 เรียบเรียงจาก ศาสตรการแปล: รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ. มารีอานน เลเดแรร และคนอื่นๆ. แปล

โดย จิระพรรษ บุณยเกียรติ และคนอื่นๆ. (กรุงเทพมหานคร: โครงการศูนยการแปล คณะศิลปศาสตร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 1-43. 
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 ในทางภาษาศาสตร ความหมาย คือ แนวคิด (Concept) ที่ผูกติดอยูกบัคํา แบงเปน 2 

ประเภท4 ไดแก  

 

1. ความหมายประจําทางภาษา หมายถงึ แนวคิดที่ผูกติดอยูกับคําหรือประโยค โดยเปน

ความหมายกวางๆ โดยทั่วไป และยังไมถกูนํามาใชในวาทกรรม 

 

2. ความหมายในระดับวาทกรรม หมายถงึ ความหมายทีแ่ทจริงในสถานการณการสือ่สาร 

โดยเปนการนาํสวนเล็กๆ ของความหมายประจําทางภาษามาทําใหเกิดความสมบรูณ

และชัดเจน โดยอาศัยความเขาใจที่ผูรับสารมีมาจากขอความกอนหนา  

 

การทาํความเขาใจความหมายในระดับวาทกรรมจึงเปนขั้นตอนแรกของกระบวนการแปลตาม

แนวคิดของนกัทฤษฎีสํานกันี้ ซึง่นกัแปลตองอาศัยความรูใน 2 สวน ไดแก ความรูทางภาษาและ

ความรูดานเนือ้หาสาระที่เกีย่วของกับวาทกรรม ในการตีความเพื่อทาํความเขาใจตัวบทตนฉบับ   

 

เมื่อเกิดความเขาใจขึ้นแลว นักแปลจะรับทอดความหมายซึง่เปนอิสระจากระบบ

ภาษาตนฉบบั เพื่อทํางานในขั้นตอไปของกระบวนการคือ การถายทอดความหมาย โดยใชภาษาตาม

แบบแผนที่ผูอานในภาษาปลายทางคุนเคย เพื่อส่ือส่ิงทีผู่เขียนตองการไปยังผูอาน โดยรักษา

ความหมายใหครบถวนนัน่เอง  

 

และข้ันตอนสดุทาย นกัแปลตองตรวจสอบถวามถูกตองของความหมายในตัวบทแปลดวย 

โดยในขั้นตอนนี้ นักแปลตองตีความอีกครั้งหนึง่เพื่อยืนยนัวาขอความที่เลือกไวแสดงความหมายไดดี

แลว  

 

ทฤษฎีของนักแปล-นักวิชาการกลุมนี้ตัง้อยูบนความคิดที่วา ความคิดของมนุษยเปนอิสระจาก

ภาษา โดยภาษาเปนเพยีงสญัญะหรือเครื่องรองรับความหมายที่ชวยใหเราถายทอดสิ่งที่คิดไปสูผูอาน

ได เมื่อนักแปลตระหนักถึงขอเท็จจริงดงักลาว เพื่อแยกความหมายออกจากภาษาไดแลว นักแปลก็จะ

สามารถถายทอดความหมายในตัวบทออกมาเปนภาษาใดๆ ก็ได  ทั้งนี้ ตองระลกึไวเสมอวา การแปล

ไมใชการสับภาษา (Trancoding)   

 

                                                 
4 เร่ืองเดียวกัน, หนา 6. 
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ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายเปนประโยชนอยางยิ่งตอการแปล เนื่องจากชวยใหนักแปล

ตระหนักถึงหนาที่ในการถายทอดความหมายของตวับทตนฉบับใหถกูตองครบถวน โดยใชรูปแบบ

ภาษาที่เปนตามขอกําหนดของระบบภาษาปลายทางและทําใหบทแปลที่ไดมีความเปนธรรมชาติอีก

ดวย  

 
3.  ทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics)  
 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ อธิบายวา ภาษาศาสตรสังคม เปนแขนงหนึ่งของวิชาภาษาศาสตร ซึ่ง

ศึกษาภาษาในแงที่สัมพนัธกับสังคม  โดยนาํเอาปริบททางสังคมมาใชในการอธิบายปรากฏการณ

ตางๆ ในภาษา และมุงตอบคําถามอนัเปนที่สนใจของนักภาษาศาสตร เชน เราจะปรับปรุงทฤษฎี

เกี่ยวกับธรรมชาติหรือลักษณะของภาษาอยางไร ทําไมภาษาจงึมีการแปรและแปรอยางไร ทําไมภาษา

จึงเปลี่ยนและเปลี่ยนอยางไร เปนตน5  

 

 ภาษาศาสตรสังคม มหีลักการสําคัญ 6 ประการ ไดแก 

 

1. ภาษาเปนสมบัติของสังคม กลาวคือ มนษุยเรียนรูภาษาจากกระบวนการขัดเกลาทาง

สังคม เชนเดียวกับวฒันธรรมอื่นๆ  ภาษาจึงเปนสิง่ที่ไดมาทางสงัคม และยังทําใหสังคม

หรือชุมชนหนึง่ตางจากอกีสงัคมหรือชุมชนอ่ืนๆ ดวย 

 

2. ภาษามีความหลากหลาย (Diversity)  กลาวคือ ภาษาในสังคมหนึง่ยอมตางจากภาษา

ของอีกสังคมหนึง่เพราะแตละสังคมมวีัฒนธรรมที่ตางกนั และโดยที่ภาษาเปนสวนหนึง่

ของวัฒนธรรม ภาษาจึงมีความแตกตางกนัดวย  ความหลากหลายของภาษาอาจถูก

จําแนกโดยเกณฑตางๆ อาทิ เกณฑทางไวยากรณ เกณฑเขตพืน้ที ่(area) เปนตน ทัง้นี ้

ความหลากหลายของภาษายังอาจหมายถึง การที่ภาษาหนึ่งๆ มีประเภทยอยหลาย

รูปแบบก็ได เชน ภาษาองักฤษแบบอังกฤษ ภาษาอังกฤษแบบอเมริกนั เปนตน 

 

3. ภาษามกีารแปร (Variation)    การแปรของภาษา หมายถึง การที่รูปภาษาตั้งแต 2 รูปข้ึน

ไปอาจใชแทนกันไดโดยไมทาํใหความหมายหลักเปลี่ยน ทั้งนี้ การแปรอาจเกิดขึ้นในการ

สะกดคํา การออกเสียง หรือรูปประโยคก็ได  แตโดยมีเงือ่นไขทางสังคมเปนตัวกําหนด  

การแปรยังกอใหเกิดภาษาประเภทตางๆ ซึง่เรียกวา วิธภาษา (Language variety)  โดย

นักภาษาศาสตรสังคมไดระบุปจจัยทีท่ําใหเกิดวธิภาษาตางๆ ไว 2 ประเภทใหญ  ไดแก  
                                                 

5 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม (กรุงเทพฯ: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 2541), หนา 1.  
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3.1 ปจจัยตัวผูพูด หรือ ภาษายอย (Dialect)  ซึ่งเกิดจากการแปรตามลักษณะทาง

สังคมของผูพดู ไดแก อายุ เพศ ชาตพิันธุ ชั้นทางสงัคม ถิ่นที่อยูอาศัย  

 

3.2 ปจจัยการใชภาษา หรือ ทาํเนียบภาษา (Register)  ซึ่งเกิดจากกการแปรตาม

สถานการณหรือบริบทของการใชภาษา ไดแก ความสัมพนัธระหวางผูพดูกับ

ผูฟง  กาลเทศะและเรื่องทีพ่ดู วัตถุประสงคและวิธีการสือ่สาร 

 

4. ภาษาเปนสิ่งทีใ่ชในชีวิตประจําวนั  การศึกษาของนักภาษาศาสตรสังคมจึงมุงศึกษา

ภาษาที่เปนจริงและเปนธรรมชาติ ไมมกีารดัดแปลง และผลของการศกึษาจะไมชี้วาแบบ

ใดดีหรือเลว แตจะเนนเรื่องการวางแผนภาษา 

 

5. ภาษาเปนเครือ่งมือที่ใชในการสื่อสาร   ดังนั้นความรูทางดานไวยากรณอยางเดยีวจงึไม
เพียงพอ แตผูพูดตองมีความรูเกี่ยวกับความยอมรับได ความเหมาะสม และการที่รูป

ภาษานั้นถูกใชแลวจริง หรือรวมเรียกวา สามัตถิยะสื่อสาร (Communicative 

competence)  ผูพูดจงึจะมคีวามสามารถในการพูดและเขาใจภาษาเพื่อการสื่อสารใน

สถานการณตางๆ ได   

 

6. ภาษาอยูภายใตอิทธิพลของสังคม และเปลี่ยนแปลงตามสภาวะของสงัคม  กลาวคือ 

สังคมเปนทัง้ตัวกําหนดการใชภาษาและหนาที่ของภาษาที่เราใช และเปนปจจัยใหเกดิ

การเปลี่ยนแปลง เพื่อนาํภาษาไปใชในหนาทีท่ี่หลากหลายขึ้นดวย  

 

ในการแปล ผูแปลจําเปนตองคํานงึถงึการแปรของภาษา ทั้งที่เปนผลมาจากลักษณะทาง

สังคมของผูพดู และสถานการณการใชภาษา เพื่อใหไดความหมายและอรรถรสเทยีบเคียงกับตนฉบับ 

 

โดยที่ตัวละครในเรื่อง Beloved ใชภาษาทีรู่จักกันวาเปนภาษาอังกฤษของคนผิวดํา (Black 

English Vernacular)  อีกทัง้มีวยัวุฒทิี่แตกตางกัน ทฤษฎีภาษาศาสตรสังคมจึงชวยใหผูแปลเขาใจถึง

ลักษณะและความสาํคัญของการแปรของภาษา  รวมทั้งเปนแนวทางใหผูแปลมองหาวิธกีารแกปญหา

การสื่อสารการแปรของภาษาดังกลาวลงในบทแปลไดอีกดวย 
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4.  การแปลวรรณกรรมตามแนวคิดของฟอรตูนาโต อิสราแอล (Fortunato Israel)  

นักวชิาการจากสถาบนัเอซทิอีกทานหนึง่ทีเ่ขียนบทความเกี่ยวกับแนวทางการแปลตัวบท

ประเภทวรรณกรรม โดยใชทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายเปนพืน้ฐาน คือ ศาสตราจารยฟอรตูนา-

โต อิสราแอล  (Fortunato Israel)  โดยไดใหคําจาํกัดความของการแปลวรรณกรรมวา  

 

“การแปลวรรณกรรมคือ การสรางสรรคมนตขลังซึ่งสกดัมาจากองคประกอบทัง้ดานเนื้อหา

ความคิดและอารมณความรูสึกของตัวบทตนฉบับไมใชการยึดติดอยูกับคําหรือการ “ถายภาพ” คําใน

ตนฉบับ ตัวบทแปลที่เขียนเรียบเรียงขึ้นใหมโดยองิอาศยัคานยิมและกรอบเกณฑของภาษาเปาหมาย

มีลักษณะเปนอิสระจากโครงสรางของภาษาตนฉบับ แตยังสามารถเห็นไดวามีรูปลักษณโดยรวมของ

วาทกรรม และบทบาททางสุนทรียะเหมือนกับตนฉบับ ทั้งยังสามารถสรางผลกระทบทางอารมณได

เสมอเหมือนกนั”6  

 

พรอมกันนี้ยงัไดเสนอกระบวนการแปลวรรณกรรมซึ่งประกอบดวย 3 ข้ันตอน7  ไดแก  

 

1. กลั่นกรองเอาลักษณะเฉพาะในแงการใชภาษาของผูแตงออกมาจากขอกําหนดทัว่ไปของ
ภาษานั้นๆ  

 

2. พิจารณากําหนดวาแนวทางการใชภาษานัน้มีบทบาทอยางไรในโครงสรางรวมของงาน
ประพันธ  

 

3. เลือกสรรวัตถดุิบจากขุมคลงัทางภาษาและวัฒนธรรมของผูอานเปาหมายมาประสม
ประสานกันเขาเปนผลงานซึง่ประกอบดวยความหมายรวมและรูปแบบที่มีความสัมพนัธ

กันเทาเดิม   

 

จากคําจาํกัดความและกระบวนการแปลวรรณกรรมขางตนจะเหน็วาแนวทางดงักลาวนี้ ยึด

หลักการเดียวกับทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายซึง่ไมใชการแปลตรงตัวแบบคําตอคํา แตเปนการ

สกัดความหมายพรอมกับคุณคาเชิงวรรณศิลปของตัวบทตนฉบับ และนําไปถายทอดดวยขอกําหนด

ภาษาปลายทาง   

                                                 
6 มารีอานน เลเดแรร และคนอื่นๆ, ศาสตรการแปล: รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ, หนา 107.  
7 เร่ืองเดียวกัน, หนา 105. 
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แนวคิดของอสิราแอลยังปฏเิสธความคิดทีว่า ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายไมสามารถ

นํามาใชในการแปลวรรณกรรมได เพราะตวับทประเภทนีต้างจากตัวบทประเภทขอเขียนเชงิปฏิบัติ

ตรงที่ผูสรางสรรคงานวรรณกรรมผลิตสารขึ้นมาจากจนิตนาการสวนตน โดยไมไดอาศัยสถานการณ

จริงซึ่งเปนบริบทในการสื่อสารเปนปจจัยในการผลิตวรรณกรรมชิ้นนัน้ออกมา  ในขณะที่นกัทฤษฎีการ

แปลแบบยึดความหมายตางใหความสําคญักับสถานการณจริงขณะสื่อสารในฐานะเปนปจจัยสาํคัญ

ใหนักแปลสกดัความหมายที่แทจริงออกมาจากตนฉบบัได  โดยมองวา วรรณกรรมมีขอมูลเชิงประวัติ

วรรณคดีที่รายลอมเปนบรบิทอยู ซึ่งไดแก ยุคสมยัที่แตง ประเภท กฎเกณฑทางฉนัทลกัษณ 

สถานการณแวดลอม สถานภาพผูแตง เปนตน  อีกทั้งยงัมีขอความเชงิภาษา ซึง่หมายถงึ บริบทในตัว

บทวรรณกรรมที่เกิดจากการใชถอยคําบรรยายสถานการณแวดลอมแทนสถานการณจริงที่ขาดหายไป  

ซึ่งทาํใหผูรับสารเขาใจเนื้อเร่ืองไดโดยตลอด โดยไมตองอาศัยปจจัยเสริมนอกตัวบทอีก8    แตการจะ

เขาใจความหมายรวมของตวับทตนฉบับได ผูอานวรรณกรรมตองประมวลความรูเกีย่วกับเร่ืองที่อาน 

ทั้งในแงประสบการณ วฒันธรรม และความสามารถที่จะรวมรูสึกดวย    

 

นอกจากความหมายแลว ตัวบทวรรณกรรมยังใหความสาํคัญกับรูปแบบ ในฐานะที่เกิดขึ้น

จากระดมทรัพยากรทางภาษา ซึง่ไดแก การเลือกคํามารอยเรียงและกาํหนดความหมาย ลําดับคํา 

จังหวะ การเลนเสียงสัมผัส และการเนนเสียงหนักเบา เพื่อแสดงเจตนาเฉพาะของผูเขียน  รู

                                                

ปแบบ

เหลานี ้ลวนเปนพื้นฐานของวรรณศิลปที่ใชส่ือทัง้ความหมายรวมและอารมณความสนุทรีย  อยางไรก็ดี 

การพิจารณารปูแบบตองคํานึงถึงหนาที่ของรูปแบบนั้นๆ ดวย  

 

ตัวบทประเภทวรรณกรรมเขียนขึ้นเพื่อสรางผลกระทบทางอารมณแกผูรับสาร จึงเกิดขึ้นได

จากความหมาย 2 ประเภทซึ่งผูกติดกนัอยูและมิอาจแยกจากกนัได คือ  

 

1. ความหมายจากความคิด ซึง่ประกอบดวย ความหมายเฉพาะที่ ซึ่งไดจากคํา วล ีประโยค

หรือยอหนา และความหมายรวม ซึง่มาจากงานทัง้เรื่องที่ใหความหมายเชงิสัญลักษณ

และเชิงเปรียบเทียบ   

 

2. ความหมายจากรูปแบบ อันเกิดจากคาํและการเรียงรอยถอยคํา ไดแก ความยาวของคํา 

วลี ประโยค ยอหนา เสยีง จงัหวะและภาพพจน  

 
8 เร่ืองเดียวกัน, หนา 95. 
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นอกจากนี ้อิสราแอล ยังกลาววา แมนักแปลจะมีเสรีภาพในการแปล และการแปลคือการยึด

ครองตัวบท แตก็มิไดหมายความหมายวา นักแปลจะทาํอยางไรกับตัวบทก็ได นักแปลยังจาํเปนตอง

รักษาวจันลีลาของผูเขียน เกบ็โครงเรื่อง เหตุจูงใจ แกนเรื่องและโครงสรางของภาษาตนฉบับเพื่อให

กระทบกระเทอืนการถายทอดความหมายนอยที่สุด รวมถึงการรักษารากฐานของตวับท และลักษณะ

ความเปนตางประเทศ เพื่อขยายขอบฟาดานวัฒนธรรมของผูอานฉบบัแปลดวย9  

 

แนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอลนี้ มีความสาํคญัอยางยิ่งตอการ

แปลนวนิยายเรื่อง Beloved ซึ่งผูเขียนระดมทรัพยากรและความสามารถทางภาษา เพื่อสรางสรรคตัว

บทนี้ข้ึนมา  อีกทัง้รูปแบบตางๆ ที่ปรากฏในตัวบท ลวนมีความสาํคัญตอตัวบทโดยรวม ทั้งในแง

อรรถรสและความหมาย ผูแปลจึงจําเปนตองรักษาทัง้ความหมายที่เกดิจากความคดิและความหมายที่

เกิดจากรูปแบบตามที่ปรากฏไวในบทแปลใหไดมากที่สุด เพื่อใหไดบทแปล Beloved ที่มีความหมาย

และอรรถรสเทียบเคียงกับตนฉบับ 

 
5.  การแปลวรรณกรรมตามแนวคิดของวัลยา วิวฒันศร 
 วัลยา ววิัฒนศร ไดประมวลประสบการณในการแปลของตนมาเปนแนวทางสาํหรับการแปล

วรรณกรรม โดยเฉพาะการแปลจากภาษาตะวันตกเปนภาษาตะวันออก ดวยตระหนักดีวาทฤษฎกีาร

แปลที่ใชในภาษาตะวนัตกไมอาจนาํมาใชแปลภาษาตะวันตกเปนภาษาตะวนัออกไดทั้งหมด  ทัง้นี้ 

เปนผลมาจากความแตกตางของชุดภาษาและวิธีคิดของคนในสองซกีโลก 

 

 วัลยา ววิัฒนศร ใหคาํนยิามของการแปลวรรณกรรมวา  

 

 “การแปลวรรณกรรมคือการถายทอดความหมายและวรรณศิลปจากตัวบทภาษาหนึง่ ไปเปน

ตัวบทอีกภาษาหนึ่ง ถงึระดับการสรางสรรคของนักประพันธ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมใน

ตนฉบับภาษาเดิมและคํานงึถึงผูอานฉบับแปลเสมอกัน” 10

 

 โดยใหแนวทางการแปลวรรณกรรมซึ่งประกอบดวย 4 ข้ันตอน ไดแก 

                                                 
9 Fortunato Israel, “Tranduction Litteraire: L’Appropriation du Texte” in La Liberte en Traduction 

(Paris: Didier Erudition, Tranductologie, No 7, 1990)  อางในวัลยา วิวัฒนศร, การแปลวรรณกรรม, พิมพครั้งที่ 2  

(กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2547), หนา 116.  
10 เร่ืองเดียวกัน, หนา 156. 
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1. การทาํความเขาใจตนฉบับ โดยวิเคราะหตัวบทอยางละเอียดใน 2 สวนหลัก ไดแก   

 

1.1 สวนที่เกีย่วของกับผูเขียน ซึง่หมายถึง ภูมหิลัง ผลงาน กลวิธีการแตงและลีลาการ

เขียน บริบททางสงัคม-การเมืองของผูเขียน รวมทัง้โลกทัศนของผูเขยีน เปนตน 

 

1.2 สวนของวรรณกรรม ซึ่งมีดงันี้  

 

1.2.1 บริบททางวรรณกรรม วัฒนธรรมและสังคมที่ผูเขียนใชเปนฉากและสมัยของ

เร่ืองที่แตง 

 

1.2.2 โครงเรื่อง แกนเรื่อง การสรางบุคลิกตวัละคร การใชมุมมอง มิติเวลาและมิติ

สถานที่ในเรื่อง 

 

1.2.3 ความหมายของเรื่อง ทั้งความหมายรวม ความหมายแฝง ความหมายเชิง

สัญลักษณ ความหมายเชงิเปรียบเทียบ 

 

1.2.4 ลีลาการเขียนของผูเขียนเฉพาะเรื่อง และเปรียบเทยีบกบัลีลาการเขียน

โดยรวมของนกัเขียนคนนัน้ 

 

1.2.5 ความรูเพิม่เตมิเกี่ยวกับอาชพีของตัวละครและกรณีเฉพาะทีก่ลาวถงึใน              

นวนิยาย 

 

จะเหน็ไดวากอนลงมือแปลไดนั้น ผูแปลตองใหเวลากับการทาํความเขาใจตัวบทอยางละเอยีด 

โดยอาศัยความรูทั้งจากภายในและภายนอกตัวบทมาประกอบ  

 

2. การถายทอดความหมาย/การแปล 

 

2.1 การพิจารณาภาษาเดิมและภาษาที่ใชแปล ซึ่งผูแปลตองถายทอดความหมายใหเกิด

ความสอดคลองกันระหวางตนฉบับและฉบับแปลทั้งในแงความเกา-ใหมของภาษา
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จากแตละยุคสมัย  ความแตกตางของภาษาเขียน-ภาษาปาก  ภาษาวรรณคดีที่แฝง

ดวยความหมายหลายนัยและเสียงในตนฉบับที่ผูแตงใชส่ืออารมณ 

 

2.2 การคํานงึถงึบริบททางวัฒนธรรม  การแปลวรรณกรรมตางประเทศเกิดขึ้นเพื่อให

ผูอานในภาษาปลายทางไดรูจักวัฒนธรรมของชาติอ่ืน ดังนัน้การแปลจึงพงึรักษา

บริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับและถายทอดใหผูฟงเขาใจ ซึ่งอาจทาํไดโดยการใส

เชิงอรรถหรือแปลขยายความสั้นๆ โดยตองไมทาํใหลีลาของผูเขียนเสยีไป  ตวัอยาง

ของขอมูลทางวัฒนธรรมทีพ่งึคงไวในบทแปล เชน คํานําหนาชื่อ สกุลเงินตรา ป ค.ศ. 

คําพังเพยสุภาษิต เปนตน 

 

2.3 การคํานงึถงึผูอาน ทัง้ในแงบริบททางวัฒนธรรมในภาษาปลายทางและโครงสราง

ทางไวยากรณของภาษาในฉบับแปลที่ตองไมทําใหผูอานรูสึกสะดุดหรือไดกลิ่นนม

เนยในบทแปล 

 

3. การตรวจและแกไขโดยผูแปล  เพื่อใหแนใจวาผูอานจะมคีวามเขาใจตามที่ผูแปลตองการ 

และหากตรวจสอบแลวพบขอบกพรองกพ็งึรีบแกไข โดยอาจตรวจเทยีบเคียงกับตนฉบับ 

ตรวจสอบการใชคํา รูปประโยค และขัดเกลาภาษาใหส่ืออารมณตรงตามสถานการณ 

 

4. การตรวจแกโดยบรรณาธิการตนฉบับแปล  โดยที่ตวับทวรรณกรรมเปนการสื่อสารฝาย

เดียว ซึง่ผูสงสารมิไดมีโอกาสในการโตตอบกับผูรับสาร การจะสื่อสารกับผูอานได                 

นักแปลจึงตองอาศัยบรรณาธิการเปนตวักลาง  บทบาทของบรรณาธิการจงึมีความสําคัญ

โดยตองทาํหนาที่อานบทแปลอยางตืน่เตนและสนใจ มองเหน็ขอบกพรองแมเพยีงเลก็ๆ 

นอยๆ ในตัวบทแปล โดยเฉพาะที่เกีย่วของกับการใชโครงสรางของภาษาตนฉบับในบท

แปล 

 

ในการแปลวรรณกรรม ผูแปลเปนผูทําหนาที่ส่ือสารงานวรรณกรรมที่ผานมิติเวลาและ

สถานที่มาสูผูอานในภาษาปลายทาง ซึง่ถือเปนการทาํหนาที่แทนผูเขียน  การสื่อสารระหวางผูเขียนจะ

บิดเบี้ยวหรือไมก็ข้ึนอยูกับความซื่อสัตยของผูแปลในการทํางานแปล  ผูแปลจึงพงึซือ่สัตยตอตนฉบับ

ในทุกองคประกอบ ทกุแงมมุ ไมวาจะเปนคํา ลีลา น้าํเสียงหรือระดับภาษา11 โดยการ 

                                                 
11 เร่ืองเดียวกัน, หนา 411. 
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“…เก็บกลิน่นมเนยไวในเรื่องของความคิด วิธีคิดและวฒันธรรมแตเราจะกําจัดกลิ่นนมเนยให

หมดสิ้นไปในเรื่องของภาษาที่ใชแปล”12  

 

 การแปลวรรณกรรมตามแนวคิดของวัลยา วิวัฒนศร เหมาะทีจ่ะนาํมาใชประกอบการ

ศึกษาวจิัยในสารนิพนธฉบับนี้ เนื่องจากเปนแนวทางการแปลสําหรับตัวบทเฉพาะประเภท ซึง่ประมวล

ข้ึนสําหรับการแปลจากภาษาตะวนัตกเปนภาษาไทยอยางแทจริง  แนวทางการแปลนี้ชวยใหผูแปล

ตระหนักถึงความสําคัญของการทาํใหบทแปลที่ไดมีความเปนธรรมชาติของภาษาฉบับ 

 
6.  ทฤษฎวีัจนกรรม (Speech Act Theory)  
 ทฤษฎีวจันกรรมเปนการศึกษาภาษาในแนวปฏิบัตินยิม (Pragmatics)  ซึ่งมองวาภาษาเปน

การกระทําประเภทหนึง่  โดยการศึกษามิไดเนนที่ประเภทของประโยคเชนเดียวกับทฤษฎีภาษาศาสตร

อ่ืนๆ แตเนนทีก่ารศึกษาคําพูดในฐานะที่เปนการกระทาํอยางหนึ่ง  ศึกษาคําบงเจตนาในคําพูดนัน้และ

ศึกษาหนาที่คาํกริยาที่กอใหเกิดการกระทาํตามมา  

 

 นักทฤษฎทีี่วางรากฐานการศึกษาทฤษฎีวจันกรรมไวคือ จอหน ออสติน (John Austin)  ซึ่ง

มองไปที่ความสามารถของประโยคซึ่งมีองคประกอบตามขอกําหนดทางภาษาในการกอใหเกิดการ

กระทาํ หรือสงผลตอจุดมุงหมายของการสื่อสาร โดยออสตินมองวา ในถอยคําที่เปลงออกมาครัง้หนึง่ๆ 

นอกจากจะมคีวามหมายแลวยังประกอบดวยแรงผลักดนัในการสื่อสารซึ่งทําใหการสื่อสารดําเนนิ

ตอไปได13  

 

 ตามความคิดของออสตนิ เมือ่มีการกลาวถอยคาํใดๆ ออกมา จะเกิดการกระทาํขึน้ 3 ประเภท14 

ซึ่งไดแก 

 

1. ถอยคําที่กลาวออกมา (Locutionary act) หมายถงึ การกระทาํเพื่อใหเกิดถอยคําในรูป

ประโยคที่มีความหมายและเปนไปตามขอกําหนดทางภาษาในภาษานั้นๆ 

 

                                                 
12 เร่ืองเดียวกัน, หนา 136. 
13 Hatim Basil and Ian Mason, Discourse and Translator (London: Longman, 1990), p. 59. 
14 Ibid., p. 60.  
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2. เจตนา (Illocutionary act) หมายถงึ  แรงผลักดันในการสื่อสารที่ออกมาพรอมกับถอยคํา

นั้นๆ  

 

3. ผล (Perlocutionary act) หมายถงึ  ผลของถอยคําดงักลาวที่เกิดขึ้นกับตัวผูฟงหรือผูอาน 

 

ทั้งนี้ วรรณา แสงอรามเรือง ระบุวา ผูพูดอาจไมแสดงเจตนาของตนออกมาตรงกบัถอยคําที่

กลาวเสมอไป แตแฝงเจตนาของตนโดยการใชรูปภาษาแบบหนึง่สื่อเนือ้ความอีกอยางหนึง่แทน ซึง่

เรียกวา วัจนกรรมแบบออม (Indirect Speech Act) 15 เชน การใชรูปประโยคคําถามเพื่อขอรองให

ผูฟงทําสิง่ใดสิ่งหนึ่งให เปนตน  
 
งานแปลจะมคีวามหมายและอรรถรสเทยีบเคียงกับตนฉบับไดนั้น นอกจากผูแปลจะตอง

สามารถรักษาเนื้อหาสาระของตัวบทไวไดแลว ผูแปลยังตองเขาใจเจตนาในการกลาวถอยคําตางๆ ใน

ตัวบทที่ผูเขียนผลิตขึ้นดวย  ทฤษฎีวัจนกรรมจึงมีบทบาทอยางยิง่ตอการแปลใหไดผลสัมฤทธิ ์ 

 

                                                 
15 วรรณา แสงอรามเรือง, ทฤษฎแีละหลักการแปล. พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพรผลงาน

วิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 52. 

 20 
 



บทที่ 3 
การวิเคราะหตนฉบับ 

 
 กอนลงมือแปล ข้ันตอนสาํคัญที่ผูแปลตองทําคือการวิเคราะหตนฉบับอยางละเอียด เพื่อให

เขาถึงองคประกอบทัง้ภายในและภายนอกตัวบทอยางครบถวน ซึ่งจะเปนประโยชนอยางยิง่ในการ

ถายทอดความหมายและอรรถรสใหเทียบเคียงกับตนฉบับ  
 
3.1  ผูประพนัธ 
 โทน ีมอรริสัน (Toni Morrison)1 นักเขียนหญิงผิวดําคนแรกซึ่งไดรับรางวัลโนเบล สาขา

วรรณกรรม เมือ่ ค.ศ. 1993  มีชื่อเดิมวา โคลอี แอนโทน ีวฟูฟอรด  (Chole Anthony Wofford)  เกิด

เมื่อวันที่ 18 กมุภาพนัธ ค.ศ. 1931 ที่เมืองลอเรน (Lorain) มลรัฐโอไฮโอ (Ohio)  เธอเปนบุตรสาวคนที ่

2 ในจํานวนพีน่อง 4 คน ของครอบครัวซึ่งอพยพมาจากมลรัฐทางใตเพื่อหลีกหนีปญหาการเหยยีดผิว  

บิดาของเธอ คือ จอรจ วฟูฟอรด (George Wofford) มีอาชีพเปนชางตอเรือฝมือประณีต  สวนมารดา 

คือ รามาห วิลลิส (Ramah Willis) เปนนักรองประสานเสียงในโบสถผูเครงศาสนา  ตลอดวัยเยาว ทัง้

บิดาและมารดาของเธอตางมีสวนสําคัญในการถายทอดวัฒนธรรมและประเพณพีืน้เมืองของคนผิวดํา

ใหโคลอีไดเรียนรู ซึ่งเปนวัตถุดิบสําคัญที่เธอนํามาใชถายทอดลงในงานเขียนในเวลาตอมา  แมวาบิดา

ของเธอจะมทีศันคติที่เลวรายกับคนผวิขาว แตโคลอีก็มีเพื่อนเปนคนผวิตางสมีากมายเมื่อสมัยเรยีน

ประถม และไมเคยมีประสบการณการถกูเหยียดสีผิวเลย จนกระทั่งเธอคบเพื่อนตางเพศ   

 

 เมื่อ ค.ศ. 1949   โคลอีเรียนจบชั้นมัธยมศกึษาดวยคะแนนดีเดน และเขาศึกษาตอในระดับ

มหาวิทยาลยัที่มหาวทิยาลยัโฮเวิรด (Howard University) ซึ่งเปนมหาวิทยาลัยทีม่ีชื่อเสียงสาํหรับ

นักศึกษาผิวดาํ   ณ มหาวทิยาลัยแหงนี้เองที่โคลอ ีตัดสินใจเปลี่ยนชื่อเปน โทนี ซึง่มาจากชื่อกลางของ

เธอแทน เนื่องจากเห็นวาชื่อเดิมของเธอนัน้ออกเสียงไดยาก ตอมาเธอเขาศึกษาในระดับปริญญาโทที่

มหาวิทยาลยัคอรเนล (Cornell University) ในมลรัฐนวิยอรก (New York) และสําเรจ็การศึกษาเมือ่ 

ค.ศ. 1955 

 

 หลังจากสาํเรจ็การศึกษาในระดับปริญญาโทแลว โทนี วฟูฟอรดเขาเปนอาจารยที่

มหาวิทยาลยัเท็กซัสเซาเทิรน (Texas Southern University) ซึ่งใหความสําคัญกับวฒันธรรมของคน

ผิวดํา โดยจัดใหมีงานสัปดาหประวัติศาสตรนิโกร (Negro history week) จึงทําใหเธอเห็นคุณคาของ

                                                 
1 Toni Morrison Biography [Online], Available from: http://www.math.buffalo.edu/~sww/morrison/morrison_toni-

bio.html  [2006 November 8] 



วัฒนธรรมของคนผิวดาํมากยิ่งขึน้  จนถึง ค.ศ. 1958 เธอไดยายไปสอนที่มหาวทิยาลัยโฮเวิรด ที่ซึง่เธอ

ไดพบกับฮารโรลด มอรริสัน (Harold Morrison) สถาปนกิชาวจาไมกา และแตงงานกนัในปถัดมา   

อยางไรก็ดี ชวีติคูของเธอก็ไมประสบความสําเร็จ จงึไดหยาขาดจากสามี และยายกลับมาอยูที่เมือง

ลอเรน   ตอมาใน ค.ศ. 1964  เธอรับเปนบรรณาธิการหนงัสือของสํานักพิมพแรนดอม เฮาส (Random 

House) ทําหนาที่ตรวจแกงานเขียนของนกัเขียนผวิดําหลายคน เชน โทน ีเคด บารบารา (Toni Cade 

Barbara) เปนตน 

 

 ค.ศ. 1970  ระหวางสอนหนังสือที่มหาวทิยาลยัโฮเวิรด พรอมกับเล้ียงดูบุตรทั้งสองที่เกิดกับ

ฮารโรลด    มอรริสันมีผลงานเขียนเลมแรก ชื่อ The Bluest Eye ซึ่งตอยอดมาจากงานเขียนที่เธอเคย

สงใหเพื่อนรวมชมรมนกัเขียนอานกอนหยาขาดจากสาม ี  หลังจากนัน้เธอยายไปสอนภาษาอังกฤษอยู

ที่มหาวทิยาลยัแหงรัฐนิวยอรก เมืองเพอรเชส (The State University of New York at Purchase)    

โดยยังคงเปนบรรณาธิการที่สํานักพิมพแรนดอม เฮาส จนถงึ ค.ศ. 1983   มอรริสันยังรับเปนอาจารย

พิเศษใหกับมหาวิทยาลัยเยล (Yale University)  ระหวาง ค.ศ. 1976-1977 อีกดวย 

 

 หลังจาก The Bluest Eye แลว  โทนี มอรริสันยงัมีงานเขียนประเภทนวนิยายออกมาอยาง

ตอเนื่อง ดงันี ้Sula (ค.ศ. 1973) Song of Solomon (ค.ศ. 1977) Tar Baby (ค.ศ. 1981) Beloved 

(ค.ศ. 1987) Jazz (ค.ศ. 1992) Paradise (ค.ศ. 1998) Love (ค.ศ. 2003)  สวนงานเขียนประเภทอื่นๆ 

ไดแก  ประเภทสารคดีวรรณกรรม (non-fiction) เร่ือง The Black Book (ค.ศ. 1974) Playing in the 

Dark: Whiteness and the Literary Imagination (ค.ศ. 1992) Remember:The Journey to 

School Integration (ค.ศ. 2004)  ประเภทบทละคร เร่ือง Dreaming Emmet (ค.ศ. 1986)  และ

ประเภทเรื่องสัน้ เร่ือง "Recitatif" (ค.ศ. 1983)  

 

 ตลอดชีวิตการทํางานในฐานะอาจารยมหาวิทยาลัยของเธอ มอรริสันไดรับรางวัลเชดิชูเกียรติ

หลายรางวัล อาทิ  ค.ศ. 1994  ไดรับแตงตั้งใหดํารงตาํแหนงศาสตราจารยอัลเบิรต ชไวทเซอร (Albert 

Schweitzer) ของมหาวทิยาลัยนิวยอรก เมืองอัลบานี (University of New York at Albany) ค.ศ. 

1997 ไดรับแตงตั้งเปนศาสตราจารยโรเบริต เอฟ โกฮีน (Robert F. Goheen) ที่มหาวทิยาลยัพรนิซตัน 

(Princeton University)  

 

 และเมื่อ ค.ศ. 1993  โทนี มอรริสันก็ไดรับรางวัลโนเบล สาขาวรรณกรรม ซึ่งถือเปนเกียรติ

ประวัติสูงสุดในฐานะนักเขียน โดยเธอเปนนักเขียนหญงิผิวดําคนแรกที่ไดรับรางวัลอันทรงเกียรตนิี้  
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3.2  ประเภทของตัวบท (Text type)  
 ใน A Textbook of Translation    ปเตอร นิวมารก (Peter Newmark) ไดอธิบายการแบง

ประเภทตัวบทออกเปน 3 ชนดิ2 โดยใชหนาที่ (Function) ของตัวบท เปนเกณฑตามแนวคิดของบือ

เลอร (Buhler) ดังนี ้

 

 1.  ตัวบทประเภทแสดงอารมณ ความรูสึก (Expressive)  ตัวบทประเภทนี้ใหความสําคัญกับ

ความคิดจิตใจของผูสงสารเปนอยางยิง่ และมีวัตถุประสงคเพื่อแสดงอารมณความรูสึกของผูสงสาร ซึ่ง

ไดแก  

 

  1.1  งานเขียนประเภทวรรณกรรม เชน เร่ืองสั้น นวนยิาย บทละคร   

 

  1.2  งานเขียนประเภททางการ เชน งานวชิาการ สุนทรพจน  

 

  1.3  งานเขียนประเภทอัตชีวประวัติ  

 

 2. ตัวบทประเภทใหขอมูล (Informative) ตัวบทประเภทนี้ใหความสาํคัญกับขอเท็จจริง  

สถานการณ แนวคิดทฤษฎีตางๆ ที่ตองการนําเสนอ  โดยมักมีรูปแบบทีเ่ปนมาตรฐาน ซึ่งไดแก ตํารา

วิชาการ รายงานเฉพาะสาขา วทิยานิพนธหรือรายงานการประชุม เปนตน 

 

  3.  ตัวบทประเภทปลุกเราใหรูสึกคลอยตาม (Vocative)  ตัวบทประเภทนี้ใหความสําคัญกับ

ผูรับสาร โดยมีจุดมุงหมายใหผูรับสารมีปฏิกิริยาหรือความรูสึกไปในทางใดทางหนึ่งตามแนวทางของ

ตัวบท เชน ใหรูสึกคลอยตามหรือเกิดความเชื่อถือ ตัวบทประเภทนี้ไดแก โฆษณาชวนเชือ่ คาํสัง่ เปนตน 

 

 ทั้งนี้ ตวับทหนึ่งๆ ไมจาํเปนตองมีหนาที่เพียงประการเดียว แตมหีลายหนาที่ซอนกนัอยูได 

 

 เมื่อพิจารณาประเภทของตวับทโดยใชหลกัเกณฑขางตนแลว Beloved  เปนตัวบทที่ใชแสดง

ความรูสึกของผูเขียน (Expressive) เปนหลัก โดยโทนี มอรริสันใชงานเขียนเลมนี้แสดงความรูสึกของ

ตนที่มีตอสภาพสังคมที่มทีาส ดวยการตีแผสภาพความโหดรายที่ทาสตองเผชิญ ทัง้ในแงกายภาพและ

สภาพจิตใจ แมจะหลุดพนจากสถานะความเปนทาสแลวก็ตาม   

 
                                                 

2 Peter Newmark, A Textbook of Translation (Hertfordshire: Prentice Hall, 1988), p. 14.  
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 นอกจากนี ้Beloved ยังปลุกเราใหเกิดความรูสึกคลอยตาม (Vocative) เพื่อใหผูอานและ

สาธารณะหันมายอมรับจริงที่วา ในชวงหนึ่งของประวัตศิาสตรอเมริกันมีเพื่อนมนุษยกลุมหนึง่ถูก

เหยยีดหยามและเลือกปฏิบตัิ เพียงเพราะความแตกตางทางสีผิวและชาติพันธุ ซึง่ไดกลายมาเปน

เครื่องกาํหนดชนชั้นทางสังคม อีกทั้งเหตุการณในประวัติศาสตรคร้ังดังกลาวยังสงผลกระทบถึงชีวิต

คนอเมรกิันผวิดําในปจจุบนัที่ยงัคงตองเผชิญกับพฤตกิรรมการเหยียดสีผิว มีผลใหเกิดความรูสึกดอย

คาและแปลกแยกในสังคม  ผูเขียนจงึหวังใหตัวบท Beloved ปลุกเราใหคนอเมริกนัเขามามีสวนรวม

ในการเยียวยาและแกไขสภาวะดงักลาว เพื่อใหผูคนในสังคมมีความเสมอภาคในความแตกตางอยาง

แทจริง  

 
3.3   การวิเคราะหบริบททางสงัคมและวัฒนธรรม  
 งานเขียนของโทน ีมอรริสันไดแสดงเห็นถึงอิทธิพลของบริบททางสงัคมและวัฒนธรรมที่

กอใหเกิดแรงบันดาลใจในการผลิตงานวรรณกรรมที่สะทอนภาพสังคม และเปนโอกาสใหผูเขยีนได

แสดงความรูสึกนึกคิดของตนที่มีตอสภาพสังคมอเมริกนัรวมสมัยที่ยงัเต็มไปดวยปญหาการไมยอมรับ

ความแตกตางทางชาตพิันธุและการเหยียดสีผิว  เปนเหตุใหคนผิวดําตองเผชิญกับความแปลกแยกใน

สังคม   

 

 มอรริสันไดเลือกเอาเรื่องราวในประวัตศิาสตรอเมริกัน ตั้งแตในยุคทีก่ารมีทาสยงัเปนสิ่งที่

ถูกตองตามกฎหมายมาตีแผผานนวนิยายเรื่อง Beloved เพื่อใหเกิดความตระหนกัในขอเท็จจริงทาง

ประวัติศาสตรอันเปนตนตอของปญหาในปจจุบันรวมกนั  โดยทีท่าสสวนใหญเปนชาวแอฟริกนัผิวดําที่

ตองคอยรับใชนายทาสผิวขาว ผูคนในสังคมจึงถกูปลูกฝงความคิดของความเหนือกวาหรือดอยกวา 

โดยการใชสีผิวมาเปนเครื่องแบงแยกชนชัน้ทางสงัคมไปโดยปริยาย  ทีเ่ลวรายยิ่งกวานั้นคือทาสบาง

คนถูกมองเปนเพยีงสัตวตัวหนึง่เทานั้น ดงัเชนพฤตกิรรมของนายครู (Schoolteacher) ในนวนิยายที่

กลาววา 

 

 “No, no. That’s not the way. I told you to put her human characteristics on the left; 

her animal ones on the right. And don’t forget to line them up.”  

(Beloved: 183) 

 

 ฉากหลกัของเรื่อง Beloved อยูที่บานเลขที่ 124 ถนนบลูสโตน (Bluestone) ในเมืองซินซนิ

เนติ (Cincinnati)  มลรัฐโอไฮโอ (Ohio) สหรัฐอเมริกา ในป ค.ศ. 1873   ชวงเวลาดงักลาว สหรัฐฯ อยู

ในยุคฟนฟ ู(Reconstruction) ภายหลงัสงครามกลางเมอืงสิ้นสุดลงเมือ่ ค.ศ. 1865  สงครามครั้งนัน้
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ทําใหชาวอเมริกันสูญเสียชวีิตและทรัพยสินมากที่สุดในประวัติศาสตร โดยเฉพาะอดีตรัฐภาคใต ซึ่ง

สนับสนนุการมีทาสและเปนฝายพายแพสงคราม  

 

 ความขัดแยงในเรื่องการมีทาสเปนชนวนเหตุสําคัญทีน่ําไปสูการเกิดสงครามกลางเมือง (ค.ศ. 

1861-1865)  สําหรับรัฐภาคใต สถาบนัทาสถือเปนสถาบันสําคัญที่ค้าํจุนเศรษฐกิจของตนซึ่งมีพืน้ฐาน

อยูบนการทาํไรเกษตรกรรมขนาดใหญมาเปนเวลาหลายรอยป   อาณานิคมเวอรจิเนียเปนดินแดนแรก

ที่นาํทาสเขามาใชในไรเกษตรกรรมเมื่อ ค.ศ. 1619 โดยทาสเหลานี้ถกูขนยายมาจากแอฟริกา ผาน

เสนทางที่ไดรับการเรียกขานวา เสนทางสายกลาง (Middle Passage) มายงัทวีปอเมริกา โดยตลอด

การเดินทางขามทวีปของทาสเหลานี ้พวกเขาตองถกูบงัคับใหจากครอบครัว จากถิน่ฐานบานเกิดมายงั

ดินแดนอันหางไกล บนเรือบรรทุกทาสผูประสบชะตากรรมเดียวกนัอยางเบียดเสียดยดัเยียดเกนิพกิดั  

ขณะเดินทางพวกทาสตองตกอยูในสภาวะขาดอาหารและมีความเปนอยูที่ไมถูกสขุลักษณะ ทําให

หลายรอยหลายพนัคนตองเสียชีวิตระหวางเดินทาง ในขณะที่ทาสจาํนวนไมนอยตัดสินใจกระโดดหนี

ลงจากเรือ ทัง้ที่รูดีวาโอกาสรอดชีวิตแทบจะไมมีเลยก็ตาม  
 
 ขณะที่ฝายเหนือไมเหน็ดวยกับการมทีาส และพยายามตอตานดวยวธิีการหลายรูปแบบ เชน 

ตอตานการขยายตัวของรัฐมีทาสเขาไปในดินแดนใหม  ชวยเหลือทาสใหหลบหนีผานองคกรขบวนการ

รถไฟใตดิน (Underground Railroad) และปฏิเสธการสงตัวทาสกลบัตามกฎหมายวาดวยทาส

หลบหนี (Fugitive Slave Bill 1850)   

 

 ความขัดแยงระหวางสองฝายบานปลาย จนกระทั่งรัฐภาคใตไมพอใจที่รัฐภาคเหนือโจมตีการ

ใชแรงงานทาสของตน จงึประกาศแยกตัวเปนอิสระ สงครามระหวางภาคจึงอุบัติข้ึนและสิ้นสุดลงดวย

การพายแพของรัฐภาคใต   ประธานาธิบดีอับราฮัม ลินคอลน (Abraham Lincoln) ผูนํารัฐภาคเหนอื 

จึงสามารถรักษาความเปนเอกภาพของสหรัฐฯ ไวได  จากสงครามกลางเมืองครั้งนี้ กอใหเกิดผล

สําคัญตามมา คือ การประกาศเลิกทาสในสหรัฐฯ   และตอมารัฐธรรมนูญสหรัฐฯ ก็ไดใหสิทธิเสรีภาพ

แกชาวแอฟรกินั-อเมริกันผิวดําเทาเทยีมกบัชาวผวิขาวทกุประการ  แตการกดขี่ขมเหง เลือกปฏิบัตแิละ

ลิดรอนสิทธิเสรีภาพของคนผิวดํายงัคงมีอยูอยางตอเนื่องแมกระทั่งในปจจุบัน  

 

 นอกจากบริบททางสงัคมในภาพใหญแลว นวนยิายเรื่อง Beloved ยงัแสดงใหเหน็ถงึบริบท

ทางสังคมและวัฒนธรรมในระดับปจเจกทีท่าสตองเผชญิ ภายใตการควบคุมดูแลโดยนายทาสผวิขาว

ผานภาพของไรสวีตโฮม (Sweet Home) ถึงป ค.ศ. 1855  กอนที่ตวัละครในเรื่องจะหลบหนีออกจาก 

สวีตโฮม มลรัฐเคนตักก ี(Kentucky) ซึ่งเปนหนึ่งในรัฐภาคใตที่การมทีาสถือเปนสิง่ถูกกฎหมาย   
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การมีชีวิตอยูโดยถูกจาํกัดเสรีภาพและถูกกดขี่ขมเหงทําใหทาสในภาคใตหลบหนีไปยังรัฐทาง

ภาคเหนือซ่ึงไมสนับสนุนการมีทาส โดยเสนทางหลบหนทีี่ใชกนัมากเสนทางหนึง่เปนเสนทางขาม

แมน้ําโอไฮโอ ไปทางภาคเหนือของรัฐเคนตักกีเพื่อเขาสูรัฐโอไฮโฮ ซึ่งเปนรัฐเสรี  เซ็ธ (Sethe) ตัวละคร

เอกใน Beloved ก็ใชเสนทางนีห้ลบหนีเชนกนั โดยไดรับการชวยเหลอืจากแสตมป เพด (Stamp Paid) 

และ เอลลา (Ella)  ซึ่งเปนสมาชิกขบวนการรถไฟใตดินนั่นเอง  

 

 แมวาระบบทาสจะหมดไปจากสังคมอเมรกิันเปนเวลาหลายรอยปแลวก็ตาม แตสภาพสังคม

อเมริกันยงัคงมีปญหาการเหยียดสีผิวอยู  โทนี มอรริสันในฐานะสตรีผิวดําคนหนึง่ ซึง่เคยผาน

ประสบการณการถูกเหยยีดสีผิวมาเชนกนั และเติบโตมาในชวงการตอสูเพื่อเรียกรองสิทธิพลเมือง 

(Civil rights movement) ของคนผิวดาํในสหรัฐฯ  แมเธอจะไมไดมีบทบาทเปนผูนาํการตอสู แตก็

พอที่จะทาํใหมอรริสันตระหนักถงึสภาพสงัคมที่จาํเปนตองไดรับการเยยีวยา3  

 
3.4 การวิเคราะหองคประกอบตนฉบับ 
3.4.1  ชื่อเรือ่ง 
 Beloved เปนชื่อตัวละครในนวนิยายเรื่อง Beloved ซึ่งโทน ีมอรริสันตัง้ใจสรางใหตัวละคร

ดังกลาวแสดงถึงอิทธิพลของอดีตที่สงผลกระทบตอชีวติของผูคนในปจจุบัน และเปนอนุสรณถงึชีวิต

ทาสกวา 60 ลานคนที่ตองเสยีชีวิตระหวางการเดินทางบนเสนทางสายกลางเพื่อมาเปนแรงงานทาสใน

ตางทวีป การเลือกใชชื่อตัวละครที่มีคุณลักษณะดังกลาวเปนชื่อนวนิยาย จึงสะทอนใหเหน็สิง่ที่มอรริ-

สันตั้งใจจะนําเสนอในนวนิยายเรื่องนี้   

 

 สําหรับที่มาของชื่อ Beloved นั้น  มาจากขอความในพระคัมภีรไบเบิลที่มอรริสันไดอางถงึใน

บุพวาทะของนวนิยายวา  

 

   I will call them my people,  

   which were not my people;  

and her beloved,  

   which was not beloved.  

        (Romans 9:25)  

  

                                                 
3 Toni Morrison Biography [Online]. 
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 จากการคนควาเพิ่มเติมในพนัธสัญญาใหมอันเปนที่มาของขอความขางตน พบวา ขอความ

ตอจากขอความขางตนคือ  

 

   And it shall come to pass in the place  

   where it was said to them,  

   You are not My people;  

   there they shall be called sons of the living God 

        (Romans 9:26)  

  

 ซึ่งเนื้อความของทัง้สองตอนปรากฏอยูในพนัธสัญญาใหมตอนทีน่ักบญุเปาโลตริตรองถึงพระ

กรุณาทีพ่ระครสิตทรงมีตอมนุษยทกุคนไมวาเขาผูนัน้จะเกิดมาในเผาพนัธุหรือชนชัน้วรรณะใดก็ตาม           

ซึ่งเปนสญัลักษณแสดงวามนุษยทกุชาติทกุภาษาสามารถอาศัยอยูรวมกันไดอยางสนัติสุข  เนื้อความ

ในตอนนี้จงึสอดคลองกับวัตถุประสงคในการสื่อสารทีม่อรริสันตองการแสดงความคิดความเหน็ตอสภาพ

สังคมซึง่เต็มไปดวยการเหยยีดสีผิว เพือ่ใหตระหนกัวามนษุยทุกคน ไมวาจะมเีชื้อชาติเผาพนัธุใด ตางก็

อยูในสถานะเดียวกนัคือการเปนบุตรของพระเจาและสมควรจะไดรับความรกัจากพระองคโดยทัดเทียม

กัน และดวยเหตุนี้ การเหยียดสีผิวหรือการแบงชนชัน้ทางสงัคมจงึไมควรจะเกิดขึน้ 

 

 โดยที่มอรริสันและครอบครัวตางมีความเลือ่มใสศรัทธาในคริสตศาสนาเปนอยางยิง่ จึงไม

แปลกที่เธอจะอางถงึขอความในพระคัมภีรดังกลาวในนวนิยาย รวมถงึนาํขอความในพระคัมภีรมาตั้ง

เปนชื่อเร่ืองและชื่อตัวละคร   

 
3.4.2  โครงสรางตนฉบับ  
 จอหน เคลยตนั4 (John Clayton) อธิบายวาโครงสรางตนฉบับประกอบดวย  

 

 1.  การขมวดปม (Rising Action หรือ Development)  คือ เหตุการณระทึกใจที่ทวีความ 

เขมขนของพฤติกรรมของตัวละครเพื่อนาํไปสูการขมวดปมเรื่อง5  

 

 

                                                 
4 John Clayton, The Heath Introduction to Fiction, 6th ed. (Boston: Houghton Mifflin, 2000), p. 14. 
5 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (กรุงเทพฯ: 

ราชบัณฑิตยสถาน, 2545), หนา 85. 
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 2.  จุดสุดยอด (Climax) คือ ตอนที่เนื้อเร่ืองดําเนินไปจนถึงจุดวกิฤต ซึง่จะตามมาดวยการแก 

ปมของตัวละครเอกของเรื่อง6  

 

 3.  การแกปม (Falling Action หรือ Denouement หรือ Resolution)  เนือ้เร่ืองที่ผานจดุวิกฤต

ไปแลว เหตุการณที่ตามมาภายหลงัจุดนี้เปนตอนคลี่คลายเรื่อง หรือคลี่คลายเหตกุารณยุงยากในเรื่อง 

อันจะนําไปสูตอนจบของเรือ่ง7  

 

 การขมวดปมใน Beloved อยูที่การขับไลวญิญาณทารกออกจากบานเลขที่ 124 โดยพอล ด ี

แตไมนานวิญญาณนัน้ก็กลบัมาที่บานในรางของหญิงสาวชื่อ บีเลิฟเวด็ และไดกลายเปนปจจัยสาํคัญ

ที่ทาํใหอดีตกลับมามีอิทธิพลตอวิถีชีวิตในปจจุบันตัวละครในบานเลขที่ 124 อีกครั้ง  

 

 จุดสุดยอดของ Beloved เกดิขึ้นสองครั้ง ไดแก ชวงที่เซธ็ตัดสินใจฆาลกูทิง้ เมื่อถูกนายครูมา

ตามตัวกลับ เพราะไมใหตองการใหลูกกลบัไปเผชิญความโหดรายของการเปนทาส และ ณ ชวงเวลา

ปจจุบันซึง่เปนฉากของเรื่อง เมื่อนายบ็อดวิน เจานายผิวขาวใจดีของเดนเวอรที่รับเธอเขาทาํงาน จะมา

รับเดนเวอรไปทํางานที่บาน แตเซ็ธเขาใจผิดคิดวาเปนคนขาวที่ตองการมาเอาลูกของตนไปเปนทาส 

จึงพยายามจะฆานายบ็อดวนิทิง้ 

 

 สวนการแกปมของเรื่อง เกดิขึ้นเมื่อรางของบีเลิฟเว็ดถกูขับไลออกไปจากบานเลขที ่124 

หลังจากผูหญงิในชุมชนรวมกันทําพิธีขับไล สวนเดนเวอรก็กลับเขาไปมีชีวิตปกติในฐานะสมาชกิคน

หนึง่ของชุมชน และพอล ดกี็กลับมาใชชีวติรวมกับเซ็ธเหมือนเดิม 

 
3.4.3 โครงเรื่อง 
 อี.เอ็ม. ฟอสเตอร (E.M. Foster)8 อธิบายความหมายของโครงเรื่อง (Plot) วา เร่ือง (Story)  เปน

การเลาเหตกุารณไปตามลาํดับเวลา สวนโครงเรื่องเปนการเลาเหตุการณโดยเนนที่สาเหตุของเรื่องราว  

 

 Beloved เปดเร่ืองขึ้นที่บานเลขที่ 124 ถนนบลูสโตน เมอืงซินซนิเนติ  มลรัฐโอไฮโอ ในป 

1873  ซึ่งเซ็ธอดีตทาสของไรสวีตโฮมอาศยัอยูกับลูกสาวอายุประมาณ 18 ปชื่อเดนเวอร  อยูมาวันหนึง่ 

พอล ดีซึ่งเคยเปนทาสที่สวีตโฮมเชนเดยีวกบัเซ็ธ ปรากฏตัวขึ้นที่บานหลังดังกลาว ทนัทีท่ี่กาวเขาบาน

                                                 
 6 เร่ืองเดียวกัน, หนา 127. 

 7 เร่ืองเดียวกัน, หนา 370. 
8 E.M. Foster, Aspects of the Novel, (1927) อางถึงในเรื่องเดียวกัน, หนา 328. 
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พอล ดีก็สัมผัสถึงวิญญาณที่สิงสถิตอยูรวมกับสมาชิกในบานทัง้เบบ ีซักส เดนเวอร โฮเวิรด บวิกลาร

มาเปนเวลานบัสิบป  เขากําจัดวิญญาณนัน้ออกไปได แตก็สรางความไมพอใจใหกับเดนเวอร ซึง่ม ี

วิญญาณนัน้เปนเพื่อนคนเดียวมาตลอดระยะเวลาหลายป  นอกจากนี ้การทีพ่อล ดีพดูคุยกับแมของ

เธอ ถงึเรื่องราวในอดีตที่สวตีโฮมที่เธอไมอาจมีสวนรวมไดนั้น ก็ทาํใหเดนเวอรไมพอใจพอล ดียิง่ขึ้นไป

อีกเพราะรูสึกวาพอล ดีกาํลงัจะมาแยงความรักของแมไปจากตน  

 

 เมื่อเซ็ธและพอล ดีตัดสินใจใชชีวิตรวมกนัถือเปนสิง่ดีสําหรับทัง้คูที่จะไดมีชีวิตเพื่ออนาคต ทั้ง

คูคุยกันถงึเรื่องราวในอดีตเมื่อครั้งหลบหนีจากสวีตโฮม เซ็ธเลาใหพอล ดีฟงวา กอนการหลบหนตีนถูก

คุกคามทางเพศจากนายครูอยางไรบาง และยังตองถูกลงโทษอยางรนุแรง จนเกิดเปนรอยแผลเปน

ขนาดใหญอยูบนแผนหลัง เมื่อนายครูรูวาเธอเอาเรื่องการคุกคามนั้นไปเลาใหนางการเนอร เจาของไร

ฟง  พอล ดีจึงเขาใจวาฮัลลนาจะเหน็เหตกุารณดังกลาวทาํใหเขาถูกกระทบกระเทอืนทางจิตใจอยาง

รุนแรง จึงไมหลบหนีไปตามแผนที่วางไวดวยกนั 

 

 ฮัลลเปนสามีของเซ็ธ เขาซื้ออิสรภาพใหเบบี ซักสผูเปนแม โดยการทาํงานพิเศษนอกไร  แต

เมื่อนายครูมาดูแลไรแทนครอบครัวการเนอรก็ไดส่ังหามไมใหเขาออกไปทํางานขางนอกอีก ฮัลลรูดวีา

เขาหมดโอกาสที่จะซื้ออิสรภาพใหภรรยาและลูกเปนแน จึงตัดสินใจจะหลบหน ีโดยวางแผนรวมกบั 

พอล เอ  พอล ดี และซิโซ   

 

 แตการหลบหนีก็ไมเปนไปตามแผน พอล เอหายตวัไปและถูกรุมประชาทัณฑจนเสียชวีิต พอล 

ดีและซิโซถูกจบัได ซิโซถูกทาํรายและเผาทั้งเปน พอล ดีถูกนาํตัวกลบัมาที่ไรและลงโทษดวยการครอบ

เหล็กในปาก สวนเซธ็แมจะถูกเฆี่ยนตีอยางหนกักอนการหลบหน ีแตเธอก็ยงัหอบทองแก 6 เดือน

ออกมาจนถงึริมแมน้ําโอไฮโอ ที่ซึง่เธอไดพบกับหญงิผิวขาว ชื่อเอมี เดนเวอรผูชวยทาํคลอดลูกคนที่ส่ี

ใหเธอ เซ็ธจงึตั้งชื่อลูกคนนีว้า  เดนเวอร  ไวเปนอนุสรณ  จากนัน้เซธ็ไดรับการชวยเหลือจากสมาชิก

ขบวนการรถไฟใตดินพาเธอขามเขตแดนรัฐไปหาเบบ ีซกัส  

 

 เซ็ธไดสัมผัสกบัคําวาอิสรภาพเปนเวลารวม 28 วนั เมื่อนายครพูรอมกับพวกมาตามตัวเธอ

กลับไรตามสิทธิอันชอบธรรมของนายทาสที่กฎหมายวาดวยทาสหลบหน ีค.ศ.1850 บัญญัติ  เซธ็จึง

ตัดสินใจจะฆาลูกของเธอทิง้ เพราะไมตองการใหลูกๆ ตองกลับไปเผชิญความโหดรายของการเปน

ทาสอีก แตเธอก็ฆาไดเพียงลูกคนที่สามเทานั้นและถูกจับเขาคุกในเวลาตอมา  การกระทาํครั้งนัน้           

ทําใหเบบีซักสเลิกสอนศาสนาและลมปวยลง  ที่เลวรายกวาคือ ครอบครัวของเธอถกูปฏิเสธใหอยูอยาง
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โดดเดี่ยวจากสังคมที่อาศัย  คนในบานเลขที่ 124  จงึตองอยูเพยีงลาํพังกบัวิญญาณรายที่แฝงตวัอยู

ในบาน 

 

 18 ปหลังจากนั้น แสตมป เพดนําขาวตัดจากหนงัสือพมิพเกีย่วกับการฆาตกรรมของเซ็ธมา

อานใหพอล ดฟีง เขารับการกระทาํนัน้ไมไดจึงจากเซ็ธไป ทิง้ใหเซธ็อยูกับเดนเวอรและบีเลิฟเว็ด หญิง

สาวอายุรุนราวคราวเดียวกบัลูกของเซธ็ทีถู่กฆา (หากทารกนัน้ยงัชีวิตอยู)  บีเลฟิเวด็มีพฤติกรรม

แปลกๆ แมไมมีใครรูที่มาที่ไปของเธอ แตเซ็ธก็ไมลังเลทีจ่ะรับหญิงสาวคนนี้เขามาอยูในบาน เดนเวอร

เองก็ดีใจที่จะไดมีเพื่อนเชนเดียวกับเด็กคนอื่นๆ  เมื่อบีเลิฟเว็ดเขามาอยูในบานเธอก็พยายามแยกพอล 

ดีออกจากเซธ็ และแกแคนเซ็ธที่เปนคนฆาเธอดวยวิธีตางๆ เชน บีบใหเซ็ธเลาเรื่องในอดีตใหฟง หรือมี

ความสัมพันธกับพอล ด ี  รวมทัง้พยายามมีอิทธพิลตอพฤติกรรมของเซ็ธจนทําใหเดนเวอรไมสบายใจ 

และนับวนัยิง่แนใจข้ึนวา แทที่จริงแลว บเีลิฟเว็ดคือรางของวิญญาณทารกที่เซ็ธฆาตายไปเมื่อ 18 ป

กอน 

 

 หลังจากที่พอล ดีจากไป บเีลิฟเว็ดยิง่ทําใหเซ็ธสนใจและใสใจแตเธอมากขึ้น จนเซธ็หมดความ

ใสใจกับส่ิงอื่นใดอีกตอไป เดนเวอรทนเหน็สภาพเชนนัน้ไมได จึงตัดสินใจออกไปขอความชวยเหลือ

จากเลดี โจนส (Lady Jones) ผูเคยเปนครขูองเธอ เดนเวอรหางานทาํจนไดงานที่บานพีน่องบ็อดวนิ 

(Bodwin) ซึ่งเธอไดเลาเรื่องของบีเลิฟเว็ดใหเจนยี (Janey) คนใชอีกคนของพีน่องบอ็ดวินฟง  เจนยีจึง

รวมมือกับเอลลาและหญงิอืน่ในหมูบานรวมทาํพธิีขับไลบีเลิฟเว็ดออกไป  เซธ็เสียใจมากที่บีเลฟิเว็ด

ตองจากเธอไปอีกครั้ง แตเธอก็ไดพอล ดีกลับมาดูแลเธอแทน และทัง้คู รวมทั้งเดนเวอรก็พรอมที่จะมี

ชีวิตอยูตอไปเพื่ออนาคต 

 

 อยางไรก็ดี ลักษณะพิเศษของเรื่อง (Story) ที่มอรริสันเลาใน Beloved มิไดเปนไปตามคํา

นิยามของ อี.เอ็ม.ฟอสเตอร ขางตน  มอรริสันเลาเรื่อง Beloved โดยไมเปนไปตามลาํดับเวลา โดยให

ตัวละครมองยอนกลับไปเลาถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นในอดตี เพื่อใหผูอานไดรับรูถึงสิ่งที่กําลังเกิดขึ้นทั้งใน

อดีตและปจจุบันไปพรอมๆ กัน ดังเชนตอนที่เซ็ธพูดคุยกับเดนเวอรอยูที่บานเลขที่ 124  เธอกห็วน

คิดถึงเหตุการณตอนเธอทาํปายหลุมศพใหทารกเมื่อหลายปกอน 

 

 Sethe opened her eyes. “I doubt that, “ she said. 

 “Then why don’t it come?” 

 “You forgetting how little it its,” said her mother. “She wasn’t even two years old 

when she died. Too little to understand. Too little to talk much even.” 
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 “Maybe she don’t want to understand,” said Denver. 

 “Maybe. But if she’d only come, I could make it clear to her.” Sethe released her 

daughter’s hand and together they pushed the sideboard back against the wall. Outside a 

driver whipped his horse into the gallop local people felt necessary when they passed 124.  

 “For a baby she throws a powerful spell,” said Denver. 

 “No more powerful than the way I loved her,” Sethe answered and there it was 

again. The welcoming cool of unchiseled headstones; the one she selected to lean again on 

tiptoe, her knees wide open as any grave. Pink as a fingernail it was, and sprinkled with 

glittering chips ten minutes, he said. You got ten minutes I’ll do it for free.  

 Ten minutes for seven letters. With another ten could she have gotten “Dearly” too? 

She had not thought to ask him and it bothered her still that it might have been possible—

that for twenty minutes, a half hour, says, she could have had the whole thing, every word 

she heard the preacher say at the funeral (and all there way to say, surely) engraved on her 

baby’s headstone: Dearly Beloved. But what she got settled for, was the one word that 

mattered. She thought it would be enough, rutting among the headstones with the engraver, 

his young son looking on, the anger in his face so old; the appetite in it quite new. That 

should certainly be enough. Enough to answer one more preacher, one more abolitionist  

and a town full of disgust. 

        (Beloved: 4) 

 
3.4.4  แกนเรื่อง  
 ใน Beloved โทน ีมอรริสันนาํเสนอแกนเรือ่งหลายประการ ที่โดดเดนทีสุ่ดคือแกนเรื่อง

เกี่ยวกับระบบทาส และผลของระบบดังกลาวตอตัวทาส ทั้งขณะยงัเปนทาสและหลงัจากไดรับ

อิสรภาพแลว รวมทัง้ผลตอสังคมโดยรวม ซึ่งผูเขียนเลือกนําเสนอเรื่องราวทางประวตัิศาสตรดังกลาว 

ผานมมุมองของตัวละครผิวดําหลายตัว ซึง่ลวนแตเคยผานประสบการณความโหดรายของการเปน

ทาส เพื่อย้ําวาความโหดรายดังกลาวเกิดขึ้นจริง  และเปนประสบการณรวมของทกุคน เพื่อใหเกดิการ

ถายทอดประวัติศาสตรจากมุมมองที่สาธารณะไมมีโอกาสไดรับรูจากขอมูลทางประวัติศาสตรทั่วไปนัก 

 

 แกนเรื่องที่สําคัญอีกประการ ไดแก เร่ืองครอบครัว ผลประการหนึ่งของระบบทาสคอืการทาํให

สมาชิกครอบครัวตองพลัดพรากจากกนั การพลัดพรากนี้ไดทาํลายกระบวนการขัดเกลาทางสังคมที่จะ

ทําใหบุคคลในครอบครัวไดเรียนรูบทบาทที่เหมาะสมของตนในสถานภาพตางๆ ดังจะเหน็ไดจากการที่
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เซ็ธไมเคยไดรับการเลี้ยงดูจากแมแทๆของตน จงึขาดตนแบบ (Role model) ของการเปนแม เมื่อเธอมี

ลูกจึงไมรูวิธกีารดูแลหรือแสดงความรักตอลูกอยางเหมาะสม  ในความคิดของเธอ การฆาลูกเพื่อไมให

ตองกลับไปเผชิญความโหดรายของการเปนทาส จงึเปนวิธีการที่เซธ็เชือ่วาเปนการแสดงออกซึ่งความ

รักตอลูกที่ถกูตอง 

 

 ใน Beloved ตัวละครตองเผชิญกับอดีตที่โหดรายและคอยหลอกหลอนอยูเร่ือยมา ในระดับ

ปจเจก ส่ิงที่ผูเคยผานประสบการณเชนนีพ้ึงปฏิบัติคือ การเรียนรูที่จะยอมรับและรูจักจัดการกับอดีต

อยางถูกตอง เพื่อกาวเดินตอไปในวันขางหนา เมื่อนาํแนวทางดังกลาวมาปรับใชกับสังคมประเทศ

โดยรวม จะเหน็วาที่ผานมาสหรัฐอเมริกาก็เชนกัน เลือกที่จะจัดการกบัอดีตที่ไมนาจดจําดวยการลืม

เลือนเหมือนไมเคยเกิดขึ้น  ซึ่งมอรริสันเหน็วาไมไดสงผลดีตอคนในชาติ แตกลับยิง่กอปญหาทางสังคม

มากมาย  โดยเฉพาะปญหาความแตกตางทางเชื้อชาติ มอรริสันจึงใชชวีิตของตัวละครใน Beloved 

เพื่อแสดงใหเห็นวา คนอเมริกันมหีนทางในการจัดการกบัอดีตดวยการยอมรับวาเปนสิ่งที่เกิดขึ้นจริง 

เพื่อทาํใหปจจุบันและอนาคตดีข้ึนกวาที่เปนอยู  อยางไรก็ดี วิธกีารดังกลาวจาํเปนตองอาศัยความ

เขมแข็งของสังคมและความเขมแข็งของสังคมนี้เองทีเ่ปนปจจัยสาํคญัใหสมาชิกในสังคมมีความเปน

มนุษยที่สมบูรณอีกดวย 

  
3.4.5  ตัวละคร 
 เราสามารถจําแนกประเภทตวัละครออกไดเปน 2 ประเภท คือ ตวัละครมิติเดียว (Flat 

character) และตัวละครพหุมิติ (Round character)  

 

 -  ตัวละครมิตเิดียว ไดแก ตวัละครแบบเดียว (Stereotype) ที่เปนแบบฉบับเหมือนๆ กัน เปน

พิมพเดียว เชน ตัวละครที่เปนแมคาตองปากจัด ตวัละครชาวยิวทีห่นาเลือด เห็นแกเงิน หรือตัวละคร

เขาแบบ (Stock character) คือ ลักษณะตัวละครที่ใชเปนประจํา จนมีลักษณะเฉพาะตัว เชน นางเอก

ที่งามทั้งกายและใจ แมเลี้ยงใจราย ภรรยาที่จูจี้ข้ีบน เปนตน 

 

 - ตัวละครพหมุิติ คือ ตัวละครที่เสมือนเปนคนจริงๆ มีความลกึและมพีัฒนาการดานพฤติกรรม 

อุปนิสัย ตลอดจนมีการเปลีย่นแปลงดานความคิดและทัศนคติ ไปตามเหตุการณหรือชวงชีวิตตางๆ ไม

หยุดนิง่  

 

 ใน Beloved มีตัวละครสําคัญๆ ดังนี้  
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 1. เซ็ธ (Sethe)  เปนตัวละครเอกของเรื่อง ซึ่งเคยผานประสบการณอันโหดรายของการเปน

ทาสที่ยงัคงหลอกหลอนเธอมาจนถึงปจจุบัน เซธ็เคยเปนทาสที่ไรสวีตโฮม เธออยูกนิกับฮัลลและมลูีก

ดวยกนั 4 คน ไมนานหลงัจากที่ไรมีนายทาสคนใหม ทัง้สองจึงวางแผนหลบหนีออกพรอมกับพวก แต

ในวนัหลบหน ีเซ็ธซึ่งกําลงัตั้งทอง 6 เดือนกลับถูกทาํรายรางกายอยางรุนแรง เกิดเปนรอยแผลเปนรูป

ตนไมขนาดใหญบนแผนหลงั  หลงัจากที่เธอฟองนางการเนอรวานายครูและหลานๆ กระทาํมิดีมริาย

และทารุณเธอ  แตการหลบหนกี็ไมเปนไปตามแผน ฮัลลไมปรากฏตัวตามทีน่ัด เซธ็จงึหลบหนีออกจาก

ไรเพียงลาํพงั จนถงึบานเบบี ซักส แตไมนานนายครูกม็าตามเธอกลบัไร  ดวยสัญชาตญาณของความ

เปนแมและความรักทีเ่ธอมีตอลูก เซ็ธจงึตดัสินใจจะฆาลูกทัง้หมดทิ้งเพื่อไมใหพวกเขาตองกลับไปเปน

ทาส แตเซ็ธกฆ็าไดเฉพาะทารกนอยคนทีส่ามเทานั้น  การกระทาํนีท้ําใหเธอและครอบครัวถูกโดดเดี่ยว

ออกจากสงัคม  18 ปใหหลงัเธอตัดสินใจที่จะเริ่มตนชีวติครอบครัวอีกครั้งกับพอล ด ีทาสอีกคนจาก 

สวีตโฮม แตชวีิตคูระหวางพอล ดีกับเซ็ธกไ็ปดวยกันไมรอดเมื่อเขารับไมไดที่เธอเคยเปนฆาตกรฆาลูก

ตัวเอง  ชวงเวลาเดียวกับทีพ่อล ดีปรากฏตัว มหีญิงสาวอีกคนปรากฏตัวขึ้นที่บานเลขที่ 124 เชนกนั  

ทุกคนเรียกเธอวาบีเลฟิเว็ด เซ็ธรักและใสใจเธอมาก ยอมทําทุกอยางเพื่อเติมเต็มความรักใหบเีลิฟเว็ด 

ยอมแมกระทัง่เลาเรื่องราวในอดีตที่เธอไมเคยตองการรือ้ฟน  การตามใจบีเลิฟเว็ดทุกอยางทําให

สุขภาพของเซธ็ทรุดโทรมลงเรื่อยๆ จนกระทั่งผูหญิงในชมุชนมาชวยกนัไลบีเลิฟเว็ดออกไป และพอล ดี

ก็กลับมาดูแลเธอในที่สุด 

 

 ความโดดเดนของตัวละครนี ้คือ การเปนผูหญิงแกรงที่ชวยเหลือตัวเองใหหลบหนีออกจากไร 

โดยไมตองอาศัยความชวยเหลือใดๆ จากผูชาย สอดคลองกับสถานภาพของผูหญิงในสังคมคนผวิดําที่

มักมีบทบาทในกิจกรรมทางสังคมมากกวาเพศชาย  

 

 เซ็ธเปนแมที่รักลูกอยางยิง่ยวด แมเธอจะไมเคยไดรับการเลี้ยงดูจากแมแทๆ ของตน แตดวย

สัญชาตญาณที่ตองการปกปองดูแลลูก การกระทาํของเธอจึงถือเปนการแสดงความรักดวยการเลือก

ส่ิงที่ดทีี่สุดใหลูก ถงึตัวละครตัวอื่นหรือผูอานอาจไมเหน็ดวยกับส่ิงที่เธอทําก็ตาม  

 

 แตเซ็ธก็กลับถกูหลอกหลอนดวยอดีตที่โหดรายมาโดยตลอด ไมวาอดตีขณะเปนทาส หรือ

หลังจากที่เธอเปนอิสระแลว เธอเลือกที่จะเก็บอดีตเหลานั้นไวกับตัวและไมพูดถึง  จากพฒันาการของ

ตัวละครก็แสดงใหเห็นวาวธิีการที่เซ็ธเลือกจัดการกับอดีตของเธอนั้นไมถูกตอง เปนเหตุใหเธอตองทน

ทุกขทรมานอยูหลายสิบป  แตเมื่อเซ็ธรูจักที่จะยอมรับกับความเปนจริงของอดีต เธอก็สามารถกลับมา

ใชชีวิตที่เปนปกติสมบูรณไดอีก 
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 เมื่อพิจารณาจากลักษณะนสัิยและพัฒนาการของตัวละครขางตนแลว เซ็ธเปนตัวอยางของตวั

ละครที่มีความเปนพหมุิติทีส่ามารถเรยีนรูจากประสบการณและเปลี่ยนแปลงทัศนคติของตนไปตาม

เหตุการณ สถานการณตางๆ ที่ตองเผชิญอยางไมหยุดนิง่ 

 

 2. เดนเวอร (Denver)  เปนตัวละครอีกตัวที่มีลักษณะพหุมิติ  เธอไมเพียงแตจะมีพฒันาการ

ทางดานพฤตกิรรมและทัศนคติที่กาวไปสูความเปนผูใหญที่สมบูรณตามวัยวุฒิเทานัน้ แตยงัมีบทบาท

สําคัญในการทําใหตัวละครอื่นมีพฒันาการของตนเชนกัน 

 

 เดนเวอรเปนลกูสาวคนที ่4 ของเซ็ธ  ซึ่งไดชื่อตามหญงิผวิขาวที่ชวยทาํคลอดใหเธอ  ณ ฉาก

ของเรื่องใน ค.ศ. 1873 เดนเวอรอายุประมาณ 18-19 ป  เธออยูโดดเดี่ยวในบานเลขที่ 124 มานาน 

และไมเคยกาวออกไปจากรัว้บานเพยีงลาํพังมาหลายปแลว เพื่อนเลนเพียงคนเดียวของเธอตลอดเวลา

ที่ผานมาคือวญิญาณของทารกที่สิงสถิตอยูในบานเทานัน้ 

 

 เดนเวอรมกัไมพอใจกับการกระทําของตวัละครอื่นที่เขามาแยงความรักที่เซ็ธมีตอเธอ ไมวาจะ

เปนพอล ดีหรือบีเลิฟเว็ด  พฒันาการของเดนเวอรเดนชดัขึ้นเมื่อเธอไมอาจทนเห็นสภาพแมบอบช้ําทัง้

รางกายและจติใจจากการกระทําของบเีลฟิเว็ดได จงึตัดสินใจกาวออกจากบานไปขอความชวยเหลอื

จากคนนอก ซึง่ไดกลายเปนจุดเปลี่ยนสาํคัญของทั้งชวีติเธอเองและชวีิตเซ็ธที่ไดรับการปลดปลอยให

เปนอิสระจากบีเลิฟเว็ด 

 

 3.  บีเลฟิเว็ด (Beloved)  สถานะของตัวละครตัวนี้เปนขอถกเถยีงกันมากในหมูผูอาน 

Beloved  ความซับซอนของตัวละครทาํใหเกิดปญหาในการตีความวาแททีจ่ริงแลว ตัวละครตัวนีเ้ปน

ใคร บางกว็า บีเลิฟเว็ดเปนวิญญาณของลูกสาวเซ็ธที่ถกูฆาไป บางกว็า เธอเปนแมของเซ็ธหรือเปน

ตัวแทนของทาสกวา 60 ลานที่เสยีชีวิตไปในอดีต  ขณะเดียวกนัก็มิอาจชี้ชัดลงไปวา มอรริสันตั้งใจ

สรางตัวละครตัวนี้ข้ึนมาตามลักษณะตัวละครมิติเดียวดวยความเปนวิญญาณรายที่มุงแตจะแกแคน 

หรือเปนตัวละครพหุมิติทีม่ีอารมณรัก โลภ โกรธ หลงรุนแรงเชนเดียวกบัมนุษย 

 

 บีเลิฟเว็ด หญงิสาวรูปรางลกัษณะเทาผูใหญอาย ุ20 ป แตวิธีการพูด ความคิดและพฤติกรรม

ตางๆ กลับเหมือนเด็กเลก็ เธอมาปรากฏตัวที่บานเลขที ่124 ดวยเนื้อตัวที่เปยกโชก ไมมีใครรูวาเธอ

เปนใครมาจากไหน แตตัวละครในเรื่องเชือ่วา เธอคือรางของวิญญาณทารกที่เซ็ธฆาตาย โดยพจิารณา

จากอายุ พฤตกิรรมและชื่อบีเลิฟเว็ด (Beloved) ซึ่งเหมือนกับคําวา “Dearly Beloved” ที่สลักอยูบน

ปายหลุมศพของทารกทีถู่กเซ็ธฆา 
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 การปรากฏตัวของเธอ ในชั้นแรกก็ทําใหตัวละครอื่นรูสึกตื่นเตนดีใจและมีความหวงั  แตตอมา

พฤติกรรมของเธอกลับทาํใหเซ็ธแทบไมหลงเหลือความเปนตัวของตัวเองอีก บีเลฟิเวด็เรียกรองความ

รักความเอาใจใสจากเซธ็อยางไมรูจกัพอ จนรูปรางของเธออวนทวนสมบูรณ ขณะทีเ่ซ็ธซูบซีดผายผอม

และลมปวยในที่สุด  บีเลฟิเว็ดยังทํารายจติใจเซ็ธดวยการบีบใหเธอเลาถึงเรื่องราวในอดีต โดย

เฉพาะที่สวีตโฮมใหเธอฟง ซึง่การกระทาํนี ้ทํารายเซ็ธอยางฉกาจฉกรรจ เพราะที่ผานมาเซ็ธเลือกที่จะ

ไมกลาวถึงเรื่องราวตางๆ นั้นอีก  การกระทาํเชนนี้จงึเปนเหมือนการแกแคนที่เซ็ธเปนคนทาํลายชวีติ

เธอเมื่อ 18 ปกอน  

 

 นอกจากนี ้เธอยังมีความสมัพันธกับพอล ดีเพื่อแกแคนแมของเธอเอง และความสัมพันธนี้ก็

ทําใหพอล ดีตัง้คําถามเกีย่วกับอัตลักษณของตนมากขึ้น นอกจากที่เคยคิดวาตัวตนของตนถูกทาํลาย

ไปตั้งแตขณะเปนทาสแลว 

 

 บีเลิฟเว็ดหายตัวไปหลังจากที่ผูหญงิในชุมชนรวมกันทําพิธีขับไล  เชนเดียวกับการปรากฏตัว

ของเธอ ไมมีใครยืนยันไดวาเธอหายตัวไปอยางไรแน  

 

 โทน ีมอรริสันใชบีเลิฟเว็ดแสดงแกนของเรือ่ง เปนตัวแทนชีวิตทาสกวา 60 ลานคนที่ตองตาย

ไปในเสนทางสายกลางของการคาทาส เปนตัวแทนของความโหดราย รวมทั้งเปนพลังแหงอดีตที่

กระทบตอสภาพชวีิตในปจจุบัน  โดยสรางใหมีลักษณะพิเศษตางจากตัวละครอื่น คอื เปนวิญญาณที่

ปรากฏตัวในรางมนุษย  จึงไมเหมาะหากจะนําเกณฑการพิจารณาลักษณะตัวละครซึ่งจําลอง

พฤติกรรมของมนุษยมาชีว้ัดลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของบีเลิฟเวด็ 

  

 4.  พอล ดี (Paul D)  เปนทาสจากไรสวีตโฮมคนสุดทายที่เหลืออยู เขาวางแผนหลบหนีออก

จากไรพรอมกบัฮัลลและเซ็ธ แตกลับถูกจบัไดและถูกลงโทษอยงรุนแรง  ชั่วชวีิตของเขาผาน

ประสบการณความโหดรายทารุณในชวีิตการเปนทาสมานับไมถวน ส่ิงเหลานี้ไดทําลายตัวตนความ

เปนคนของเขาไปจนหมดสิน้ เขาจึงตั้งคาํถามเกี่ยวกับอัตลักษณของตนเองมาโดยตลอดและพยายาม

เก็บความทรงจําอันเลวรายไวกนบึ้งของหัวใจ  ค.ศ. 1873 พอล ดีปรากฏตัวขึ้นที่บานของเซ็ธ และตก

ลงใชชีวิตคูรวมกัน แตเมื่อรูวาเธอฆาลูกตวัเองก็รับไมไดและจากไป แตดวยความเหน็อกเห็นใจ พอล ดี

คอยติดตามอาการของเซ็ธและยอนกลับมาดูแลเธอเมื่อบีเลิฟเว็ดจากไป  ประสบการณของพอล ดี

สอนใหเขาเรียนรูที่จะอยูกับอดีตที่เจ็บปวดใหได ตัวละครตัวนี้จึงมีความเปนพหุมิติ  
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 5. นายครู (Schoolteacher)  เปนตัวละครที่เรียกไดวาเปนแมแบบของนายทาสผิวขาว

โดยทัว่ไปสายตาของคนผิวดํา กลาวคือ เปนพวกเหยยีดผิว ไรมนุษยธรรม บีบบังคบัใชแรงงงานทาส

อยางหนัก ลงโทษทาสอยางรุนแรงและไมเปนธรรม ปฏิบตัิตอทาสเหมอืนไมใชคน เขาเคยถงึกับส่ังให

หลานเปรียบเทียบลักษณะของมนุษยและสัตวทีพ่บในตัวทาสดวย  นายครูเปนญาติกับครอบครัว               

การเนอร ซึ่งไดเขามาดูแลไรหลังจากทีน่ายการเนอรเสียชีวิตและนางการเนอรลมปวยลง เขาได

เปล่ียนแปลงกฎระเบียบตางๆ ในไรใหเขมงวดมากกวาเดิมหลายเทา  และแมนายครูจะปฏิเสธที่จะนํา

ตัวเซ็ธกลับไปที่ไร แตก็ไมใชเพราะเขามีความปรานีตอทาส หากเปนเพราะเห็นวาเซธ็จะไมทาํ

ประโยชนใดๆ ในเชิงพาณิชยใหไดอีก ซึ่งสะทอนใหเหน็ถงึทัศนคติที่เหน็แกไดอยางไมมีส้ินสุด 

 

 ลักษณะนิสัยของตัวละครตัวนี ้จึงมีความเปนมิติเดียวตามตนแบบของนายทาสผวิขาวทั่วไป

ในประสบการณที่ทาสและคนผิวดําสวนมากเคยสัมผัส 

  

 6. เบบี ซักส (Baby Suggs) เปนแมสามีของเซ็ธ เธอเคยเปนทาสที่สวตีโฮมเชนกัน แตฮัลลซื้อ

อิสรภาพใหเธอออกมาจากไร แลวจึงยายมาอยูที่ซินซนิเนติ  ทีน่ี่เองเบบี ซักสสอนศาสนาใหผูคนผวิดํา

ในชุมชนรูจักรักตัวเอง แตเธอก็ตองยุติบทบาทดงักลาวและลมปวยลงหลังจากที่เซ็ธฆาลูกนอยของเธอ 

  

 7.  แสตมป เพด (Stamp Paid)  เดิมชื่อโจชัว (Joshua)  แตเปลี่ยนชื่อหลังจากที่ตองยก

ภรรยาใหนอนกับนายทาส จนทาํใหเขารูสึกวาเขาไดชดใชคาตัวของตนเองไปหมดสิน้แลว  เขาเปน

สมาชิกขบวนการรถไฟใตดินที่ชวยเซธ็ใหรอดพนจากไรสวีตโฮมมาได   แตก็เกือบจะเปนคนทาํลาย

ชีวิตเธอดวย เมื่อนําขาวตัดที่เธอฆาลูกตัวเองไปใหพอล ดีอานและทาํใหเขาหนีไป   

  

 8.  ครอบครัวการเนอร (Garners’)   เปนเจาของไรสวีตโฮมคนแรก ซึง่มีลักษณะตางจากนาย

ทาสผวิขาวโดยทั่วไป คือ เปนผูมีความมีมนุษยธรรมอยูบาง ยอมรับฟงในสิง่ทีท่าสในไรพูด ทัง้คู

อนุญาตใหฮัลลออกหางานทําเพื่อเก็บเงินซื้ออิสรภาพใหแมได  แตพอนายการเนอรเสียชีวิต ไรสวีต

โฮมก็ตกอยูในการดูแลของนายครูแทน 

 
3.4.6  ฉาก 
 ฉากแรกของ Beloved เร่ิมตนที่บานเลขที่ 124 ถนนบลูสโตน เมืองซนิซินเนติ มลรัฐโอไฮโอ ใน

ป ค.ศ. 1873  ซึ่งเปนบานของพีน่องบ็อดวนิที่ใหเบบี ซักสเขาไปอาศัย และเมื่อเซ็ธพาลูกๆ หลบหนี

ออกมาจากสวีตโฮม จงึไดตามมาอยูทีน่ี่  กอนเกิดสงครามกลางเมือง โอไฮโอเปนรัฐเสรีทางภาคเหนือ

ซึ่งไมมีทาส และมีขบวนการรถไฟใตดินฝงตัวชวยเหลือทาสที่หลบหนอียูในพืน้ที่นี ้
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 การดําเนินเรื่องซึ่งยอนกลบัไปในสมัยกอนเกิดสงครามกลางเมือง โดยเฉพาะในชวงที่ความ

ขัดแยงระหวางภาคในเรื่องทาสกาํลังครุกรุน  มอรริสันไดใชมลรัฐเคนตักกีในชวงทศวรรษ 1850 เปน

ฉากที่ตั้งของไรสวีตโฮม ซึ่งตัวละครในเรื่องตองทนทุกขทรมานในฐานะทาสเปนเวลาหลายป โดย

เคนตักกีเปนรัฐมีทาสทางภาคใต ซึ่งมีอาณาเขตทางตอนเหนือติดกบัรัฐโอไฮโอ  โดยมีแมน้าํโอไฮโอขั้น

เปนเขตแดนระหวาง 2 รัฐ ใน Beloved สถานที่แหงนี้เกดิเหตุการณสําคัญคือ เซ็ธคลอดเดนเวอรโดย

การชวยเหลือของเอมี เดนเวอร หญงิผิวขาวรายหนึ่ง และตอจากนั้น เซ็ธและลูกก็ไดรับการชวยเหลือ

จากสมาชิกขบวนการรถไฟใตดินพาขามแมน้ําโอไฮโอไปสูดินแดนแหงเสรีภาพที่ปราศจากทาส  การ

ขามแมน้าํโอไฮโอไปไดเปนเสมือนสัญลักษณของการกาวไปสูอิสรภาพอันยิง่ใหญ  แมมอรริสันจะใช

การเดินทางขามแมน้าํโอไฮโอเปนสัญลักษณใหผูอานหวนรําลกึถงึการเดินทางขามมหาสมุทรของทาส

หลายลานคนมายงัทวีปอเมริกาบนเสนทางสายกลาง แตทวาจุดหมายปลายทางของการเดนิทางทัง้

สองนับวาแตกตางกันโดยสิน้เชิง เซ็ธและเดนเวอรไดรับอิสรภาพ ในขณะที่ทาสผิวดาํถูกลิดรอนสทิธิ

เสรีภาพจนแทบไมเหลือแมกระทั่งศักดิ์ศรีความเปนมนุษย  

 

นอกจากฉากบริเวณรัฐเคนตักกีและโอไฮโอแลว มอรริสันยงัใชมลรัฐจอรเจีย (Georgia) และ

เดลาแวร (Delaware) เปนฉากของเรื่องอกีดวย  

 

เมื่อพอล ดพียายามฆานายทาสคนใหมทีซ่ื้อเขามาจากนายครนูั้น เขาจึงถูกสงตวัไปคุมขังที่

คุกในเมืองอัลเฟรด มลรัฐจอรเจีย ซึ่งเปนรัฐทางภาคใตที่มีทาสเชนกนั ฉากนี้เปนสถานที่อีกแหงหนึง่ที่

แสดงใหเหน็ถงึความโหดรายในสังคมทาส  นกัโทษที่ถกูคุมขังตองถกูทรมานในหองมืดเล็กๆ ในชั้นใต

ดิน และถกูตรวนโซออกมาทาํงานกลางแดดทุกวนั   หลังจากฉากที่คกุแหงนั้นแลว พอล ดีกับพวกอีก

ประมาณ 40 คนก็รวมกันหลบหน ีโดยเขาเลือกเดนิทางขึ้นเหนือไปสูดินแดนที่เชื่อกันวาเปนดินแดน

แหงอิสรภาพ ไปพักอาศัยอยูกับชางทอผาหญงิคนหนึง่ที่รัฐเดลาแวรอีกเปนเวลา 18 เดือนแลวจงึ

เดินทางตอมาที่บานเลขที ่124  

 
3.5  การวิเคราะหวจันลลีาและกลวธิีการเลาเรื่อง
3.5.1  วัจนลลีา 

ลีลา (Style) หมายถงึ ลักษณะเฉพาะตัวในการแสดงออกและวิธกีารทีน่ักเขียนแตละคนใชใน

การแตงรอยแกวและรอยกรองในทุกแงมมุ9   

 

                                                 
9 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, หนา 419. 
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อมรา ประสิทธิรัฐสินธุไดแบงประเภทของวัจนลีลาเปน 5 ระดับ 10 ไดแก  

 

1)  วัจนลีลาตายตัว  เปนรูปแบบของภาษาที่ใชในโอกาสที่สําคัญมากๆ กับบุคคลทีม่ีชื่อเสียง 

สูงศักดิ์และผูที่ผูพูดใหความเคารพอยางสูง มกัพบในวรรณกรรมชั้นสูงและพิธกีารสําคัญ โดยมี

ลักษณะสําคญัดวยการใชภาษาที่อลังการ ถอยคาํหรหูรา รูปประโยคซับซอน มีรูปแบบที่ตายตัว

เปล่ียนแปลงไมได และมักใชสืบทอดกนัมาตั้งแตสมัยโบราณ 

 

2)  วัจนลีลาเปนทางการ เปนรูปภาษาทีใ่ชในสถานการณสําคัญ เปนรูปแบบที่มีความสุภาพ

และหรูหราในถอยคํา ประโยคที่ใชจะผกูติดกันอยางกระชับ ไมมีการพูดซ้ํา มีการใชคําศัพทเฉพาะ

สาขาวิชา 

 

3)  วัจนลีลาหารือ เปนรูปแบบที่เปนกลางที่สุดไมสูงหรอืตํ่าเกินไป ใชในชีวิตประจาํวัน และใน

การติดตอกับบุคคลภายนอก โดยเมื่อเปรียบเทยีบกับวจันลีลาเปนทางการแลว จะมีการออกเสยีงไม

ชัดเจนไมสมบูรณเทา และมรูีปประโยคซับซอนนอยกวา ไมใชศัพทเฉพาะสาขาวิชา แตมีการใชคํายอ 

คําภาษาตางประเทศ และมีการละคํา เชน ประธานของประโยค 

 

4)  วัจนลีลาเปนกนัเอง  เปนรูปแบบภาษาที่ใชกับเพื่อนสนิทและคนรูจักคุนเคยในสถานการณ

ที่เปนธรรมชาติ  โดยลักษณะประโยคจะไมสมบูรณ ไมเปนไปตามหลกัไวยากรณ แตเปนประโยคเรียบ

งาย มีการละคําที่ไมสําคัญในประโยค ละประธานมากกวาวจันลีลาแบบหารือ มีการใชคําแสลง และ

คําลงทาย (เชน นะ ซิ เถอะ)   วัจนลีลาประเภทนีม้ักมกีารแปรทางดานภาษายอยมาก  

 

5)  วัจนลีลาสนิทสนม เปนรูปแบบภาษาทีใ่ชในครอบครัวหรือคนที่สนทิสนมกันมาก  ลักษณะ

ภาษาอาจแยกจากวัจนลีลาเปนกันเองไดยาก แตอาจพบการกรอนของคําและประโยคมากกวา 

รวมทัง้มีการใชคํายอ คําศพัทเฉพาะกลุม (jargon)  คําสบถสาบานมาก 

 

หากพจิารณา Beloved ตามระดับวัจนลีลาขางตนแลว จดัไดวา มอรริสันใชวัจนลีลาระดับ

เปนกนัเองในการเขียน Beloved  ซึ่งประกอบดวยการแปรของภาษายอย โดยการใชภาษาองักฤษของ

คนผิวดํา (Black English Vernacular)  การเลือกใชวัจนลีลาในระดับนี้สอดคลองกบัวัตถุประสงคของ

ผูเขียนที่ตองการชี้ใหคนอเมริกันทัง้ประเทศตระหนักถึงสภาพปญหาในสังคมปจจุบนั และเรียกรองให

                                                 
10อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม, หนา 155. 
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จัดการกับอดีตอยางถกูตอง แมอดีตนั้นจะโหดรายแตจะทําเหมือนไมเคยเกิดขึ้นไมได ภาษาที่ใชจงึ

ตองสรางความรูสึกใกลชิดคุนเคยกับผูอาน เพื่อใหคลอยตามไดโดยงาย 

 

นอกจากรูปแบบของภาษาแลว ลีลาและความสามารถในการเขียนของมอรริสันกท็าํให 

Beloved ประสบความสาํเร็จอยางงดงามในการทําใหคนผิวขาวในสงัคมอเมริกันเองหนัมายอมรบั

และตระหนักวา ส่ิงที่มอรริสันเสนอไวใน Beloved มิใชเปนเพยีงประสบการณของคนเฉพาะกลุม

เทานัน้  แตเปนประสบการณรวมกันของคนอเมริกันทัง้มวลไมวาจะเกิดมาในเชื้อชาติหรือผิวสีใดก็ตาม

ลีลาการเขียนที่นาสนใจตามที่ปรากฏใน Beloved  มีดงันี ้ 
 
1.  ลกัษณะการเขยีนแบบรอยแกวแนวรอยกรอง (Poetic prose)  ดวยภาษาทีว่จิิตร

ประณีต  มีการสรางจังหวะดวยกลวิธีตางๆ เชน ใชรูปประโยคคูขนาน การซ้าํคํา เปนตน รวมทั้งมกีาร

ใชภาษาภาพพจนประกอบ   

 

It went on that way and might have stayed that way but one evening, after supper, 

after Sethe, he came downstairs, sat in the rocker and didn’t want to be there. … 

It went on that way and might have stayed that way except one evening, after 

supper, after Sethe, he came downstairs and lay on Baby Suggs’ bed  and didn’t want to be 

there. … 

It went on that way and might have stayed that way except one evening, after 

supper, after Sethe, he lay on a pallet in the stroeroom and didn’t want to be there. … 

       (Beloved: 116) 

 

ลีลาการเขียนเชนนี ้มอรริสันไดรับอิทธิพลจากนักเขียนทีเ่ธอชื่นชมทัง้วลิเลียม ฟอลกเนอร 

(William Faulkner) และเวอรจิเนีย วูลฟ (Virginia Woolf)   
 
2.    การใชเทคนิคบทเสยีงประสาน (Chorus)   
เทคนิคเสยีงประสานดังกลาวใชกันในละครกรีกโบราณและในการฉลองเทพไดโอนีซสั  ถือเปน

สวนประกอบสําคัญของโศกนาฏกรรมกรีก โดยมหีนาทีห่ลายประการ11 คือ  

 

                                                 
11 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, หนา 79. 
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 1)  ทาํหนาที่เปนตัวละครในเรื่อง มหีนาทีอ่อกความเหน็ ใหคําแนะนาํและบางครั้งก็

อาจคุกคามทีจ่ะเขาขัดขวางหรือมีบทบาทในเหตุการณสําคัญของเรื่อง 

 

 2)  เปนผูที่ตั้งกฎเกณฑตางๆ ไมวาจะในแงศีลธรรมหรือความรับผิดชอบ ซึ่งจะใชเปน

บรรทัดฐานนการพิจารณาคุณภาพตัวละคร 

 

 3)  เปนผูชมในอุดมคติ คือมีปฏิกิริยาโตตอบกับเหตุการณที่เกิดขึ้นในเรื่องดังที่

นักเขียนตองการใหผูชมมีตอละครของตน 

 

 4)  ชวยสรางบรรยากาศของเรื่องและชวยทําใหเร่ืองตื่นเตนเราใจหรือชวยทําใหความ

ผันผวนของเหตุการณออกรสชาติมากข้ึน 

 

 5)  ชวยเพิ่มสีสันบนเวที ชวยใหมีการเคลือ่นไหวบนเวท ีและสงเสริมใหฉากตางๆ 

นาดูมากข้ึน 

 

 6)  มีหนาทีท่ําใหการดําเนนิเรื่องเปนไปอยางมีจงัหวะไมเร็วเกินไปและไมชาเกนิไป

เพราะจะมีบทขับรองของนักรองหมูแทรกเปนระยะๆ ไป   

 

โทน ีมอรริสันใชเทคนิคดังกลาวนําเสนอเนือ้หาในบทที่ 23 เปนการแสดงอารมณความ

ปรารถนาในเบื้องลึกของจติใจตัวละครทัง้สาม ซึ่งตางมีความรูสึกเปนเจาของชีวิตตัวละครตัวอื่นอยาง

รุนแรง แตบทสนทนากลับจบลงดวยความรูสึกในแงลบที่ตัวละครมีตอกัน   

 

 You are my face; I am you. Why did you leave me who am you? 

 I will never leave you again 

Don’t ever leave me again 

You will never leave me again 

You went in the water 

I drank your blood 

I brought your milk  

You forgot to smile 

I loved you  
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You hurt me  

You came back to me 

You left me 

       (Beloved: 216) 

 

จุดเปลี่ยนในเนื้อหาของบทเสียงประสานดงักลาว เปนการบอกใบใหผูอานทราบถงึความ

ขัดแยงที่จะเกดิขึ้นตอไป  การดําเนนิเรื่องกําลังเขาสูภาคที่ 3 ซึง่เดนเวอรกําลงัจะชวยแมของตนออก

จากพันธนาการของบีเลิฟเวด็และทําใหรางของบีเลฟิเวด็สูญสลายไป  ดังนั้น ในทัศนะของผูวิจัยบท

เสียงประสานในบทที่ 23 จงึมีหนาที่ตรงกบั 4)  คือเปนการสรางบรรยากาศของเรือ่งและชวยทาํใหเร่ือง

ตื่นเตนเราใจหรือชวยทาํใหความผนัผวนของเหตุการณออกรสชาติมากขึ้น 
 
 3.  การเขยีนนวนิยายแนวกอธกิ (Gothic) โดยใชเทคนิคสัจนิยมมหัศจรรย (Magical 
realism) ประกอบ   นวนิยายแนวกอธกิมีเนื้อเร่ืองเกี่ยวกับความลึกลับและนาสะพรึงกลวั มี

สวนประกอบเปนเรื่องเหนือธรรมชาติ มีฉากเปนบานผสิีงและมีบรรยากาศแหงความหายนะ เคราะห

กรรมและความสิ้นหวงั12 ซึง่ใน Beloved พอล ดีไดสัมผัสถึงบรรยากาศของฉากดังกลาวในทนัททีี่กาว

เขาสูบานเลขที่ 124   
 
 Now the iron was back but the face, softened by hair, made him trust her enough to 

step inside her door smack into a pool of pulsing red light. 

 She was right. It was sad. Walking through it, a wave of grief soaked him so 

thoroughly he wanted to cry. It seemed a long way to the normal light surrounding the table, 

but the made it – dry-eyed and lucky.  

        (Beloved: 9)  

 

 นอกจากนี ้ยงัมีการใชเทคนคิสัจนิยมมหัศจรรยประกอบดวย13  เทคนิคดังกลาวเปนการทําให

เร่ืองประหลาด เหตุการณเหนือธรรมชาต ิเหมือนความฝนกลายเปนเรื่องราวเหมือนจริง14   ซึง่เปน

                                                 
12 เร่ืองเดียวกัน, หนา 201. 
13 ปริศนา แหลงรัศมี, “ความแปลกแยกของคนผิวดําในนวนิยายของโทนี มอรริสัน,” (วิทยานิพนธปริญญา

มหาบัณฑิต, คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543), หนา 127. 
14 One Hundred Years of Solitude - Magic Realism [Online], Available from: 

http://www.123helpme.com/assets/4358.html [2006 November 10] 
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เทคนิคที่มอรริสันใชนาํเสนอพฤติกรรมทีเ่กีย่วของกับบีเลฟิเว็ด  ทั้งในแงการปรากฏตัวของเธอขึ้นที่

บานเลขที่ 124 จนทําใหเซ็ธเชื่อวาเธอคือลูกสาวที่ถกูฆาตายกลับมาหาเธออีกครั้ง  หรือการที่เธอมี

เพศสัมพนัธกบัพอล ดี  ตัวละครตางมองวาเหตุการณเหลานี้เกิดขึ้นจริง และเชื่อวาบีเลิฟเว็ดมีตวัตน

อยูจริง  

 
 4.  การใชภาษาภาพพจน (Figurative Language)   
 ภาพพจน หมายถงึ ถอยคําที่ทาํใหเกิดจินตนาการ เกิดอารมณความรูสึกตอขอความที่ไดอาน

ไดอยางกระจางชัด15 ซึ่งมหีลายประเภท เชน อุปมา อุปลักษณ บุคลาธษิฐาน  สําหรับ Beloved 

รูปแบบของภาษาภาพพจนที่ใชมากไดแก การอางถงึ (Allusion) ซึ่งหมายถงึ  การกลาวถงึเรื่องอืน่นอก

เร่ืองที่เขียน ซึง่อาจเปนบุคคล เหตุกรณ นทิาน หรือวรรณกรรมตางๆ  เพื่อขยายงานเขียนนัน้ใหเกิด

ความชัดเจนยิง่ขึ้น16 โดยแบงเปน 4 ประเภท ไดแก  

 

- การอางถึงพระคัมภีรไบเบิล (Biblical allusion) 

- การอางถึงเทวตํานานกรีก  (Mythological allusion) 

- การอางถึงวรรณกรรมเรื่องอื่นๆ  (Literary allusion)  

- การอางถึงวัฒนธรรม (Cultural allusion) 

 

 ใน Beloved  ใชการอางถึงพระคัมภีรไบเบิลเปนหลัก  เชน การอางขอความในพระคัมภีร             

ไบเบิลเปนบุพวาทะ     

 

   I will call them my people,  

   which were not my people;  

   and her beloved,  

   which was not beloved.  

        (Romans 9:25)  

 

 นอกจากนี ้ยงัมีการอางถงึ “The Four Horsemen”  ซึ่งไดแก ความอดอยาก (Famine), 

สงคราม (War), โรคระบาด (Pestilence) และความตาย (Death)  จากคัมภีรอะโพคาลิปซ 

                                                 
15 ดวงใจ ไทยอุบุญ, ทักษะการเขียนภาษาไทย (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543), หนา 73. 
16 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, หนา 13. 
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(Apocalypse) ที่วาดวยการสิ้นสุดของโลก ซึ่งเปนเลมสุดทายในพันธสญัญาใหม (The New 

Testament) ในตอนที่นายครูและพวกมาตามเซ็ธกลบัไปเปนทาสดวย 

 

 When the four horsemen came—schoolteacher, one nephew, one slave catcher and 

a sheriff—the house on Bluestone Road was so quiet they thought they were too late.  

        (Beloved: 148)  

 

 การอางถึงวรรณกรรมเรื่องอื่นๆ ก็ปรากฏใน Beloved เชนกนั เชน การกลาวถึงกฎหมายวา

ดวยทาสหลบหน ี ซึง่มอรริสันไดนําขอเท็จจริงเกี่ยวกับกฎหมายฉบบัดังกลาว มาเปนกุญแจสําคญัที่

นําไปสูการเกดิเรื่องราวตางๆ ใน Beloved  

 

 No more discussions, stormy or quiet, about the true meaning of the Fugitive Bill, the 

Settlement Fee, God’s Ways and Negro pews; antislavery, manumission, skin voting, 

Republicans, Dred Scott, book learning, Sojourner’s high-wheeled buggy, the Colored 

Ladies of Delaware, Ohio, and the other weighty issues that held them in chairs, scraping 

the floorboards or pacing them in agony or exhilaration.  

        (Beloved:173) 

 

 นอกจากนี ้ผูเขียนยงัใชการอางถงึวฒันธรรมในนวนยิาย เชน การกลาวถึงสงครามกลางเมือง

ในสหรัฐอเมริกาซึง่เกิดขึ้นระหวาง ค.ศ. 1861-1865 อันเปนชวงหนึง่ซึง่มอรริสันใชเปนฉากของเรือ่ง  

 

 But each year, following the death of his son in the War, he grew more and more 

crotchety. 

        (Beloved: 191) 

  
 5.  การใชสญัลักษณ (Symbol)   
 สัญลักษณ (Symbol)  หมายถึง  การใชส่ิงมีชีวิตหรือไมมีชีวิตซึ่งเปนตวัแทนของอีกส่ิงหนึ่ง17  

 ใน Beloved รอยแผลเปนบนแผนหลังของเซ็ธรูปรางคลายตนช็อกเบอรรีเปนสัญลักษณแทน

ความโหดรายในอดีตที่ผานไปแลว และเปนสัญลักษณแสดงความเกลยีดชังที่คนผิวขาวมีตอคนผวิดํา

ดวย  
                                                 

17 เร่ืองเดียวกัน, หนา 463. 

 43 
 



 

 สัญลักษณอีกอยางในนวนิยายเรื่องนี้ คือ เลขที่บาน 124  การขาดหายไปของเลข 3 ในลําดับ

ตัวเลขที่เรียงกนันัน้ เปนสัญลักษณแสดงการจากไปของลูกคนที่สามของครอบครัวเซ็ธนัน่เอง  

 

 ใน Beloved สีแดงเปนสัญลักษณของการเริ่มตนและสิ้นสุด ดังที่มอรริสันกลาวถงึดอกกุหลาบ

สีแดงที่เซ็ธถือในงานคารนิวลั ซึ่งเปนเวลาที่พวกเขากําลงัจะเริ่มตนสรางครอบครัวใหมดวยกนั แตใน

ขณะเดียวกนัสีแดงของเลือดที่เปอนเนื้อตัวของเซ็ธก็หมายถงึเลือดของลูกที่เธอฆาทิง้ไปเชนกัน 

 

 อีกหนึ่งสัญลักษณที่ปรากฏในนวนยิายเรื่องนี ้คือ จํานวนวนัทีเ่ซ็ธเปนอิสระอยูที่โอไฮโอ       

(28 วัน) ซึง่เทากับจํานวนวนัของรอบเดือนของผูหญงิโดยปกติ  จงึเปนสัญลักษณทีแ่สดงใหเหน็ถงึ

ความเปนเพศหญิงและความพรอมของวยัเจริญพันธุ 

  

 6.  การใชรูปภาษาที่ไมสอดคลองกับขนบการเขียนของภาษาตนฉบับ  ในบทที ่22 ของ 

Beloved  ซึ่งตัวละครบีเลิฟเว็ดบรรยายกระแสสํานึกของตนเกีย่วกับสถานทีท่ี่เธอรูจกัและภาพที่เธอ

เห็น  เพื่อใหสะทอนภูมหิลงัของตัวละครทีม่ีความรูสึกนกึคิดเปนเด็กวยัสองขวบ  ลักษณะเดนของลีลา

การเขียนที่เลอืกใชในบทนีจ้ึงเปนการใชรูปประโยคที่ไมสมบูรณ (Fragment)  และขนบการเขียนที่ผิด

จากธรรมชาติและมาตรฐานของภาษาตนฉบับ ไดแก การไมใชตัวอักษรภาษาอังกฤษตัวใหญข้ึนตน

ประโยค รวมทั้งไมจบประโยคดวยเครื่องหมายมหัพภาค ( . )   อีกทัง้ระยะหางระหวางแตละขอความก็

มีมากกวาปกติ   ทั้งนี้ เพื่อแสดงความไมตอเนื่อง ไมเปนเหตุเปนผล และลักษณะความคิดที่กระจดั

กระจายไมเปนระบบ  

 

           I cannot lose her again              my dead man was in the way like the noisy 

clouds            when he dies on my face I can see hers           she is going to smile at me          

she is going to         her sharp earrings are gone    the men without skin are making loud 

noises        they push my own man through           they do not push the woman with my face 

through            she goes in              they do not push her            she goes in           the little 

hill is gone              she was going to smile at me           she was going to           a hot thing 

        (Beloved: 212) 

 

 7.  การใชภาษายอย (Dialect)  โดยทีน่วนิยายเรื่องนี้มเีนื้อหาเกีย่วกบัชีวิตทาส ตวัละครเปน

คนผิวดํา ไรการศึกษา ภาษาที่ตัวละครใชจึงมีลักษณะทีเ่รียกวา ภาษาอังกฤษของคนผิวดํา (Black 
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Speech Vernacular)  ซึ่งทรดักิลล 18  ไดระบุถึงลักษณะทางไวยากรณของภาษายอยดังกลาวจาก

ภาษาอังกฤษแบบอื่นๆ ไว ดังนี ้

 

 1.  ไมเติม s ทีก่ริยาบุรุษที่ 3 เอกพจน เมื่อเปนปจจุบนักาล เชน   

  He go  

  It come 

 

 2.  ไมมีคํากรยิาที่ใชเชื่อมและสวนขยาย (to be) ที่อยูในรูปปจจุบันกาล เชน   

  She real nice 

  He not American 

 

 3.  ไมผันรูปกริยา be  หรือใชรูป be เปนกริยาสําคัญของประโยค เชน  

  He usually be around  

  She be nice and happy 

 

 4.  กลบัตําแหนงประธาน กริยาในประโยคคําถามในประโยครายงาน (Indirect speech)   

  I asked Mary where did she go 

   I want to know did he come last night 

 

 5.  ใช  it  (Existential “it”) แทน there is there are ในภาษามาตรฐาน เชน  

  It’s a boy in my class name Joey 

  It ain’t no heave for you to go to 

 

 6. นาํกริยาชวยในรูปปฏิเสธมาไวขางหนา (Negative auxiliary pre –position)  เมื่อมีอนิยม-

สรรพนามที่เปนปฏิเสธ (Negative indefinite)  และกรยิาชวยทีเ่ปนปฏิเสธ (doesn’t, can’t) สามารถ 

วางหนาประโยคได โดยใชทาํนองเสียงของประโยคบอกเลา เชน 

  Can’t nobody do nothing about it 

  Wasn’t nothing wrong with that  

 
                                                 

18ปเตอร ทรัดกิลล, ภาษาศาสตรเชิงสังคม, แปลโดย สุวิไล เปรมศรีรัตน และคณะ (กรุงเทพฯ: สํานักงาน

คณะกรรมการวิจัยแหงชาติ, 2531), หนา 82. 
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 ตัวอยางของภาษาองักฤษของคนผิวดาํตามลักษณะที่ทรัดกิลลอาง ซึง่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง

นี้ เชน  

 

 Beloved, she my daughter. She mine. See. She come back to me of her own free will 

and I don’t have to explain a thing. I didn’t have time to explain before because it had to be 

done quick. Quick. She had to be safe and I put her where she would be. But my love was 

tough and she back now.   

        (Beloved: 200) 

 

 “You ain’t got no business walking round these hills, miss.” 

 “Looka here who’s talking. I got more business here’n you got. They catch you they 

cut your head off. Ain’t nobody after me but I know somebody after you.” Amy pressed her 

fingers into the soles of the slavewoman’s feet. “Whose baby that?” 

 Sethe did not answer. 

 “You don’t even know. Come here, Jesus,”: Amy sighed and shook her head. 

“Hurt?” 

 “A touch.” 

 “Good for you. More it hurt more better it is, can’t nothing heal without pain, you 

know. What you wiggling for?”  

        (Beloved: 78) 

 

 8. การสอดแทรกวัฒนธรรมพื้นเมืองของคนผิวดํา  ดังที่ไดกลาวไวในประวัติของ

ผูประพันธ19 วา โทนี มอรริสันไดรับการถายทอดประเพณแีละวัฒนธรรมของคนผิวดาํจากครอบครวั

ของเธอ และไดนําเรื่องราวดงักลาวมาเปนวัตถุดิบในการเขียนนวนิยาย  Beloved ก็เชนกนั เธอได

นําเอาเพลงบลูสซึ่งเปนหนึ่งในวัฒนธรรมพื้นเมืองของคนผิวดํามาประกอบในเนื้อเร่ือง โดยใหตัวละคร

พอล ดีเปนคนถายทอด 

 

 Bare feet and Chamomile sap. 

 Took off my shoes; took off my hat. 

                                                 
19 ดู 3.1 หนา 21 
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 Bare feet and Chamomile sap. 

 Gimme back my shoes; gimme back my hat. 

 Lay my head on a potato sack, 

 Devil sneak up behind my back. 

 Steam engine got a lonesome whine; 

 Love that woman till you go stone blind. 

 Stone blind; stone blind. 

 Sweet Home gal make you lose your mind.  

        (Beloved: 263)  

 

 นอกจากนี ้หากพิจารณาในแงวิธีการดําเนนิเรื่องแลว จะเห็นวา วฒันธรรมเพลงบลูสมีอิทธพิล

มากตอการเขียนของมอรริสัน  โดยธรรมชาติของเพลงบลูสมักมีเนื้อเพลงที่เคลื่อนจากการเนนเรื่อง

ความสูญเสียในตอนตนไปสูบทสรุปเชิงแนะนําวิธีการแกไขความโศกเศราดังกลาวผานการกระทาํ20 

โครงเรื่องของ Beloved ก็เชนกนั ในตอนตนเรื่อง มอรริสันเนนถงึความโหดรายของระบบทาสตอชีวิต

ทาสและสงัคม และจบเรื่องดวยการเสนอแนะวิธกีารจัดการกับความทรงจําอนัเลวรายดังกลาว 

 
3.5.2  กลวธิกีารเลาเรื่อง (Narrative technique)  
 1.  มุมมองที่ใชในการเลาเรื่อง    มมุมอง (Point of view)  หมายถงึ การเลาเรื่องตามฐานะ

ของผูเลาเรื่อง โดยในนวนิยายเรื่องหนึ่งๆ อาจเลาจากหลายมุมมองรวมกัน  

 

 อารปและจอหนสัน (Arp and Johnson)21  แบงมุมมองออกเปน 4 ประเภทใหญ ดงันี ้ 

 

 1.  การใชผูบรรยายแบบเห็นทุกอยาง (Omniscient point of view)  คือ การใชผูบรรยายแบบ

บุรุษที่สามซึ่งมีความรูในเร่ืองที่เลาอยางไมมีขอจํากัด ผูบรรยายสามารถไปที่ใด หรือไปอยูใน

ความรูสึกนึกคิดของตัวละครก็ได และบอกผูอานไดวาตัวละครตัวนัน้ๆ คิดอยางไร  

 

                                                 
20 Cat Moses, The Blues Aesthetic in Toni Morrison's The Bluest Eye [Online], Available from:  

http://www.findarticles.com/p/articles/mi_m2838/is_4_33/ai_59024884/print [2006 November 12] 
21 Thomas Arp and Johnson Greg, Perrine’s Story and Structure, 11th ed. (Boston: Thomson 

Higher Education, 2006), p. 170-175.   
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 2.  การใชผูบรรยายบุรุษที่สามแบบจํากัด (Third-person limited point of view)  คือ                 

การบรรยายเรือ่งโดยใชบุรุษที่สามผานสายตาตัวละครตวัใดตัวหนึ่งในเรื่อง  โดยผูเขยีนบรรยาย

เร่ืองราวที่เกิดผานความรูสึกนึกคิดของตัวละครตัวนี้  และสามารถบอกผูอานไดวาตวัละครตัวนี้ พูด            

ไดยิน เห็น รูสึกอยางไร แตจะไมมีความรูเบื้องลึกเกีย่วกบัตัวละครตัวอื่นเลย ซึ่งการเลาเรื่องในมุมมอง

นี้อาจกระทาํโดยตัวละครหลักหรือรองก็ได และจะเปนผูกระทําเองหรือเปนผูสังเกตการณก็ได  

 

 3.  การใชผูบรรยายบุรุษที่หนึ่ง (First-person point of view)  คือ การที่ผูเขียนกลายเปนตัว

ละครตัวหนึง่ในเรื่อง แลวเลาเรื่องโดยใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง โดยอาจเปนตัวละครหลักหรือรอง เปน

ตัวเอกหรือเปนผูสังเกตการณก็ได   

 

 4.  การใชผูบรรยายที่เปนกลาง (Objective point of view)  คือ การทีผู่บรรยายกลายเปน

เหมือนกลองทีเ่คลื่อนไหวไปรอบๆ แตจะบันทกึไดเพียงสิง่ที่ไดเหน็และไดยินเทานัน้ ไมสามารถให

ขอคิดเห็น ตีความหรืออานความรูสึกตัวละครได  

 

 ใน Beloved มีการเลาเรื่องโดยใชมุมมองหลายประเภท ไดแก 

 

 1.  การใชผูบรรยายแบบเห็นทุกอยาง ทาํใหสามารถบอกไดวาเกิดเหตกุารณอะไรขึ้นบางและ

ตัวละครมีความรูสึกนึกคิดอยางไร อยางไรก็ดี ผูบรรยายหลีกเลี่ยงที่จะแสดงความเหน็หรือช้ีวาการ

กระทาํของตัวละครถูกหรือผิดหรือไม อยางไร 

 

 2.  การใชมุมมองแบบบุรุษที่ 1 ในการเลาเรื่อง เพื่อใหผูอานไดรับรูเร่ืองราวจากมมุมองของตัว

ละครหลายหลายตัวที่เคยผานประสบการณเดียวกนัมา เพื่อส่ือใหเห็นถึงความเปนประสบการณ

รวมกันของการเรื่องราวทีเ่กดิในประวัติศาสตร การเลาเรือ่งโดยมุมมองนี้เดนชัดในบทที ่20-22 ที่เปน

บทพูดเดี่ยว (Monologue) ของตัวละครเซ็ธ เดนเวอรและบีเลิฟเว็ด ตามลําดับ โดยมีการใชเทคนิคการ

เขียนแนวกระแสสํานึก (Stream of Consciousness) ประกอบ เพื่อใหตัวละครไดปลดปลอย และ

พรรณนาความรูสึกนึกคิดของตนใหพลั่งพรูไปเร่ือยๆ โดยไมมีการจัดลําดับความคดิกอนหลงั ซึง่เปน

ธรรมชาติประการหนึ่งของการทํางานของสมองมนุษยอยูแลว  

 

 2. การเลาเรือ่งโดยไมเปนไปตามลําดับเวลา (Non-linear narrative)  ใน Beloved ผูอาน

จะไดรับรูถึงเนือ้หาของเรื่องที่เกิดขึ้นทั้งในอดีตและปจจุบันไปพรอมๆ กัน เนื่องจากมอรริสันเลือกใช

วิธีการเลาเรื่องแบบการมองยอนกลับ (Flashback) โดยใหตัวละครใชฉากปจจุบนั ณ ป ค.ศ. 1873  
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ซึ่งมีเหตุการณสําคัญเกิดขึ้นกับตัวละคร เชน การกลับมาของบีเลิฟเวด็ และการเริ่มสรางครอบครัวใหม

ของเซ็ธ เปนจดุเริ่มของการเลาถึงสิง่ที่เกิดขึ้นในอดีตตั้งแตเมื่อตัวละครยังใชชีวิตอยูในไรสวีตโฮม 

รวมทัง้ชวงเวลาหลับจากที่พวกเขาไดรับอิสรภาพแลว   

 

 In the Clearing, Sethe found Baby’s old preaching rock and remembered the smell 

of leaves simmering in the sun, thunderous feet and the shouts that ripped pods off the 

limbs of the chestnuts. With Baby Suggs’ heart in charge, the people let go.  

 Sethe had had twenty-eight days—the travel of one whole moon—of unslaved life. 

From the pure clear stream of spit that the little girl dribbled into her face to her oily blood 

was twenty-eight days. Days of healing, ease and real-talk. Days of company: knowing the 

name of forty, fifty other Negroes, their views, habits; where they had been and what done; 

of feeling their fun and sorrow along with her own, which made it better. One taught her the 

alphabet; another a stitch. All taught her how it feel to wake up at dawn and decide what to 

do with the day. That’s how she got through the waiting for Halle. Bit by bit, at 124 and in the 

Clearing, along with the others, she had claimed herself. Freeing yourself was one thing; 

claiming ownership of that freed self was another. 

 Now she sat on Baby Suggs’ rock, Denver and Beloved watching her from the trees. 

There will never be a day, she thought, when Halle will knock on the door. Not knowing it 

was hard; knowing it was harder. 

        (Beloved: 95) 

  

 วิธีการเลาเรื่องเชนนี้สอดคลองกับแกนของเรื่องที่มอรริสันนาํเสนอเกี่ยวกับการยอมรบัความ

จริงที่เกิดขึ้นในอดีต ซึ่งยังกระจางชัดและสงผลกระทบตอปจจุบัน 

 
3.6  การวิเคราะหสถานการณการสื่อสาร 
 โทน ีมอรริสัน เขียนนวนิยายเลมนี้ข้ึนเมื่อ ค.ศ. 1987  โดย ณ ชวงเวลานัน้ ความตงึเครียด

ระหวางคนผิวขาวและคนผวิดําเบาบางกวาทศวรรษที่ 1970  ซึ่งมกีารรณรงคตอสูเพื่อสิทธิพลเมือง

อยางกวางขวาง กอใหเกิดผลทางบวกหลายประการตอคนผิวดํา รัฐบาลสหรัฐฯ ทัง้รัฐบาลกลางและ

รัฐบาลมลรัฐตางพยายามกําหนดนโยบายสาธารณะที่เปนธรรมแกคนทุกชาติทุกเผาพันธุบนแผนดิน

สหรัฐฯ  แตก็ยงัมิอาจทําใหการเลือกปฏิบัติกับคนตางผิวดําสิ้นสุดลงไดจริง   
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สภาพชีวิตของคนผิวดาํสวนใหญซึง่ยงัคงตั้งถิน่ฐานอยูทางภาคใตของประเทศ  ยงัมีฐานะ

ยากจน การศกึษานอย ประสบภาวะวางงานและอาศัยอยูในชุมชนแออัดไมไดตางไปจากกอนหนานี้  

แมบางคนจะอพยพไปหางานทําในเมืองใหญทางภาคเหนือ  อยางมหานครนิวยอรก แตก็ยงัตองอาศัย

รวมกันในชุมชนแออัดของเขตบรองซ (Bronx)  ในขณะที่คนผิวขาวฐานะดีมีชีวิตหรูหราในเขตแมน-

ฮัตตัน (Manhattan)  ซ้ํารายไปกวานั้น ในชวงทศวรรษที ่1990 พรรครีพลับลิกนัเปนพรรครัฐบาลมี

นโยบายสงเสริมเศรษฐกิจแบบทุนนิยม เนนการลดบทบาทของรัฐบาลในระบบเศรษฐกิจ จงึดําเนนิ

นโยบายลดทอนความชวยเหลือดานสวัสดิการสังคมสําหรับประชาชน และมีบางนโยบายที่เกิดผล

กระทบโดยตรงตอคนผิวดําโดยตรงและกลายมาเปนภาวะความกดดันใหคนผิวดาํมากยิง่ขึ้น   

 

สภาพความเปนอยูเชนนีเ้ปนภาพที่มอรริสัน ซึง่ขณะนัน้อาศัยอยูในนิวยอรกไดรับรูจนชินตา 

และไดกลายเปนแรงบันดาลใจและวัตถุดิบ ใหเธอในฐานะคนผวิดํา นาํมาสื่อสารเร่ืองราวจากมมุมอง

และการรับรูของคนผิวดาํออกสูสาธารณชน 
 
 
 

 50 
 



บทที่ 4 
การวิเคราะหปญหาในการแปลและการวางแผนการแปล 

 
4.1 ปญหาการถายทอดวัจนลีลา 
 

4.1.1  กลวิธีการเลาเรื่อง 

-    การถายทอดมุมมองในการเลาเรื่อง 

ในนวนยิายเรือ่งนี ้ผูเขียนใชมุมมองในการเลาเรื่องหลายรูปแบบผสมผสานกนั โดยมี

วัตถุประสงคเพื่อแสดงแกนของเรื่องใหชัดเจนยิง่ขึ้น โดยความสาํคัญของมุมมองในการเลาเรื่องที่มตีอ

การดําเนินเรื่องของผูเขียนแลว ผูแปลจึงตองถายทอดลกัษณะดังกลาวใหผูอานบทแปลไดสัมผัสถึงความ

แตกตางของมมุมองการเลาเรื่องในแตละชวงตอน รวมทัง้สื่อใหผูอานเห็นความสาํคญัของมุมมองการ

เลาเรื่องดังกลาวที่มีตอองคประกอบภายในเรื่อง ไมวาจะเปนโครงเรื่องหรือแกนของเรื่อง  

 

ผูวิจัยเลือกใชระดับภาษาเปนเครื่องมือสําคัญในการถายทอดกลวิธีการเลาเรื่องดงักลาว เพื่อให

ผูอานเห็นถึงความแตกตางในแตละสวนตามที่ปรากฏจรงิในตนฉบับโดยสวนที่เปนการเลาเรื่องจากบุรุษ

ที่ 3 ผูวิจัยเลือกใชระดับภาษาคอนไปทางระดับหารือมากกวาการเลาเรื่องจากบุรุษที่ 1 สวนในการเลา

เร่ืองจากบุรุษที่ 1 นั้น ผูวจิัยเลือกใชภาษาระดับเปนกนัเองและระดับสนิทสนม ที่มกีารแปรของภาษายอย

มากกวา เพื่อสะทอนภูมหิลงัของตัวละคร  ดังมีรายละเอยีดของลักษณะภาษาในแตละระดับตามที่ได

อธิบายไวแลวในบทที่  3 นอกจากนี้ โดยทีผู่เขียนเลือกใหตัวละครหลายๆ ตัวเปนผูถายทอด

ประสบการณของตนออกมาเปนเรื่องราวใน Beloved  เพื่อย้ําถึงความเปนประสบการณรวมกนัของ

ประวัติศาสตรการมีทาสของอเมริกันชนทกุคน ผูวจิัยจงึเห็นวาการถายทอดมุมมองในการเลาเรื่อง

โดยเฉพาะการเลาเรื่องผานมุมมองบุรุษที ่1 จําเปนตองอาศัยระดับภาษาและภาษายอยเปนเครือ่งมือใน

การถายทอดเชนเดียวกับการถายทอดบทสนทนาของตัวละคร 

 

ตัวอยาง 

การเลาเรื่องจากบุรุษที่ 3  

Sethe understood it then, by now with a paying job and an employer who was kind 

enough to hire an ex-convict, she despised herself for the pride that made pilfering better 

than standing in line at the window of the general store with all the other Negroes. She didn’t 

want to jostle them or be jostled by them. Feel their judgment or their pity, especially now. 

         (Beloved: 191)  



ในยามนัน้เซ็ธยังพอเขาใจ แตมาบัดนี้ดวยงานที่เธอมีทาํเพื่อหาเลี้ยงชพีและนายจางที่ใจกวาง

พอจะรับคนเคยมีคดีติดตัวเขาทํางาน เซ็ธรูสึกรังเกียจความทะนงตนที่ทาํใหคิดไปวาการลักขโมยนั้น

ดีกวาจะไปยืนตอแถวซื้อของอยูหนารานรวมกับนิโกรคนอื่นๆ เธอไมอยากเขาไปเบียดกับพวกเขาหรือถูก

เบียดเสียดจากคนพวกนั้น เซ็ธรูสึกไดถึงความสงสารและคําพพิากษาที่พวกเขามีตอเธอ โดยเฉพาะ ณ 

เวลานี้   

 

การเลาเรื่องจากบุรุษที่ 1 

You was too little to remember the quarters. Your brothers slept under the window. 

Me, you and your daddy slept by the wall. The night after I heard why schoolteacher 

measured me, I had trouble sleeping. When Halle came in I asked him what he thought about 

schoolteacher. He said there wasn’t nothing to think about. Said, He’s white, ain’t he? I said, 

But I mean is he like Mr. Garner?  

       (Beloved: 195) 

 

หนยูังเลก็มากเกินกวาที่จะจาํความเกี่ยวกบับานของเราได พี่ๆ เคานอนกนัใตหนาตาง  แม หนู 

กับพอฮัลลนอนขางกําแพง คืนถัดจากที่แมไดยินนายครพููดวาวัดขนาดตัวแมไปทําไม แมกน็อนไมหลับ 

พอพอฮัลลกลบัมา แมก็ถามวาเขาคิดยงัไงกับนายครู พอฮัลลบอกวาไมไดคิดอะไร แคคิดวามันเปนคน

ขาวไมใชเรอะ  แตที่แมหมายถึงนะคือมนัเหมือนนายทานมั้ย 

 

  -     การถายทอดกาลของตนฉบับ 

โทน ีมอรริสันเขียน Beloved ใหตัวละครระลึกถึงและถายทอดเหตุการณที่เคยประสบมาในอดีต

ใหผูอานไดรับรูเร่ืองราวทีเ่กดิขึ้นในอดีตสลับกับเหตุการณในปจจุบันไปโดยตลอด โดยไวยากรณใน

ภาษาตนฉบบัที่เอื้อใหมอรริสันสามารถถายทอดเรื่องราวตามกลวิธีการเลาเรื่องแบบไมเปนไปตามลําดับ

เวลาได โดยผูอานตนฉบับยงัสามารถแยกแยะไดอยางชดัเจนวาเหตกุารณใดเกิดขึ้นกอนหรือหลังอยางไร  

คือ ระบบกาล (Tense) ในภาษาองักฤษ  

 

ในขณะที่การถายทอดเปนบทแปล ภาษาปลายทางมขีอจํากัดในแงไวยากรณซึง่ไมมีระบบกาล

ในการผนักริยาเชนเดยีวกบัภาษาตนฉบบั อยางไรก็ดี การแสดงรูปกาลที่ปรากฏในตัวบท Beloved มี

ความสาํคัญมาก ผูวิจัยไมสามารถละทิง้ความสาํคัญของลําดับเหตุการณที่เกิดขึ้นได ดังนัน้ การ

ถายทอดบทแปล ผูวิจัยจึงเลือกใชการแปลชดเชยเพื่อแกปญหาการถายทอดกาลของตนฉบับ  
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การแปลชดเชย (Compensation) หมายถงึ กลวิธีการแปลเพื่อทดแทนผลหรือความหมายของ

ตัวบทตนฉบบัที่ขาดหายไปในบทแปล ดวยเหตุจากความแตกตางทางภาษาหรือวัฒนธรรม โดยอาศัย

กลไกทางภาษาปลายทางเปนเครื่องมือสําคัญ1 การแปลชดเชยแบงเปน 4 ประเภท ดังนี้    

 

1. การแปลชดเชยโดยใชเครื่องมือภาษาตางชนิดกับตนฉบบั (Compensation in kind)  

เพื่อใหเกิดผลอยางเดยีวกับที่เกิดในตนฉบับ เชน การแปลกาล ซึ่งไมปรากฏในภาษาไทย 

ตองใชคําชวยอื่นมาเสริมแทน 

 

2. การแปลชดเชยในตําแหนงที่ตางกับตนฉบับ (Compensation in place)  เนื่องจากขอจํากัด

ในการถายทอดผลดังกลาวในตําแหนงเดิม จึงชดเชยโดยการเปลี่ยนตําแหนงของคําใน

ประโยค แตยงัไดผลเชนเดียวกับตนฉบับ 

 

3. การแปลชดเชยโดยการรวบความ (Compensation by merging)  เปนการนําลกัษณะของ

ตนฉบับมาใสในฉบับแปลโดยทําใหกระชบักวาเดมิ เชน การเรียกชื่อขนมปงประเภทตางๆ 

ในภาษาองักฤษ ซึ่งในบทแปลภาษาไทยอาจชดเชยโดยการเรียกรวมๆ วา ขนมปง เทานั้น 

 

4. การแปลชดเชยโดยการขยายความ  (Compensation by splitting)  เปนการขยายความ

คําๆ หนึ่งในตนฉบับ โดยไดเปนภาษาปลายทางที่ยาวกวาตนฉบบั เชน การใหคําอธิบาย

เพิ่มเติมถึงสิง่ที่มีอยูในวัฒนธรรมตนทางแตไมปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง 

 

ผูวิจัยใชการแปลชดเชยโดยใชเครื่องมือทางภาษาตางชนิดกับตนฉบับในการแกปญหาการ

ถายทอดกาลของตนฉบับลงในบทแปล โดยในภาษาไทย การแสดงกาลทาํไดโดยการเติมคํากริยานุ

เคราะห ประเภทคําบงเวลา เพื่อแสดงเวลาที่เกิดกริยา เชน ได เคย แลว เพื่อแสดงอดีตกาล  จะ จวน  

กําลัง เพื่อแสดงอนาคตกาล2  ทั้งนี ้การเติมคําบงเวลาดังกลาวไมจําเปนตองทําทุกหนวยประโยค 

เนื่องจากจะทาํใหอานแลวขดัหู ไมเปนธรรมชาติของภาษาปลายทาง   

 

 

                                                           
1 S. Harvey and I. Higgins, “Compensation” in Mona Baker, ed., Routledge Encyclopedia of 

Translation Studies (New York: Routledge, 1998), pp. 37-40.  
2 ใกลรุง อามระดิษ, “คํากริยานุเคราะห,” เอกสารประกอบการสอนวิชาทักษะภาษาไทยสําหรับนักแปลและ

ลาม ภาคตน ปการศึกษา 2548. (เอกสารไมตีพิมพเผยแพร) 
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ตัวอยาง 

Once, long ago, she was soft, trusting. She trusted Mrs. Garner and her husband too. She 

knotted the earrings into her underskirt to take along, not so much to wear but to hold. Earrings 

that made her believe she could discriminate among them. That for every schoolteacher there 

would be an Amy; that for every pupil there was a Garner, or Bodwin, or even a sheriff, whose 

touch at her elbow was gentle and who looked away when she nursed. 

       (Beloved: 188) 

 

คร้ังหนึง่นานมาแลวเธอเคยเปนคนออนโยน เชือ่คนงาย เธอเชือ่ใจนางการเนอรและสามีของหลอน

ดวยเชนกนั  เธอกลัดตางหูคูนัน้ไวกบักระโปรงชัน้ในเพื่อเอาไปไหนมาไหนดวย โดยมกัจะถือติดตวัมากกวา

ใสไวเสยีอีก  ตางหูคูที่ทาํใหเธอเชือ่วาเธอแยกแยะพวกเขาออกจากคนอืน่ได  ทกุๆ คร้ังที่มนีายครกู็จะมีเอม ี

และทุกๆ คร้ังที่มีนกัเรียนกจ็ะมนีางการเนอรหรือนายบอ็ดวนิหรอืแมแตนายอาํเภอคนที่แตะขอศอกเธอดวย

ความนุมนวลและหนัไปทางอื่นเมื่อเธอใหนมลูก 

 

4.1.2 การถายทอดกระแสสํานึกของตัวละคร 

 การเลาเรื่องผานกระแสสาํนกึของตัวละครเปนอีกรูปแบบหนึง่ทีม่อรริสันใชถายทอดเรื่องราวใน 

Beloved  โดยในบทที่ 20-22 ของนวนิยายเรื่องนี ้ตัวละครเซ็ธ เดนเวอร และบีเลิฟเวด็ พรรณนา

ความรูสึกนึกคิดของตนใหพลั่งพรูไปเร่ือยๆ โดยไมมีการจัดลําดับความคิดกอนหลงั ซึง่เปนธรรมชาติการ

ทํางานของสมองมนษุย ดังนั้นนอกจากผูวจิัยตองแกปญหาการถายทอดมุมมองในการเลาเรื่องดงักลาว

แลว ยงัตองแกปญหาเกีย่วกบัการถายทอดความตางวยัและตางสถานะของตวัละครทีป่รากฏในนวนยิาย

ใหผูอานบทแปลไดสัมผัสอีกดวย 

 

-  ตวัละครตางวัย 

ตัวละครเอกใน Beloved ซึ่งมีบทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่องลวนแตเปนตวัละครเพศหญงิ ไม

วาจะเปนเซธ็ เดนเวอร หรือบีเลิฟเว็ด  ทั้งสามอยูในชวงวัยที่แตกตางกัน ซึ่งทฤษฎภีาษาศาสตรสังคมที่

กลาวถึงมาแลวในการทบทวนวรรณกรรมถอืวา อายุของผูพูดเปนปจจัยหนึ่งที่มีผลตอการแปรของภาษา 

ดังนัน้ ในการถายทอดบทแปลใหผูอานเขาถึงภูมหิลังของตัวละคร และไดบทแปลที่เปนธรรมชาติ ผูวิจัย

จึงอาศัยหลักการทางภาษาศาสตรสังคมดังกลาวมาประยุกตใชประกอบการถายทอดบทแปล ซึ่งจะ

แสดงถึงความแตกตางระหวางวยัของตัวละครในเรื่องดวย 
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เครื่องมือของภาษาปลายทางที่ผูวิจยันาํมาใชประโยชนในการถายทอดกระแสสํานกึของตัวละ

คระตางวัยคือ ระบบสรรพนามในภาษาปลายทาง โดยเฉพาะสรรพนามบุรุษที ่1 ซึ่งตัวละครใชเรียกแทน

ตัวเองในกระแสสํานึกนัน้ โดยผูวิจัยพิจารณาจากปจจัยทางสังคมของตัวละครในแงอายุและเพศเปน

หลักเพื่อประกอบในการเลือกใชสรรพนาม ดังนี ้ 

 

ในบทที่ 20  ซึง่มีเนื้อหาเปนการถายทอดกระแสสํานึกของเซ็ธ  ผูวิจัยเลอืกใชสรรพนามบุรุษที ่1 

ใหเซ็ธเรียกแทนตัวเองวา “ฉัน”  ในชวงตนของบท เพื่อส่ือใหผูอานเขาใจวา ตวัละครกําลังพรรณนา

ความรูสึกนึกคิดของตนเองใหพร่ังพรูออกมาเรื่อยๆ   ซึง่ผูวิจัยไดใชสรรพนามดังกลาวในบทแปลไปจน

เมื่อกระแสสํานึกของเซธ็ในบทเดียวกันนี้ กาวเขาสูเร่ืองที่เกี่ยวพนักับตัวละครอื่น ซึง่ก็คือบีเลิฟเวด็ ผูเปน

ลูก โดยผูวิจัยเลือกใชสรรพนามบุรุษที่ 1 ใหเซ็ธเรียกแทนตัวเองวา “แม” เพื่อส่ือใหผูอานเห็นชัดวา 

กระแสสํานกึของตัวละครทีก่าํลังถายทอดออกมาขณะนัน้ ตองการสื่อสารกับลูกของตนเปนหลัก เพื่อ

แสดงความรักความผูกพนัทีต่นมี   ทั้งนี้ ผูวิจัยเห็นวา สรรพนามทัง้ “ฉัน” และ “แม” ที่ใชกับตัวละครเซ็ธนี้ 

มีความเหมาะสมกับภูมิหลงัของตัวละครซึ่งเปน เพศหญงิในวยักลางคน    

 

ตัวอยาง 

When I explain it she’ll understand, because she understands everything already. I’ll 

tend her as no mother ever tended a child, a daughter. Nobody will ever get my milk no more 

except my own children. I never had to give it to nobody else—and the one time I did it was 

took from me—they held me down and took it. Milk that belonged to my baby. 

        (Beloved: 200) 

 

ถาฉันอธิบาย ลูกจะเขาใจ เพราะลูกก็เขาใจทุกอยางอยูแลว ฉันจะดูแลลูกอยางที่ไมเคยมีแม

คนไหนดูแลลูกของตัวมากอน ลูกสาว จะไมมีใครไดกินนมฉันอีก  นอกจากลูกๆ ของฉันเอง  ฉันไม

เคยตองเอานมใหใครอื่น คร้ังเดียวที่ตองใหก็ถูกพวกมันดูดไป กดฉันลง แลวเอานมฉันไป น้ํานมที่เปน

ของลูกฉัน   

 

I didn’t mean to. Clamped down on it, it come right off. I thought, Good God, I’m going 

to eat myself up.  

        (Beloved: 202) 
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แมไมไดตั้งใจหรอก พอกัดแรงๆ อีกที ชิ้นเนื้อก็หลุดออกมา พระเจาชวย!  แมกําลังจะกลืนกิน

ตัวเองลงไป 

 

สวนเดนเวอร ที่แมจะอยูในวยั 18 ป แตเธอก็ตัดขาดตัวเองจากสงัคมภายนอกมาเปนเวลานาน 

ทําใหไมไดรับการขัดเกลาทางสงัคมใหเตบิโตตามวัย ความคิดของเธอจึงยังคงมีความเปนเด็กปะปนอยู 

จนกวาเธอเรียนรูที่จะกาวออกไปสูสังคมภายนอก ซึง่เหตุการณดังกลาวเกิดขึน้หลงัจากบทที่ผูวิจยัตัด

ตอนมาศึกษาในสารนพินธฉบับนี้ ดงันัน้ การถายทอดกระแสสํานึกของตัวละครเดนเวอรในตอนที่ผูวิจัย

ศึกษาจงึเลือกใชสรรพนามบรุุษที่ 1 “หนู” ใหเดนเวอรใชแทนตัวเอง เพื่อสะทอนภูมหิลงัดังกลาวของตัว

ละคร 

 

ตัวอยาง 

Ever since I was little she was my company and she helped me wait for my daddy. Me 

and her waited for him. I love my mother but I know she killed one of her own daughters, and 

tender as she is with me, I’m scared of her because of it. She missed killing my brothers and 

they knew it. 

        (Beloved: 205) 

 

ตั้งแตเล็ก พี่ก็เปนเพื่อนหนู อยูคอยพอเปนเพื่อนหนู หนูกับพี่รอพอไปพรอมกัน หนูรักแม หนูรู

มาวาแมเคยฆาลูกสาวของตัวเองไปคนนึง  และยังออนโยนเมื่ออยูกับหนู แตนั่นแหละที่ทําใหหนูกลัว 

แมเกือบจะฆาพี่ชายหนูแลวดวย พี่ๆ เขาก็รู 

 

สําหรับบีเลฟิเว็ดนั้น แมเธอจะกลับมามีชวีิตอยูในโลกปจจุบันในรางของหญงิสาววยั 20 ป              

แตวุฒิภาวะ ความคิดและการแสดงออกของเธอไมไดแตกตางอะไรไปจากเด็กวัย 2 ขวบ  สรรพนามบุรุษ

ที่ 1 ที่บีเลฟิเวด็แทนตัวเองซึง่ผูวิจัยเลือกใช คือ ”หนู” เพื่อแสดงวัยวฒุิเชนเดียวกัน  

 

ตัวอยาง 

In the beginning I could see her            I could not help her because the clouds were 

in the way             in the beginning I could see her           the shining in her ears        she does 

not like the circle around her neck          I know this          I look hard at her so she will know 

that the clouds are in the way              I am sure she saw me         I am looking at her see me         

         (Beloved: 211)    
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ทีแรกหนเูห็นเธอ                 หนชูวยเธอไมไดเพราะมีเมฆเขามาขวาง              ทีแรกหนเูห็นเธอ               

ประกายวาวทีใ่บหู               เธอไมชอบวงกลมๆ ทีพ่นัคอ           หนรูู                 หนจูองเธอเขมง็เธอจะ

ไดรูวามีเมฆเขามาขวาง                   หนแูนใจเธอเห็นหนูแหง                    หนมูองดูเธอดูหน ู                    

 

 อนึง่  มีผูตั้งขอสังเกตวา ลักษณะการใชภาษาของเด็กในภาษาไทยนัน้ มกัพูดลากเสียงและมวีิธี

ออกเสียงพยญัชนะตางจากผูใหญ เชน เสียง ส หรือ ซ มักออกเปน ช หรือ ฉ หรือ จ   และเสียง ร มัก

ออกเปน ย ดงัตัวอยาง 

 

       ภาษาผูใหญ         ภาษาเดก็ 

       สาม   ฉาม   หรือ   จาม 

        เร็ว   เย็ว 

 

รวมทัง้มีการออกเสียงกรอนคํา เชน  

 

       ภาษาผูใหญ          ภาษาเดก็ 

  สนุก   หนกุ 

  ขนม    หนม 

  หนงัสือพมิพ  ฉือ-พิม 

 

นอกจากนี ้ภาษาเด็กยงัปรากฏคําศัพทเฉพาะ เชน หม่ํา เปนตน3  

 

อยางไรก็ดี  เนือ่งจากโครงสรางของภาษาตนทางไมปรากฏความแตกตางระหวางการใชภาษา

ของผูใหญและเด็กมากเทาภาษาปลายทาง ในนวนิยายเรื่องนี ้มอรริสันจึงใชภาษาที่มีโครงสรางประโยค

ไมสมบูรณ (Fragment)  และลักษณะความคิดที่ไมตอเนือ่ง  เพื่อแสดงวัยวฒุิของตัวละครบีเลิฟเวด็

เทานั้น   ดังนัน้ ผูแปลจงึหลกีเลี่ยงการถายทอดลักษณะการออกเสยีงของเด็กในภาษาปลายทางตามที่

ไดกลาวมาขางตน ลงในบทแปล เนื่องจากอาจกอใหเกดิความไมเทยีบเคียงกนักับตนฉบับได 

 

 

                                                           
3 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม, หนา 33.  
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-  ตัวละครตางสถานะ 

ใน Beloved โทน ีมอรริสันใชเทคนิคการเขียนแบบสัจนยิมมหัศจรรยในการนําเสนอเรื่อง4 ตามที่

ไดกลาวถงึแลวในบทที ่3   ดังนัน้ตัวละครซึ่งมีบทบาทในเรื่องจงึมทีั้งตัวละครที่เปนมนุษยและอมนุษย 

จากการศึกษาในชั้นตน ผูวิจยัเหน็วา การถายทอดความแตกตางของสถานะที่แตกตางกนัดังกลาวของ

ตัวละครจะทาํใหผูแปลสามารถถายทอดสารและอรรถรสในตนฉบับไดสมบูรณยิ่งขึ้น   อยางไรก็ด ีเมื่อ

ผูวิจัยไดศึกษาคนควาและเปรียบเทียบวิธกีารทีน่กัแปลทานอื่นใชในการถายทอดบทประพนัธซึง่มีกลวิธี

การเขียนแบบเดียวกนั ก็ไมพบวามีการเสนอแนะแนวทางการแกปญหาดังกลาวนี้แตอยางใด  นกัแปล

ทานอื่นไมไดใชวิธีการใดเปนพิเศษเพื่อนําเสนอและแกไขปญหาความแตกตางของสถานะตัวละครที่

แตกตางกนัภายในเรื่อง โดยผูวิจัยเหน็วามีเหตุผล 2 ประการ คือ  

 

1.  ความเคารพตอตนฉบับของนักแปล  โดยที่กลวิธีการเขียนแบบสัจนยิมมหัศจรรยใชบริบท

ภายในเรื่องเพือ่ช้ีสถานะของตวัละครมากกวาจะแสดงสถานะของตัวละครดังกลาวดวยวิธีการที่เปน

รูปธรรม  นกัแปลจึงยงัเลือกรักษารูปแบบการนาํเสนอตามกลวิธีดังกลาวตามที่ปรากฏในตนฉบับไว

เชนเดียวกนั 

 

2. ความเคารพตอผูอานบทแปล  โดยที่ตวับทตนฉบับไมไดแสดงสถานะของตัวละครอยางเปน

รูปธรรม แตเวนชองใหผูอานไดใชจินตนาการของตนเองเพื่อทาํความเขาใจกับบริบทและภูมิหลังของตัว

ละครในนวนิยาย นักแปลจงึเลือกใชวิธกีารเดียวกนั เพื่อไมใหเปนการชีน้ําผูอานบทแปล หรือดูถูกความรู

และจินตนาการของผูอานบทแปล  

 

ทั้งสองเหตุผลนี้ เปนไปเพื่อการรักษาเสนหของนวนิยายในแนวสัจนิยมมหัศจรรยไว  ในสาร-

นิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยคํานึงถึงเหตุผลดังกลาวเชนกัน  จงึยงัไมสามารถหาขอสรุปในวิธกีารแกปญหาการ

ถายทอดกระแสสํานึกของตัวละครตางสถานะเพื่อบงชี้ใหผูอานเห็นสถานะความเปนอมนุษยของตัว

ละครอยางเปนรูปธรรมได  ผูวิจัยจงึยงัอาศัยเฉพาะบริบทตางๆ  ภายในเรื่องและรูปแบบการถายทอด

กระแสสํานกึเทาที่ปรากฏในตนฉบับ เปนเปนปจจัยที่จะทําใหผูอานบทแปล รับทราบและเขาใจถึง

สถานะที่แทจริงของตัวละครตามที่ปรากฏในตนฉบับเทานั้น 

 

 

                                                           
4 ดู 3.5.1 หนา 41 
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4.2  ปญหาการถายทอดการแลกเปลีย่นกระแสสํานกึระหวางตัวละคร ซ่ึงนําเสนอในรูปแบบ
เสียงประสาน (Chorus)  
 การนาํเสนอเนื้อหาในบทที ่23 ของ Beloved มีลักษณะพิเศษแตกตางจากบทอื่นๆ คอื ผูเขียน

ใหตัวละครแลกเปลี่ยนกระแสสํานึกระหวางกัน ในรูปแบบเสียงประสาน ดังที่ไดอธิบายรายละเอียดแลว

ในบทที่ 3   ในการถายทอดบทแปลผูวิจัยจึงเลือกรูปแบบการแปลที่จะสะทอนรูปแบบเสียงประสาน และ

ดึงความสนใจผูอานใหทราบวา ลักษณะการนําเสนอเนือ้ความในบทนี้แตกตางไปจากบทอืน่ๆ ในหนงัสือ 

ผูวิจัยจงึเหน็วาควรนาํเอาวิธกีารแปลกวนีพินธมาปรับใช  

 

 อังเดร เลอ แฟฟวร (Andre Lefevere) กลาวถงึวธิีการแปลกวีนพินธไว ดังนี้5

 

1. การแปลตรงตัว (Literal translation)   

 

2. การแปลดวยเสียง (Phonemic translation)  โดยพยายามหาคําในภาษาฉบับแปลที่มีเสียง

พยัญชนะ สระ ใกลกับคําในตนฉบับ และมีความหมายใกลเคียงดวย   

 

3. การแปลเปนบทรอยแกว (Prose translation) เปนการนาํบทรอยกรองมาเขียนใหมในแบบ

รอยแกว โดยมุงถายทอดความหมายเปนสําคัญ  

 

4. การแปลเปนกลอนเปลา (Blank verse translation) โดยพยายามรกัษาหนวยการแปลไวใน

ระดับวรรค และบรรทัด และรักษาระเบยีบการเรียงความคิดไวใหตรงกับตนฉบับ 

 

5. การแปลดวยจงัหวะ (Metrical translation)  โดยแปลแบบรักษาจงัหวะ และจํานวนพยางค

ของคํากลอนแตละวรรคของตนฉบับไวในฉบับแปล แตความหมายมกัคลาดเคลื่อนเพราะมี

รูปแบบบังคับ 

 

6. การแปลดวยสัมผัส (Rhyming Translation) มีลักษณะการแปลเหมือนขอ 5 แตเพิ่มการใช

สัมผัสของตนฉบับลงไปในฉบับแปลดวย แตอาจทําใหความหมายคลาดเคลื่อนและการ

ส่ือสารไมไดผลเต็มที ่

                                                           
5 Andre Lefevere, Translating Poetry: Seven Strategies and a Blueprint, (Assen: Van Corcum, 

1975) อางในสัญฉวี สายบัว, หลักการแปล, พิมพครั้งที่ 6 (กรุงเทพ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 

93-94. 
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โดยที่ตนฉบบัเสียงประสานนีก้็ไมปรากฏการสัมผัสคลองจองหรือรูปแบบของฉันทลักษณแต

อยางใด ผูเขียนเพยีงใชรูปแบบเสียงประสานในการนําเสนอบทสนทนาระหวางตัวละครเทานั้น รูปแบบ

การแปลกวนีพินธที่ผูแปลนาํมาปรับใชจงึเปนการแปลเปนกลอนเปลาซึ่งมุงรักษาระเบียบความคดิใหตรง

กับตนฉบับ และรักษาหนวยแปลในระดับวรรคและบรรทัดไว 

 

ทั้งนี้  อภินนัท แกมแกว สรุปความหมายของกลอนเปลาในกวนีิพนธไทยไววา “กลอนเปลา คือ 

รอยกรองรูปแบบใหมที่ไมบงัคับคณะ สัมผัส ไมมีฉันทลกัษณที่แนนอน เขียนเปนวรรคๆ บทๆ เนน

ความคิดที่ผูเขยีนแสดงออกเปนสําคัญมากกวาความไพเราะ ดวยการใชถอยคําและสัมผัสโดยการใช

ภาษาที่เรียบงาย”6  ซึ่งโดยทัว่ไป มีกลวิธีการแตง ดังนี้7

 

1. ใชขอความซ้ํา เพื่อย้าํความและขณะเดียวกันก็แสดงความเปนเอกภาพและเชื่อมโยงเนื้อหา

คําประพนัธทัง้บทเขาดวยกนั 

 

2. ใชคํางาย  เพือ่ใหเขาใจไดทนัท ีโดยไมนิยมคําหรหูรา  แตอาจใชโวหารได  

 

3. ใชสัญลักษณ เพื่อการนําเสนออยางสลับซับซอน และทาทายความสามารถของผูแตงดวย 

 

4. ใชเครื่องหมายวรรคตอนและเครื่องหมายอื่นๆ โดยนอกจากจะใชการเวนวรรค เพื่อความ

สบายตาในการอานและเพื่อบรรยายชวงอารมณความคดิแลว กลอนเปลายังนิยมใช

เครื่องหมายวรรคตอนและเครื่องหมายอืน่ๆ เชน จุลภาค (,) ไขปลา (...)  เปนตน ซึ่ง

สัญลักษณดังกลาวจะชวยสือ่อารมณน้ําเสียงของผูแตงใหชัดเจนและทําใหบทกลอนมี

รูปแบบเชิงสรางสรรคที่แปลกใหมข้ึนดวย  

 

5. แตงเปนแบบบทละคร  โดยมีการกาํหนดตัวผูพูด ใชถอยคําในวงเล็บเพื่อบอกอากัปกิริยา 

น้ําเสยีง หรือเสียงประกอบ มีสวนที่เปนบทสนทนาโตตอบโดยใชเครื่องหมายคําพดูและมี

สวนที่เปนบทลํานาํที่ตัวละครสลับกันกลาวพรอมกัน  

                                                           

             6 อภินันท แกมแกว, “หนังสือกลอนเปลาที่ตีพิมพในประเทศไทยระหวางป พ.ศ. 2526 – 2529,” (วิทยานิพนธ

ปริญญามหาบัณฑิต, คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2531), หนา 23. 

            7  เร่ืองเดียวกัน, หนา 36-40.   
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ตัวอยาง 

Tell me the truth. Didn't you come from the other side? 

Yes. I was on the other side. 

You came back because of me? 

Yes. 

You rememory me? 

Yes. I remember you. 

You never forgot me? 

Your face is mine. 

Do you forgive me? Will you stay? You safe here now. 

(Beloved: 215) 

 

บอกความจริงกับแมสิ หนูมาจากฝงโนนใชมั้ย

จะแม หนูเคยอยูฝงโนน 

หนกูลับมาเพราะแมใชมั้ย

จะแม 

หนูจาํแมไดใชมั้ย

จะแม หนูจาํแมได 

หนูไมเคยลมืแมเลยใชมั้ย

ใบหนาแมเปนของหนจูะ 

หนยูกโทษใหแมใชมั้ย หนูจะอยูทีน่ีใ่ชมั้ย  ณ ทีน่ี ้ตอนนีห้นูปลอดภัยแลว 

 
4.3  ปญหาการถายทอดภาษายอย 
 ดังที่ไดชี้ใหเหน็แลวในบทที่ 3 ถึงการใชภาษาอังกฤษของคนผิวดาํในตวับท  Beloved ซึ่งเปน

ลักษณะการแปรของภาษาตามภูมิหลงัของตัวละครในเรื่อง  เมื่อมาถงึขั้นตอนการแปล ผูวิจยัก็ตอง

ถายทอดลักษณะพิเศษดังกลาวลงในบทแปลเชนเดียวกนั  เพื่อใหผูอานบทแปลไดสัมผัสกับตัวตนของตัว

ละครไดตามความตัง้ใจของผูเขียนเชนกนั 

 

 การถายทอดคุณลักษณะของการใชภาษาของคนผวิดําลงในบทแปลนั้น ผูวิจยัคํานงึถึงปจจัย

ตางๆ ดังนี้  
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1. การที่ภาษาองักฤษของคนผวิดํามิไดเปนภาษามาตรฐานเชนเดียวกับภาษาองักฤษทีค่นผิว
ขาวทัว่ไปใช 

 

2. สถานภาพทางสังคมโดยทัว่ไปของคนผิวดาํในสังคมอเมริกัน ซึง่มักอยูในฐานะชนชัน้ลาง ไร

การศึกษา  

 

3. ภูมิหลังของตวัละครในเรื่องซึ่งเคยเปนทาสมากอน และขาดโอกาสทางการศึกษาเชนกนั 

 

ปจจัยทัง้สามประการนี ้ทาํใหผูวิจยัเลือกใชภาษาในบทแปลที่จะแสดงลักษณะความไมเปน

มาตรฐานของภาษาที่ตัวละครใชไวดวย โดยการเลือกใชภาษาปลายทางระดับกันเองเปนหลัก ซึง่เปน

ระดับภาษาทีใ่ชกันมากในหมูเพื่อนสนทิ รูปประโยคจะไมสมบูรณตามหลักไวยากรณ มีการละคาํที่ไม

สําคัญในประโยค การใชคําแสลง และคําลงทาย  โดยผสมผสานกับระดับสนิทสนม ซึ่งเปนภาษาปาก    

มีคําไมสุภาพคําสบถสาบานมาก  รวมถงึใชลักษณะการออกเสียงพูดที่ไมชัดเจน และการกรอนคาํ  

อยางไรก็ดี ผูวจิัยหลีกเลี่ยงการใชคําสะกดผิดเพื่อแสดงความไมเปนมาตรฐานของภาษาที่ตวัละครใช 

เนื่องจากเกรงวา อาจทําใหผูอานบทแปลเขาใจผิดและคิดวาเปนการพิมพขอความผิดพลาดมากกวาเปน

เจตนาของผูวจิัย  

 

ตัวอยาง 

Beloved, she my daughter. She mine. See. She come back to me of her own free will 

and I don’t have to explain a thing. I didn’t have time to explain before because it had to be 

done quick. Quick. 

       (Beloved: 200) 

 

บีเลิฟเว็ดลูกสาวฉัน ลูกฉัน เห็นมั้ย ลูกกลับมาหาฉันดวยจิตวิญญาณเสรีของตัวเอง ฉันเลย

ไมตองอธิบายสิ่งใดแมซักอยาง ฉันไมมีเวลาไดอธิบายกอนเพราะตองทําเร็ว เร็ว   

 

“What you want to know, Sethe?” 

“Him and her,” I said, “they ain’t like the whites I seen before. The ones in the big 

place I was before I came here.” 

 “How these different ?” he asked me. 
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“Well,” I said, “they talk soft for one thing.” 

“It don’t matter, Sethe. What they say is the same. Loud or soft.” 

“Mr. Garner let you buy out your mother,” I said.  

“Yep. He did.”  

“Well?” 

       (Beloved: 195) 

 

            “แกอยากรูอะไรละ เซ็ธ”  

 “ทั้งนายทานและนายหญงิไมเหน็เหมือนคนขาวที่ฉันเคยเห็น ไมเหมือนพวกที่อยูในบานหลัง

เบอเรอที่ฉันเคยอยูกอนมานี”่ แมบอก 

            “ไมเหมือนยังไงวะ” พอฮัลลถาม 

 “ก็พูดเพราะกวา อยางนงึละ”  

 “ไมเห็นแปลก จะพูดเพราะพดูไมเพราะก็ไอคือกันนัน่ละวะ” 

 “นายทานใหแกไถแมของแกคืนมานะ” แมบอก 

 “อืม แลวไง” 

 “ก็..” 

   
4.4  ปญหาการอางถึงตัวบทภายนอก 
 ใน Beloved ผูวิจัยพบปญหาการแปลการอางถงึตัวบทภายนอกอยูดวย เชน การอางถงึ

วัฒนธรรม  

 

  But each year, following the death of his son in the War, he grew more and more 

crotchety. 

       (Beloved: 191) 

 

 ผูวิจัยเลือกใชวิธีการแจงใหชัด (Explicitation) มาใชแกปญหาการอางถึงตวับทภายนอกที่พบ

ดังกลาว  
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 การแจงใหชัด หมายถงึ วิธีการนําขอมูลทีอ่าจไมไดกลาวถึงโดยตรงในตนฉบับ แตสามารถ

อนุมานไดจากบริบทมาทาํใหเกิดชัดในบทแปล โดยวิธนีี้แบงเปน 4 ประเภท8 ไดแก 

 

1. การแจงใหชัดที่จําเปนตองทาํเมื่อโครงสราง 2 ภาษาแตกตางกนั (Obligatory 

explicitation) โดยที่ระบบวากยสัมพนัธและความหมายของภาษาตนทางและปลายทาง

ตางกนั หากผูแปลไมแจงใหชัด ภาษาปลายทางอาจผิดหลักไวยากรณและขาดความหมาย

สําคัญ เชน กรณีการแปลเพศและพจนของคํา  

 

2. การแจงใหชัดที่อาจเลือกไดตามความเหมาะสม (Optional explicitation)  ซึ่งผูแปลจะทํา

หรือไมก็ได ตามแตกลวิธกีารสรางตัวบทและการเลือกใชวัจนลีลาของภาษาตนทางและ

ปลายทาง  แมไมทําบทแปลก็ยังคงอานรูเร่ือง แตหากทาํการแจงใหชดัจะชวยเนนความ

สละสลวยของภาษาปลายทาง เชน การเชือ่มขอความดวยคําสนัธาน  

 

3. การแจงใหชัดเพื่อวัตถุประสงคดานวัจนปฏิบัติ (Pragmatic explicitation)  ซึ่งผูแปลตองทํา

เมื่อวัฒนธรรมของตัวบทกับวัฒนธรรมปลายทางแตกตางกัน และเปนไปไดยากที่ผูอานบท

แปลจะเขาใจสิ่งทีน่อกเหนือจากประสบการณของตนทั้งหมด เชน การแปลชื่อเมือง ชื่อสกุล

เงิน  

 

4. การแจงใหชัดที่เปนธรรมชาติของกระบวนการแปล (Translation-inherent explicitation) 

ซึ่งผูแปลมักอธิบายความใหมากกวาตวับทตนฉบับอยูเสมอเพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจถึง

ส่ิงที่ปรากฏในตนฉบับอยางถองแท เนื่องจากตระหนักดวีาคําในภาษาปลายทางมีความ

แตกตางจากภาษาตนฉบบั  

 

จึงไดบทแปลดังนี้  

 

ตัวอยาง 

But each year, following the death of his son in the War, he grew more and more 

crotchety. 

       (Beloved: 191) 

                                                           
8 Kinga Klaudy, “Explicitation” in Routledge Encyclopedia of Translation Studies, p. 80.  
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แตหลังจากสญูเสียลูกชายไปในสงครามกลางเมือง เขาก็กลายเปนคนแปลกขึ้นทุกวี่ทุกวนั 

 

เนื่องจาก the War ที่ระบุในตัวบท หมายถงึ สงครามกลางเมืองในสหรัฐฯ  ซึง่เปนขอมูลเฉพาะ

วัฒนธรรมและเปนไปไดยากที่ผูอานบทแปลจะเขาใจสิง่ทีน่อกเหนือจากประสบการณของตนทัง้หมด 

ผูวิจัยจงึแกปญหาการอางถึงตัวบทภายนอกดวยวิธกีารแจงใหชัด เพื่อใหผูอานทราบวา ผูเขียนเจาะจง

ส่ือถึงสงครามครั้งสงครามกลางเมือง  

 
4.5  ปญหาความแตกตางทางดานวัฒนธรรม 
 การแปลเปนการเปดขอบฟาทางดานวัฒนธรรมของผูอาน  แตความแตกตางของแตละ

วัฒนธรรมนี้เองที่เปนประเดน็ปญหาสําคญัในศาสตรการแปล  ซึง่ผูแปลมักพบความไมเสมอกนัของ

คําศัพทในแตละวัฒนธรรม หรือความไมคุนเคยกับวัฒนธรรมตนทาง เปนตน  

 

 นักวชิาการดานการแปลตางยอมรับวาปญหาความแตกตางทางวัฒนธรรมเปนสิ่งทาทายสําคัญ

ที่นกัแปลตองเผชิญ ปเตอร นิวมารกจงึไดแบงประเภทของวัฒนธรรมเปน 5 ประเภท9 ไดแก  

 

1. วัฒนธรรมทางดานนิเวศวทิยา (Ecology) เชน ชือ่พรรณไมที่ตางกันตามสภาพภูมิศาสตร 

 

2. วัฒนธรรมทางดานวัตถ ุ(Material culture)  เชน อาหาร เสื้อผา เครื่องนุงหม อาคาร

บานเรือน สถาปตยกรรม การคมนาคมขนสง 

 

3. วัฒนธรรมทางดานสงัคม (Social culture) เชน การทํางาน การพกัผอน กิจกรรมยามวาง 

 

4. วัฒนธรรมทางดานองคกร ขนบประเพณ ีระเบียบปฏิบตัิ แนวคิด (Organisations, 

customs, activities, procedures, concepts)  เชน ระบอบการปกครอง ศาสนา  

 

5. วัฒนธรรมทางดานอากัปกิริยาและลักษณะนิสัยของคนในสังคม (Gestures and habits) 

เชน วิธีการทกัทายดวยการจบัมือ หรือการไหว  

 

                                                           
9 Peter Newmark,  A Textbook of Translation, p. 95. 
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ความแตกตางทางดานวัฒนธรรมที่พบใน Beloved เชน  

 

- วัฒนธรรมทางดานนิเวศวทิยา ไดแก ชื่อพนัธุไม เชน  

 

…and something there with the leastest little bit of blue—light, like a cornflower but  

pale, pale. Real pale.    

       (Beloved: 192)  

 

       สภาวะอากาศ เชน  

 

       Ohio winters, which he thought of now, while resisting the urge to run into the 

August sunlight. 

       (Beloved: 151)  

 

- วัฒนธรรมทางดานวัตถ ุไดแก ชื่ออาหาร เชน  

 

      Only rice pudding left and half a pan of gingerbread that didn’t come out right. 

        (Beloved: 189) 

 

 ในสารนพินธฉบับนี้ ผูวิจัยเลือกใชวิธีการแปลชดเชย (Compensation) ผสมผสานกับการแจงให

ชัด (Explicitation) เพื่อแกปญหาความแตกตางทางดานวัฒนธรรมที่ปรากฏในตัวบท ตามแตความ

เหมาะสม  ทั้งนี้ โดยคาํนงึวาบทแปลที่ไดจะตองเทยีบเคียงกับตนฉบบั และไมรกหรูกตาหรือทาํใหผูอาน

เกิดความราํคาญจนเกินไป   

 

ตัวอยาง 

 ...and something there with the leastest little bit of blue—light, like a cornflower but pale, 

pale. Real pale. 

        (Beloved: 192) 

 

 …กับดอกอะไรดวยที่สีฟา แซมอยูนิดๆ สีฟาออน คลายดอกคอรนฟลาวเวอรที่พบมากตามนา

ขาว แตสีซีดๆ  ซีดจริงๆ   
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 ตัวอยางนี ้ผูวจิัยแสดงการแกปญหาความแตกตางทางวฒันธรรมที่พบในตัวบท โดยการแปล

ชดเชยโดยการขยายความ (Compensation by splitting)  ดวยการเติมคําอธิบายแหลงที่มักพบดอกไม

ประเภทนี ้เพือ่มิใหผูอานบทแปลทีพ่อรูภาษาตนฉบับ (ภาษาอังกฤษ) อยูบาง แตไมรูจักดอกไมประเภทนี ้

เกิดความเขาใจผิดวาดอกไมดังกลาวเปนดอกของตนขาวโพด (Corn)  

 

 ตัวอยาง  

 The other one was further down for long-lasting things, potatoes, pumpkin, okra, pork salad. 

        (Beloved: 192) 

 

 อีกแปลงไกลออกไปหนอย ปลูกพืชยืนตนอยางมันฝร่ัง ฟกทอง กระเจี๊ยบสด ผักเลี้ยงหมู   

  

 ตัวอยางนี้ ผูวจิัยแกปญหาความแตกตางทางวฒันธรรมโดยการแจงใหชัดเพือ่วัตถุประสงคดาน

วัจนปฏิบัต ิ(Pragmatic Explicitation)   จากการคนควา ทีผู่วิจัยไมสามารถคนหาความหมายของคาํวา 

pork salad ได แตเมือ่ประมวลจากบริบททัง้ภายในและภายนอกของตนฉบับแลว อนมุานไดวา ผูเขยีน

ตองการหมายถึงผกัประเภทหนึ่งที่ใชเปนอาหารสัตวที่ปรากฏในวฒันธรรมตนทาง  ดังนัน้หากแปลชดเชย

โดยการรวบความให pork salad หมายถงึ ผัก เทานัน้ กจ็ะไมสามารถสือ่ความหมายไดเทยีบเคยีงกบั

ตนฉบบั ผูวิจยัจึงเลอืกแปล pork salad วา ผักเลีย้งหม ู ทัง้นี ้โดยคํานงึถงึบริบทของตนฉบับดังที่ไดกลาว

มาแลว ประกอบกับวัฒนธรรมของภาษาปลายทางที่ผูอานบทแปลจะเขาใจไดดวยเชนกัน  

 
4.6 การเลือกรูปแบบการแปล 

ใน  A Textbook of Translation ปเตอร นวิมารกไดแบงรูปแบบการแปลออกเปน 8 ประเภท10 

ตามแผนภูมิรูปตัววี (V Diagram) ดังนี้  

 

SL emphasis                   TL emphasis

Word-for-word Translation      Adaptation     

        Literal translation      Free Translation  

                 Faithful Translation     Idiomatic Translation  

   Semantic Translation  Communicative Translation 

                                                           
10 Ibid., pp. 45-49. 
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ซึ่งเพยีรศิริ วงศวิภานนท11 ไดอธิบายรูปแบบการแปลตามแผนภูมิดังกลาวไว ดังนี้  

 
1. การแปลโดยใหความสําคัญกับรูปภาษาตนฉบับ (SL Emphasis) 

- การแปลคําตอคํา (Word-for-word Translation) ซึง่หมายถงึการแปลทุกคํา  คําตอคํา หรือ

หนวยคําตอหนวยคาํ ทิ้งวากยสัมพนัธระดับประโยค ทิง้กรอบวัฒนธรรม ขนบการเขียน วัจน

ลีลาผูเขียน จงึทาํใหฉบับแปลอานไดอยาก และหากไมรูวากยสัมพนัธของทั้งสองภาษาอาจ

ทําใหอานไมรูเร่ือง 

 

- การแปลตามตัวอักษร (Literal Translation) ซึง่หมายถึงการแปลทีละประโยคและพยายาม

รักษาคําใหครบที่สุด แตไมเก็บคําทกุคําหรือหนวยคําทกุหนวย มีการปรับรูปประโยค

เฉพาะที่จาํเปนเพื่อไมใหผิดวากยสัมพนัธในภาษาเปาหมายเทานัน้หรอือาจฝน

วากยสัมพนัธในภาษาเปาหมายได  รวมทัง้อาจทิ้งกรอบวัฒนธรรม ขนบการเขียน วจันลีลา

ผูเขียน อานแลวขัดหู มีลักษณะของภาษาตนฉบับอยางชัดเจน  

 

- การแปลรักษารูปความ (Faithful Translation)  ซึ่งหมายถึงการแปลโดยเก็บเนื้อความระดับ

คาํและประโยคใหครบ เก็บความหมายในบริบทและขนบภาษา อาจทิ้งวัจนลีลาและความ

งามของภาษาไปบาง โดยแมจะอานไมขัดหูแตขาดวัจนลีลาและกลวธิภีาษา 

 

- การแปลครบความ (Semantic Translation)   ซึ่งหมายถึงการแปลโดยเก็บเนื้อความไดครบ 

รักษาความหมายระดับคําและประโยคไดครบ เก็บความหมายในบริบทและขนบภาษา เก็บ

วัจนลีลาและรักษากลวิธีภาษาไดบาง อานไดไมขัดหูและยังมองเห็นอรรถรสของภาษา 

 
 
2. การแปลโดยใหความสําคัญกับรูปภาษาปลายทาง (TL Emphasis) 

- การแปลสื่อความ (Communicative Translation)   ซึง่หมายถงึการแปลโดยเก็บเนื้อความ

ครบ มีการเปลี่ยนการเรียบเรียงเนื้อหาในปริจเฉท เก็บความหมายในบริบท ถายทอดขนบ

ภาษา วัจนลีลา และความงามของภาษา อานไดร่ืนห ูไมมีขอสะดุดวาเปนบทแปล 

 

                                                           
11 เพียรศิริ วงศวิภานนท, “การแปลแบบตางๆ,” เอกสารประกอบการสอนวิชาวาทกรรมวิเคราะหและการแปล 

ภาคตน ปการศึกษา  2548. (เอกสารไมตีพิมพเผยแพร)  
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- การแปลเก็บความ (Idiomatic Translation)   ซึ่งหมายถงึการแปลที่จบัแตเนื้อความที่เปน

สาระสําคัญ โดยทิ้งการเรียบเรียงเนื้อหาในปริทเฉท และการผูกประโยค อาจมกีารเปลี่ยน

บริบท ขนบภาษา วัจนลีลา  ความงามของภาษา รวมทัง้น้าํเสียงและจุดยืนของผูเขยีน แต

อานไดร่ืนหูและแทบจะบอกไมไดวาเปนบทแปล 

 

- การแปลอิสระ (Free Translation)  ซึ่งหมายถงึการแปลโดยเก็บแตใจความสาํคัญหรือโครง

เร่ืองแลวนาํมาเขียนขึน้ใหม ปรับหรือเปลีย่นวจันลีลา น้าํเสียงหรือจุดยืนของผูเขียน จนแทบ

ไมเหลือรองรอยของตนฉบับ 

 

- การดัดแปลง (Adaptation)   ซึ่งหมายถงึการแปลโดยมีการเปลีย่นใจความหรือโครงเรื่อง

บางสวน เปลี่ยนองคประกอบสําคัญ เชน ฉากและตัวละคร โดยหากไมระบุไวก็จะไมทราบวา

เปนบทแปล  

 

นิวมารก เหน็วามีเพียงการแปลครบความ (Semantic Translation) และการแปลสื่อความ 

(Communicative Translation) เทานั้นที่เหมาะจะนํามาใชแปลตนฉบับทั่วไป ในขณะที่การแปลอีก 6 

รูปแบบ เหมาะสําหรับตนฉบับที่มีวัตถุประสงคพิเศษเทานัน้    

 

ความแตกตางระหวางการแปลครบความและการแปลสื่อความนั้น นวิมารกอธิบายวา การแปล

ครบความเปนการแปลโดยดาํเนนิไปทางเดยีวกับความคดิของผูเขียน ยึดติดและใหความสาํคัญกบั

ตนฉบับและเนนการคงความหมายตามตนฉบับใหมากที่สุดเทาที่โครงสรางภาษาปลายทางจะ

เอื้ออํานวย จงึเหมาะทีจ่ะใชแปลตัวบทประเภทแสดงอารมณความรูสึก (Expressive)  อยางไรก็ดี การ

แปลครบความมักทาํใหบทแปลที่ไดดอยกวาตนฉบับเพราะผูแปลยดึติดกับตนฉบับมากกวาจะคํานึงถึง

ผูอานฉบับแปล และไมอิสระพอที่จะทาํใหผูอานเขาใจสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อได ซึง่นิวมารกเรียกวาเกิด

การสูญเสียความหมายที่แปรไปตามบริบทและความหมายทีเ่กิดจากการรับรูและเขาใจของผูเแปล 

(Cognitive and pragmatic loss)12   

 

สวนการแปลสื่อความนั้นใหความสําคัญกับความเขาใจของผูอาน และความชัดเจนของ

เนื้อความเปนสําคัญ จึงเหมาะที่จะใชแปลตัวบทประเภทใหขอมูล (Informative) และตัวบทประเภทปลุก

                                                           
12 Peter Newmark, A Textbook of Translation, p. 48. 
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เราใหรูสึกคลอยตาม  (Vocative)  การแปลสื่อความมกัทําใหไดบทแปลที่ดีกวาตนฉบับ โดยเปนภาษา

ปลายทางที่มสีละสลวย เปนธรรมชาต ิเรียบงายและกระชับ 

 

อยางไรก็ดี รูปแบบการแปลที่นวิมารกเสนอทั้ง 8 ประเภท ไมมีเกณฑการแบงที่ชัดเจน และใน

การแปลตนฉบับแตละชิ้น ผูแปลสามารถใชรูปแบบการแปลหลายรปูแบบผสมผสานกนัได ตามแตความ

เหมาะสมของบริบทในตนฉบับ 

 

ในสารนพินธฉบับนี ้ผูวจิัยใชปจจัย 2 ประการประกอบการพิจารณาเลอืกรูปแบบการแปล  ไดแก 

 

1.  ประเภทของตัวบท   Beloved เปนตนฉบับประเภทแสดงอารมณความรูสึก 

(Expressive) เปนหลกั ซึง่ผูเขียนไดระดมทรัพยากรทางภาษามาสรางสรรควรรณกรรมชิ้นนี้ออกมา เพื่อ

แสดงความคดิเห็นที่มีตอสภาพสังคมที่เต็มไปดวยปญหาการเหยียดสีผิว  และขณะเดียวกนัตัวบทยัง

ปลุกเราใหผูอานรูสึกคลอยตาม (Vocative)  เพื่อใหเกิดการมีสวนรวมในการแกปญหาดังกลาวดวย  

เพื่อใหไดบทแปลที่มีอรรถรสเทียบเคียงกับตนฉบับ ผูแปลจําเปนตองถายทอดทั้งความหมายและความ

งดงามทางภาษาที่ปรากฏในตัวบทตนฉบบัเพื่อใหเกิดผลกับผูอานบทแปลเชนเดียวกับผูอานตนฉบับ

ตามที่ผูเขียนตองการ  

 

2.  วัตถุประสงคในการแปล  ผูวจิัยกาํหนดวัตถุประสงคการแปล Beloved  ใหถายทอดบท

แปลของวรรณกรรมที่เต็มเปยมไปดวยคณุคาทางสังคมและความงดงามของภาษาและวรรณศิลปไปสู

กลุมผูอานในวัฒนธรรมปลายทางอยางมอีรรถรสและความหมายเทียบเคียงกับตนฉบับ  

 

เมื่อพิจารณาปจจัยทั้ง 2 ประการขางตน ประกอบกับแนวคิดเรื่องรูปแบบการแปลของ นิว

มารกแลว   ผูวิจัยเห็นวา รูปแบบการแปลที่เหมาะสมทีจ่ะใชในการแปลนวนิยายเรือ่ง Beloved คือการ

แปลครบความ (Semantic Translation) เพื่อรักษาความหมายและรปูแบบความงดงามทางภาษาที่

ผูเขียนตั้งใจนาํเสนอในตัวบทไปยังผูอานฉบับแปลใหไดมากที่สุด อยางไรก็ดี ผูวิจยัจาํเปนตองใชรูปแบบ

การแปลแบบอื่นๆ ประกอบบางในตัวบทตามแตความเหมาะสมของบริบทตนฉบับ 
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WHEN the four horsemen came--schoolteacher, one nephew, one slave 

catcher and a sheriff, the house on the Bluestones Road was so quiet: they 

thought they were too late. Three of them dismounted, one stayed in the 

saddle, his rifle ready, his eyes trained away from the house to the left and to 

the right, because likely as not the fugitive would make a dash for it. Although 

sometimes, you could never tell, you'd find them folded up tight somewhere: 

beneath floorboards, in a pantry—once in a chimney. Even then care was 

taken, because the quietest ones, the ones you pulled from a press, a hayloft, 

or, that once, from a chimney, would go along nicely for two or three seconds. 

Caught red-handed, so to speak, they would seem to recognize the futility of 

outsmarting a whiteman and the hopelessness of outrunning a rifle. Smile 

even, like a child caught dead with his hand in the jelly jar, and when you 

reached for the rope to tie him, well, even then you couldn't tell. The very 

nigger with his head hanging and a little jelly-jar smile on his face could all of a 

sudden roar, like a bull or some such, and commence to do disbelievable 

things. Grab the rifle at its mouth; throw himself at the one holding it--anything. 

So you had to keep back a pace, leave the tying to another. Otherwise you 

ended up killing what you were paid to bring back alive. Unlike a snake or a 

bear, a dead nigger could not be skinned for profit and was not worth his own 

dead weight in coin.  

 

บานหลังบนถนนบลูสโตนตกอยูในความเงียบ ขณะคนขี่มาทัง้สี่มาถึง ทัง้นายครูกับ

หลานชาย คนจับทาสและนายอําเภอตางนึกไปวาพวกตนมาชาไปเสยีแลว  สามในสี่

คนลงจากหลงัมา ในขณะทีอ่ีกคนยงัคงนั่งอยูบนหลังสัตวพาหนะ ขึ้นลาํปนเตรียมไว

เสร็จสรรพ พลางสอดสายสายตาจากบานไปทางซายท ีทางขวาท ีเผื่อจะเหน็ทาสพุง

หนีออกมาพอดี ใครจะรู บางทพีวกนัน้ก็ขดตัวแนนอยูทีไ่หนสักแหง ทัง้ที่ใตพืน้

กระดาน ในหองเตรียมอาหาร หรือกระทั่งในปลองไฟก็เคยมี แมจะระมัดระวังอยางไร 

พวกที่เงียบมากที่สุด คนทีถ่กูดึงออกมาจากตูเสื้อผา จากกองฟาง หรือจากปลองไฟ

ในครั้งนัน้ก็ยงัหนีไปไดแตโดยดีภายในเวลาเพียงไมกีว่ินาทีเทานัน้ และหากถูกจบัได

คาหนงัคาเขาละก ็พวกนัน้จะไดเรียนรูวาไรประโยชนที่คดิไปวาจะเลนกับคนขาวและ

ไมมีหวงัเลยเชนกนัถาคิดจะแขงกับความไวของลูกปน  ยังมหีนามาทาํยิ้มใสซื่อ

เหมือนเด็กทีถ่กูจับไดขณะลวงมือลงไปในกระปุกแยม  และแมเมื่อคุณจะหาเชือกมา

มัดไวไมใหหนไีปไดอยูแลว ก็ยังบอกไมไดอยูดีวาคิดหนกีันไปตอนไหนอยางไร  นิโกร 

คอตกที่มีรอยยิ้มใสซื่อของเด็กลวงกระปุกแยมนัน่ยังพรอมจะบาบิน่ขึน้มาอยางโคถกึ

หรืออะไรทํานองนัน้ ลุกขึ้นมาทาํในสิง่ที่เราคาดไมถึงไดทกุเมื่อ ไมวาจะฉวยปาก

กระบอกปนหรือพุงเขาใสคนถือปนเองก็ไดทั้งนั้น  ทางที่ดีคุณควรจะอยูใหหาง

ออกมาสักกาวจะดีกวา ปลอยการมัดดวยเชือกใหเปนหนาที่ของคนอื่น  ไมเชนนั้น 

จุดจบอาจกลายเปนการฆาคนที่คุณไดรับการวาจางใหมาเอากลับไปอยางมีลม

หายใจก็เปนได ที่สําคัญนิโกรที่ตายแลวถลกหนังขายอยางงหูรือหมีไมไดดวย อีกทัง้

ความตายของพวกนัน้ก็ไมไดมีราคาคางวดแตอยางใด   
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    Six or seven Negroes were walking up the road toward the house: two boys 

from the slave catcher's left and some women from his right. He motioned them 

still with his rifle and they stood where  they were. The nephew came back from 

peeping inside the house, and after touching his lips for silence, pointed his 

thumb to say that what they were looking for was round back. The slave catcher 

dismounted then and joined the others. Schoolteacher and the nephew moved 

to the left of the house; himself and the sheriff to the right. A crazy old nigger 

was standing in the woodpile with an ax. You could tell he was crazy right off 

because he was grunting--making low, cat noises like. About twelve yards 

beyond that nigger was another one--a woman with a flower in her hat. Crazy 

too, probably, because she too was standing stock-still--but fanning her hands 

as though pushing cobwebs out of her way. Both, however, were staring at the 

same place--a shed. Nephew walked over to the old nigger boy and took the ax 

from him. Then all four started toward the shed. 

     Inside, two boys bled in the sawdust and dirt at the feet of a nigger woman 

holding a blood-soaked child to her chest with one hand and an infant by the 

heels in the other. She did not look at them; she simply swung the baby toward 

the wall planks, missed and tried to connect a second time, when out of 

nowhere--in the ticking time the men spent staring at what there was to stare at-- 

the old nigger boy, still mewing, ran through the door behind them and 

snatched the baby from the arch of its mother's swing. 

             มีนิโกรหกถงึเจ็ดคนทีก่ําลงัเดินตามถนนตรงไปที่บานหลงันั้นเชนกนั เปน

ชายสองคนจากทางซายของคนจับทาสและพวกผูหญงิอกีจํานวนหนึ่งจากทางขวา 

เขาใหสัญญาณดวยปนในมอืใหพวกนัน้หยุดยืนอยูกับที ่  พอหลานนายครูกลับมา

จากการแอบมองเขาไปในบานและแตะริมฝปากเพื่อใหทกุคนเงยีบแลว เขาใชหวัแม

โปงชี้บอกทุกคนวาสิง่ที่พวกเขากาํลังตามอยูดานหลงั  หลงัจากที่คนจับทาสลงจาก

มามาสมทบ เขากับนายอําเภอพากนัเคลือ่นไปทางขวาของตัวบาน สวนนายครูกับ

หลานแยกไปทางซาย  ตรงกองไมใกลๆ นั้นเอง มีไอนิโกรเฒาบายืนกําขวานอยู  คุณ

บอกไดทันทีวาบาก็เพราะมนัสงเสยีงคราง เสียงนั้นต่าํคลายเสียงแมว  ประมาณสบิ

สองหลาหางจากนโิกรคนนั้น  มีผูหญิงอีกคนสวมหมวกตดิดอกไมยืนอยู  นาจะบา

เชนกนัเพราะเธอยืนตัวตรงแตมือไมปดปายไปมาราวกับปดใยแมงมุมใหพนทาง ทั้งคู

ตางเพงมองไปที่เดียวกัน นัน่คือ ทีเ่พงิไม  หลานนายครูไดทีก็ตรงดิ่งไปหานิโกรเฒา

และดึงเอาขวานออกจากมอื  จากนัน้คนขี่มาทัง้สี่จึงไดเดินเขาไปดูที่เพิงไมดังกลาว  

 ในเพงินัน้ พวกเขาพบเดก็ชายสองคนเลือดโชกอยูในกองขี้เลื่อยและฝุนอยู

แทบเทา นิโกรหญิง เธออุมเด็กนอยรางโชกเลือดไวกับอกดวยมือขางหนึง่ สวนมืออีก

ขางหิว้ขอเทาทารกอีกคนไว หญิงสาวไมไดมองคนขี่มาทั้งสี่แมแตนอย  เธอเพยีงแต

เหวีย่งทารกในมือเขาหากําแพง  ครั้งแรกพลาดไป   และเมื่อเธอพยายามอีกเปนหนที่

สอง ไมรูวาโผลมาจากทางไหน ในเวลาเพยีงชั่วเข็มนาฬกิากระดิกซึง่พวกคนขี่มาใช

ไปเพื่อจองหาวามอีะไรใหจองมอง  เจานิโกรบาทีย่ังครางอยูไมหยุดกพ็ุงผานประตู

ดานหลังมาควาตัวทารกไวจากการเหวี่ยงของวงแขนมารดาได  
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    Right off it was clear, to schoolteacher especially, that there was nothing 

there to claim. The three (now four--because she'd had the one coming when 

she cut) pickaninnies they had hoped were alive and well enough to take back 

to Kentucky, take back and raise properly to do the work Sweet Home 

desperately needed, were not. Two were lying open-eyed in sawdust; a third 

pumped blood down the dress of the main one--the woman schoolteacher 

bragged about, the one he said made fine ink, damn good soup, pressed his 

collar the way he liked besides having at least ten breeding years left. But now 

she'd gone wild, due to the mishandling of the nephew who'd overbeat her and 

made her cut and run. Schoolteacher had chastised that nephew, telling him to 

think--just think what would his own horse do if you beat it beyond the point of 

education. Or Chipper, or Samson. Suppose you beat the hounds past that 

point thataway. Never again could you trust them in the woods or anywhere 

else. You'd be feeding them maybe, holding out a piece of rabbit in your hand, 

and the animal would revert--bite your hand clean off. So he punished that 

nephew by not letting him come on the hunt. Made him stay there, feed stock, 

feed himself, feed Lillian, tend crops. See how he liked it; see what happened 

when you overheat creatures God had given you the responsibility of--the 

trouble it was, and the loss.    The whole lot was lost now. Five. He could claim 

the baby struggling in the arms of the mewing old man, but who'd tend her? 

Because the woman--something was wrong with her. She was looking at him  

           นับตั้งแตตน ทุกคนโดยเฉพาะตัวนายครูเองประจักษดีแลววา  ไมมีอะไรเหลอื

ใหอางสทิธิ์เรยีกรอง   ทั้งๆ ที่พวกนั้นยังมชีีวิตและอยูในสภาพดีพอที่พวกเขาควรจะ

นําตัวกลับไปเคนตักก ีและขุนไวใหโตเพื่อทํางานที่สวีตโฮมกําลงัตองการหนกัหนาก็

ตาม   แมแตเจาเด็กสามคน (ซึ่งจริงๆ ตองเปนสี ่เพราะเซ็ธคลอดอีกคนตอนหนีมา) 

เด็กสองคนนอนตาเบิกโพลงอยูในกองขี้เลื่อย อีกคนยังไมหยุดรดเลือดใสกระโปรง

ของหญิงสาวคนทีน่ายครูเคยโวไวเยอะวาผสมน้ําหมกึไดดี ทําซุปอรอย รีดปกเสื้อได

เรียบกริบตามแบบที่เขาชอบ หนําซ้าํยงัมอีายุในวัยเจรญิพันธุไดอีกเปนสิบป ตอนนี้

เธอคนนัน้เสียสติไปแลว ก็หลานชายเขาเองทีท่ํารายเธอเสียรุนแรงทาํใหเธอหนี

ออกมา นายครูทําโทษหลานชายแลว และยังสอนใหลองคิด แคคิดเทานั้นวา  ถา

เฆี่ยนมาที่ตนเองเลี้ยงไวรุนแรงเกินจะเปนการสั่งสอน จะเปนเจาชิปเปอรหรือเจาซมิ

สัน มันจะเปนเชนไร การเฆีย่นหมาลาเนื้อไปเต็มแรงก็อยาไดหวงัจะไวใจมันอกีตอไป 

ไมวาจะอยูในปาหรือที่ไหนก็ตาม และแมจะเลี้ยงมันดวยอาหารอันโอชะ  หยิบยื่น

เนื้อกระตายให แตก็ไมอาจทําใหมันกลับมาเปนเหมือนเดิมได กลับจะมาแวงกัดมือ

แทนเสียดวยซ้าํ นายครูลงโทษหลานคนนัน้โดยการไมอนญุาตใหออกตามลาพวก

ทาสดวยกนัและปลอยใหเขาทาํงานเลีย้งสัตวอยูกับไร หุงหาอาหารกนิเอง ปอนขาว

ปอนน้าํลิเลียน พรอมทัง้ดูแลพืชพนัธุดวย ดูซิวาเขาจะชอบสิ่งนัน้ไหม ดูวาจะเกิด

อะไรขึ้นถาไปทารุณสิ่งมีชีวติอื่นทีพ่ระเจาบัญชาใหเราเปนคนดูแล ไหนจะปญหาไหน

จะความเสียหาย สรุปคือนายครูตองเสียทาสไปทั้งหมด หาคนทีเดียว จริงๆ เขานาจะ

อางสทิธิ์เหนือเจาทารกคนทีด่ิ้นอยูในวงแขนของนโิกรบา แตใครจะเปนคนดูแลเลา 

ในเมื่อหญงิคนนัน้ก็เสยีสติไปแลว เธอกําลังจองมาที่เขา นี่ถาหลานชายของเขาไดมา

เห็นสายตาคูนัน้แลวละก ็รับรองวาจะตองไดเรียนรูบทเรียนทีว่า คนเราไมสามารถ  
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now, and if his other nephew could see that look he would learn the lesson for 

sure: you just can't mishandle creatures and expect success. 

The nephew, the one who had nursed her while his brother held her down, 

didn't know he was shaking. His uncle had warned him against that kind of 

confusion, but the warning didn't seem to be taking. What she go and do that 

for? On account of a beating? Hell, he'd been beat a million times and he was 

white. Once it hurt so bad and made him so mad he'd smashed the well 

bucket. Another time he took it out on Samson--a few tossed rocks was all. But 

no beating ever made him. ..I mean no way he could have. ..What she go and 

do that for? And that is what he asked the sheriff, who was standing there 

amazed like the rest of them, but not shaking. He was swallowing hard, over 

and over again. “What she want to go and do that for?" 

  The sheriff turned, then said to the other three, "You all better go on. 

Look like your business is over. Mine's started now." 

        Schoolteacher beat his hat against his thigh and spit before leaving the 

woodshed. Nephew and the catcher backed out with him. They didn't look at 

the woman in the pepper plants with the flower in her hat. And they didn't look 

at the seven or so faces that had edged closer in spite of the catcher's rifle 

warning. Enough nigger eyes for now. Little nigger-boy eyes open in sawdust; 

little nigger-girl eyes staring between the wet fingers that held her face so her 

head wouldn’t fall off; little nigger-baby eyes crinkling up to cry in the arms of  

คาดหวงัใหสิง่ดีๆ เกิดขึ้นจากการทารุณกรรมสิ่งมีชีวิตไปไดเลย               

               หลานชายคนที่ดดูนมจากอกนโิกรสาวในตอนที่พีช่ายเขากักขังเธอไวไมรู

หรอกวาตวัเขากําลงัอยูในอาการสั่นเทา  ผูเปนลงุเคยเตือนเจาหลานคนนัน้แลววาอยา

ไปสับสน แตมันก็ไมเหน็จะฟงคําเตือนนัน้ ไมเขาใจวาเธอทําลงไปทําไม เพราะถกูเฆีย่น

ตีมางัน้หรือ  ใหตายเถอะ! ตัวเขาเองเสยีอกีทีเ่ปนคนขาว เคยถกูเฆี่ยนตเีปนลานๆ ไม 

ครั้งหนึง่เจ็บแทบตายและทาํใหเขาโกรธนกัจนทุบถงัน้าํแตกกระจาย  หรืออีกทกี็ไปลงที่

เจาแซมสนั ขวางหนิใสมนัก็เทานัน้  แตก็ไมเคยมีการเฆี่ยนตีครั้งไหนที่จะทาํใหเขา

ถึงกับเสยีสตถิงึเพยีงนัน้และไมมีทางที่จะมดีวย  เธอจะทาํไปทาํไมกนันะ  นัน่คือสิ่งที่

เขาตัง้คาํถามครั้งแลวครั้งเลากบันายอาํเภอคนที่อยูในอารามตกใจเชนคนอืน่ๆ แตยัง

ไมมีอาการเนือ้ตัวสัน่เทา “เธอทาํลงไปเพือ่อะไร”  นายครูพยายามกลนืน้ําลาย  

     นายอาํเภอหันมาบอกกับอีกสามคนวา “พวกคุณกลับไปกอนเถอะ ดู

เหมือนวางานของพวกคุณเสร็จแลว ของผมสิ เพิ่งจะเริม่” 

                นายครูตบหมวกเขากับตนขา ถมน้ําลาย แลวออกจากพุมไมนั้นมา โดยมี

หลานกับคนจับทาสตามมาดวย ไมมีใครใสใจผูหญิงคนที่สวมหมวกตดิดอกไมหรือนิ

โกรอีกหกเจ็ดคนที่ยืน่หนาเขามาใกลแมวาจะมีปลายกระบอกปนของคนจับทาสจอ

เตือนอยู  เกินพอแลวสําหรบัสายตาของนิโกรทีจ่ับจอง ทัง้สายตาของเด็กชายนโิกรที่

นอนคลุกขี้เลือ่ย  สายตาของเด็กหญงินโิกรที่มองผานนิ้วมือเปยกทีค่อยประคอง

ใบหนาของเจาหลอนไวเพื่อไมใหศีรษะโคนลงมา สายตาของทารกที่รองไหกลอกลกู

ตาไปมาในออมกอดของนิโกรบา และสายตาของนิโกรบาเองที่ไมไดเปนอะไรเลย

นอกจากจุดสีเงินจับจองอยูแตปลายเทาของตนเอง  ที่แยที่สุดดูจะเปนสายตาของ

หญิงสาวนิโกรคนที่ดูราวกับวาเธอไมมีดวงตา  ตาขาวของเธอหายไปหมดแลวและ 
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the old nigger whose own eyes were nothing but silvers looking down at his 

feet. But the worst ones were those or  the nigger woman who looked like she 

didn’t have any. Since the whites in them had disappeared and since they were 

as black as her skin, she looked blind. 
 

        They unhitched from schoolteacher's horse the borrowed mule that was to 

carry the fugitive woman back to where she belonged, and tied it to the fence. 

Then with the sun straight up over their heads, they trotted off, leaving the sheriff 

behind among the damnedest bunch of coons they'd ever seen. All testimony to 

the results of a little so-called freedom imposed on people who needed every 

care and guidance in the world to keep them from the cannibal life they 

preferred.  

    The sheriff wanted to back out too. To stand in the sunlight outside of 

that place meant for housing wood, coal, kerosene-fuel for cold. Ohio winters, 

which he thought of now, while resisting the urge to run into the August 

sunlight. Not because he was afraid. Not at all. He was just cold. And he didn't 

want to touch anything. The baby in the old man's arms was crying, and the 

woman's eyes with no whites were gazing straight ahead. They all might have 

remained that way, frozen till Thursday, except one of the boys on the floor 

sighed. As if he were sunk in the pleasure of a deep sweet sleep, he sighed 

the sigh that flung the sheriff into action. 

เมื่อตาของเธอก็ดําเหมือนสผีิว เธอจงึดูเหมือนเปนคนตาบอด 
 

 คนขี่มาสามคนแกมัดลาที่ขอยืมมาออกจากมาของนายครูไปผูกไวกับรั้ว

แทน อันที่จริงแลว ลาตัวนี้ตองทาํหนาที่ลากตัวทาสสาวที่หนีออกมากลับไปยัง

สถานทีท่ี่เธอเปนสวนหนึง่ของมัน เมื่อดวงอาทิตยเคลื่อนมาตรงศีรษะก็ไดเวลาที่พวก

เขาทั้งสามตองออกจากทีน่ัน่ ทิ้งนายอําเภอไวเบื้องหลงักับพวกนิโกรซึ่งเลวที่สุดเทาที่

พวกเขาจะเคยพบเคยเหน็  พยานหลักฐานที่มยีืนยันไดถึงผลของการใหอิสรภาพแม

เพียงนอยนิดแกผูที่ตองการความดูแลเอาใจใสอยางเตม็ที ่รวมทัง้คําแนะนาํทั้งหลาย

ในโลกเพื่อจะทําใหพวกเขาไดอยูหางไกลจากการมีชีวิตเยี่ยงคนปาเถือ่นตามที่ชอบ

กันมากกวา 

             สวนนายอาํเภอเองก็อยากจะกลบัออกไปเชนกนั การยนือยูกลางแสงแดด

นอกสถานที่แหงนั้นทําใหเขานึกถึงแตกระทอมไม ถานหนิกับน้ํามนักาดไวเติมเชื้อไฟ 

นั่นคือฤดหูนาวของโอไฮโอทีเ่ขานึกถึงอยูในขณะนี ้ขณะที่กําลังตอตานกับความรูสึก

อยากสัมผัสแสงแดดเดือนสิงหาคม  ไมใชเพราะเขากลัวเกรงสิ่งใด ไมเลย แตเขา

หนาวและไมตองการแตะตองอะไรทั้งสิน้ เด็กทารกในอกนิโกรบายังรองไหไมหยุด 

สวนนัยนตาทีไ่มเหลือดวงสขีาวของหญิงสาวยงัลองลอยไปเบื้องหนา ทัง้หมดอาจ

ตองอยูในสภาพแข็งทื่อเชนนัน้ไปถึงวันพฤหัสบดีก็เปนได  เวนเฉพาะเด็กชายคนหนึง่

ที่นอนหายใจเปนจังหวะสม่าํเสมอราวกับตกอยูในหวงนทิราอันแสนหวาน และเสียง

จังหวะหายใจของเด็กชายนัน้เองที่ปลุกใหนายอาํเภอตื่นขึ้นจากภวงัคเพื่อปฏิบัติ

หนาที่ของตนตอไป 

              “ทุกอยางจบแลว ฉันจะพาเธอไป แคนี้ก็เหลือแหลแลว ตามมานี”่ 
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“I'll have to take you in. No trouble now. You've done enough to last you. 

Come on now." 

She did not move. 

"You come quiet, hear, and I won't have to tie you up." 

She stayed still and he had made up his mind to go near her and some 

kind of way bind her wet red hands when a shadow behind him in the doorway 

made him turn. The nigger with the flower in her hat entered. 

 

 Baby Suggs noticed who breathed and who did not and went straight to the 

boys lying in the dirt. The old man moved to the woman gazing and said, 

"Sethe, you take my armload and gimme yours." 

 She turned to him, and glancing at the baby he was holding, made a low 

sound in her throat as though she'd made a mistake, left the salt out of the 

bread or something.  

 "I'm going out here and send for a wagon,” the sheriff said and got into the 

sunlight at last. 

But neither Stamp Paid nor Baby Suggs could make her put her crawling-

already ? girl down. Out of the shed, back in the house, she held on. Baby 

Suggs had got the boys inside and was bathing their heads, rubbing their 

hands, lifting their lids, whispering, “Beg your pardon, I beg your pardon," the 

whole time. She bound their wounds and made them breathe camphor before  

  หญิงสาวนิง่ 

  “เดินมาดีๆ ละ ไดยินไหม อยาใหตองลามกันไป” 

             หญิงสาวยงัคงนิ่ง นายอาํเภอจึงตัดสินใจเขาไปใกลและพยายามมัดมือทีชุ่ม

เลือดของเธอไว  เงาในทางเดินจากเบื้องหลังทาํใหนายอําเภอหันไปมอง นิโกรหญิง

สวมหมวกติดดอกไมกาวเขามา 

 

              เบบี ซกัสสํารวจดวูาใครยังมีลมหายใจอยูหรือหมดลมหายใจไปแลวบาง 

จากนั้นนางตรงเขาไปหาเด็กชายสองคนทีน่อนคลุกฝุน สวนนิโกรบากเ็ดินตรงเขาไป

หาหญิงสาว จองมองพรอมพูดวา “เซ็ธ แลกกันเหอะ“  

              หญงิสาวจึงหันไปทางเขาและชาํเลืองมองทารกในออมแขนของนิโกรบา 

เธอครางในลาํคอราวกับวาเธอไดทําความผิดที่ไมไดใสเกลือลงไปในขนมปงหรืออะไร

อยางนัน้  

             “ผมจะไปเรียกรถลากมารับตัวเธอไป” นายอําเภอพูดและเดินออกไป

กลางแจงไปในที่สุด  

              ไมวาจะเปนเบบ ีซกัสหรือแสตมป เพดก็ไมสามารถทาํใหเซธ็วางเด็กนอยผู

อยูในวยัทีน่าจะคลานไดแลว ลงจากออมอกได เธอยังอุมเด็กนอยไวตัง้แตเดินออกมา

จากพุมไมจนกระทั่งเขาไปในบาน  เบบี  ซักสพาหลานชายสองคนเขาไปขางในและ

สระผมให ถูมอืและเปดเปลือกตาของเด็กชายทั้งสองขึ้น ตลอดเวลานางพร่ําแตพูด

วา “ยาขอโทษ ยาขอโทษ” เธอทําแผลใหหลานๆ พรอมกับใหดมยาดมกอนจะหนัไป

ดูแลเซ็ธ  เบบี ซักสดึงตัวทารกที่รองไหอยูจากแสตมป เพดและอุมมาพาดบานิง่ๆ ไว

ครูใหญ จากนัน้จึงพาไปยนือยูตรงหนาแมของเด็ก           
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turning her attention to Sethe. She took the crying baby from Stamp Paid and 

carried it on her shoulder for a full two minutes, then stood in front of its mother.    

     “It's time to nurse your youngest,” she said. 

    Sethe reached up for me baby without letting the dead one go.  

    Baby Suggs shook her head. “One at a time," she said and traded the 

living for me dead, which she carried into the keeping room. When she came 

back, Sethe was aiming a bloody nipple into the baby's mouth. Baby Suggs 

slammed her fist on the table and shouted, “Clean up! Clean yourself up!” 

   They fought then. Like rivals over the heart of the loved, they fought. 

Each struggling for the nursing child. Baby Suggs lost when she slipped in a 

red puddle and fell. So Denver took her mother's milk right along with the 

blood of her sister. And that's the way they were when the sheriff returned, 

having commandeered a neighbor's cart, and ordered Stamp to drive it. 

        Outside a throng, now, of black faces stopped murmuring. Holding the 

living child, Sethe walked past them in their silence and hers. She climbed into 

the cart, her profile knife-clean against a cheery blue sky. A profile that shocked 

them with its clarity. Was her head a bit too high? Her back a little too straight? 

Probably. Otherwise the singing would have begun at once, the moment she 

appeared in the doorway of the house on Bluestone Road. Some cape of sound 

would have quickly been wrapped around her, like arms to hold and steady her 

on the way. As it was, they waited till the cart turned about, headed west to  

               “ไดเวลาดูแลเจาตัวเล็กนี่แลว” นางบอก  

              เซ็ธลุกขึ้นมาจะควาตัวทารกไปโดยที่อีกมือยังคงไมยอมปลอยเด็กนอยที่

สิ้นลมไปแลว 

                แตเบบี ซักสสั่นหวั พรอมทัง้พูดกับเซ็ธวา “ทีละคนส”ิ และแลกทารกกับ

รางที่ไรวิญญาณของเด็กนอยมา แลวจึงนํารางนัน้ไปวางในหอง พอกลับออกมาก็

เห็นเซ็ธกาํลังจะเอาเตานมที่เปรอะเลือดใสปากทารก  เบบี ซักสใชกําปนทุบโตะ 

พรอมตะโกนวา “ไปลางตัวซะ ไปลางตัวใหสะอาดกอน”     

               ทัง้คูยื้อยุดฉุดกระชากกัน อยางกับคูแขงทีจ่ะแยงชิงหัวใจของบุคคลที่ตน

แสนรัก  แตละนางดิ้นรนเพื่อใหไดทารกนอยมาครอบครอง  ในที่สุด   เบบี ซักสเปน

ฝายพายแพ เมื่อนางลื่นไปบนกองเลือดและลมลง  เดนเวอรจึงไดดูดนมแมเคลา

เลือดพี่สาวจนได และนั่นคือสภาพของคนเหลานี้เมื่อนายอําเภอกลับเขามาพรอมรถ

ลากของเพื่อนบานและสัง่ใหแสตมป เพดเปนคนขับ   

               สวนบรรยากาศภายนอก หนาดาํๆ ตางเลิกวพิากษวจิารณถงึเรื่องที่เกิดขึ้น

กันแลว  เซ็ธอุมทารกที่ยงัมีชวีิตอยูผานฝงูชนนั้นออกมาทามกลางความเงยีบงนัทัง้ของ

ฝูงชนและของตัวเธอเอง เธอปนขึน้รถลากไป พรอมกับมีดของกลางที่สองแสงประกาย

ทาฟาสีคราม ของกลางชิน้ทีท่ําใหทกุคนตื่นตระหนกในความวาวของคมมีด ศีรษะเธอ

เชิดหยิง่หรือหลังของเธอยืดตรงเกนิไปหรือเปลา อาจจะใช ไมเชนนัน้ เสยีงรองเพลง

นาจะดงัขึน้ในบัดดลเมือ่เธอปรากฏกายขึน้คงทางเดนิในบานบนถนนบลูสโตน  เสยีง

นัน้นาจะโอบลอมรอบรางของเธออยางรวดเร็วประดุจออมแขนทีโ่อบอุมและทาํใหเธอ

มั่นคงไปตามทาง  แตความเปนจริงก็คอื พวกเขายงันิง่จนรถลากเลีย้วออกไปทาง

ตะวนัตกเพื่อมุงหนาเขาสูเมือง ไมมีคําพูดใดๆ มีแตเสียงครางหงึง่ๆ  ไมมีคําพูดใด 
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town. And then no words. Humming. No words at all. 

        Baby Suggs meant to run, skip down the porch steps after the cart, 

screaming, No. No. Don’t let her take that last one too. She meant to. Had 

started to, but when she got up from the floor and reached the yeard the cart 

was gone and a wagon was rolling up. A red-haired boy and a yellow-haired girl 

jumped down and ran through the road toward her. The boy had a half-eaten 

sweet pepper in one hand and a pair of shoes in the other. 

       “Mama says Wednesday.” He held them tighter by their tongues.  "She 

says you got to have these fixed by Wednesday." 

   Baby Suggs looked at him and then at the woman holding a twitching lead 

horse to the road. 

  "She says Wednesday, you hear? Baby? Baby?” 

  She took the shoes from him--high-topped and muddy—saying, “I beg 

your pardon. Lord, I beg your pardon. I sure do.”  

   Out of sight the cart creaked on down Bluestone Road. Nobody in it spoke. 

The wagon rock had put the baby to sleep. The hot sun dried Sethe's dress stiff 

like rigor mortis. 

เลยจริงๆ            

             เบบี ซักสตั้งใจวาจะวิ่งกาวลงจากระเบียงตามรถลากออกไป เธอสงเสยีง

ตะโกนรองอยา อยา อยาปลอยใหเซ็ธพาทารกนอยไปดวย  นางตัง้ใจวาจะทําเชนนัน้ 

และเริ่มที่จะทาํแลว แตเมื่อนางลุกขึ้นมาจากพืน้ กวาจะออกมาถึงสนามหนาบานได 

รถลากก็จากไปเสียแลว  มีรถลากอกีคนัวิง่เขามาเทยีบแทน  เด็กชายหัวแดงกับ

เด็กหญิงผมทองกระโดดลงมา  ทัง้คูวิง่มาตามถนนตรงเขามาหานาง มือขางหนึง่ของ

เด็กชายยังถือพริกหวานทีม่รีองรอยถูกกนิไปครึ่งหนึง่ สวนอีกขางหนึง่ก็หิ้วรองเทามา

ดวย 

              “แมจะเอาวนัพุธ” เด็กชายจับตรงลิ้นรองเทาไวแนน  “แมบอกวาตองซอม

ใหเสร็จพุธนี”้  

 เบบี ซักสมองดูเด็กและเลยขามไปยังหญงิที่ถือเชือกบงัคับมาเดินไปบนถนน 

 “เบบี...วันพธุ ไดยินปาว ... เบบีฮะ”  

 เบบี ซกัสรับรองเทามาจากเด็กชาย เปนรองเทาหุมขอเลอะโคลน พรอมพูด

วา “ขอโทษจะ ขอโทษนะ ไดสิ...ได” 

 ลับสายตาผูคนออกไป รถลากยงัวิง่บดถนนบลูสโตนไปเรื่อยๆ คนในรถไม

เอยอะไรสักคํา รถที่โยกไปมากลอมทารกนอยจนหลับผล็อยไปในทีสุ่ด สวนเปลวแดด

ก็ทําใหกระโปรงที่เซ็ธสวมอยูแหงกรังเหมอืนรางคนตายที่แข็งทื่อ 
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 Sawyer shouted at her when she entered the kitchen, but she just turned her 

back and reached for her apron. There was no entry now. No crack or crevice 

available. She had taken pains to keep them out, but knew full well that at any moment 

they could rock her, rip her from her moorings, send the birds twittering back into her 

hair. Drain her mother’s milk, they had already done. Divided her back into plant life—

that too. Driven her fat-bellied into the woods—they had done that. All news of them 

was rot. They buttered Halle’s face; gave Paul D iron to eat; crisped Sixo; hanged her 

own mother. She didn’t want any more news about whitefolks; didn’t want to know what 

Ella knew and John and Stamp Paid, about the world done up the way whitefolks loved 

it.  All news of them should have stopped with the birds in her hair.  

 Once, long ago, she was soft, trusting. She trusted Mrs. Garner and her 

husband too. She knotted the earrings into her underskirt to take along, not so much to 

wear but to hold. Earrings that made her believe she could discriminate among them. 

That for every schoolteacher there would be an Amy; that for every pupil there was a 

Garner, or Bodwin, or even a sheriff, whose touch at her elbow was gentle and who 

looked away when she nursed. But she had come to believe every one of Baby Suggs’ 

last words and buried all recollection of them and luck. Paul D dug it up, gave her back 

her body, kissed her divided back, stirred her rememory and brought her more news: 

of clabber, of iron, of roosters’ smiling, but when he heard her news, he counted her 

feet and didn’t even say goodbye.  

 นายซอวเยอรตะโกนใสหนาเซธ็เมือ่เธอเขาไปในครัว  แตเซธ็ก็หันหลังใหและควาเพียงผา

กันเปอนของเธอออกมา  ไมมชีองทางใดเปดใหเขาไปไดอีก  ไมมีรอยแตกหรอืรอยราวตรงไหน

หลงเหลือไว เซธ็พยายามกาํจดัรอยราวในจิตใจออกไป  ทั้งๆ ที่รูดีวามันอาจจะกลับมาสั่นคลอน

ความรูสึกของเธอ กระชากเธอใหหลุดลอยจากหลักยึดเหนี่ยว หรือเขามารบกวนหัวสมองเธอไดอกี

ทุกเมื่อ   พรากนมแมไปจากเธอ พวกเขาก็ทําแลว  บากแผนหลังของเธอใหตนไมขึ้นไดก็เหมือนกนั 

และก็เปนพวกเขาอกี ที่ทําใหเธอตองหอบทองแกเตลิดเขาปาไป ทุกขาวคราวเกี่ยวกบัพวกเขาลวน

เนาเฟะ  พวกเขาละเลงเนยบนหนาฮัลล เอาเหล็กใหพอล ดีกนิ ทําเอาซโิซกรอบ แขวนคอแมของ

เธอ   เธอไมตองการรบัรูเรื่องราวใดๆ เกีย่วกบัพวกคนขาวอีก ไมอยากรูดวยวาเอลลา จอหนกับ 

แสตมป เพดเคยรูอะไรบางเกี่ยวกับโลกซึ่งถูกทาํใหเปนไปตามความพอใจของคนขาว  ทุกเรือ่งราว

ของพวกเขาสมควรหยุดลงที่ความหงุดหงิดในหัวสมองเธอ 

 ครั้งหนึ่งนานมาแลวเธอเคยเปนคนออนโยน เชือ่คนงาย เธอเชือ่ใจนางการเนอรและสามี

ของหลอนดวยเชนกัน  เธอกลัดตางหูคูนั้นไวกับกระโปรงชั้นในเพื่อเอาไปไหนมาไหนดวย โดย

มักจะถอืติดตัวมากกวาใสไวเสียอีก  ตางหูคูทีท่ําใหเธอเชื่อวาเธอแยกแยะพวกเขาออกจากคนอื่น

ได  ทุกๆ ครั้งทีม่ีนายครูก็จะมีเอม ีและทุกๆ ครั้งที่มีนักเรียนก็จะมีนางการเนอรหรือนายบอ็ด

วินหรือแมแตนายอาํเภอคนที่แตะขอศอกเธอดวยความนุมนวลและหันไปทางอื่นเมือ่เธอใหนมลูก   

เซ็ธหันมาเชื่อคาํพูดสุดทายของเบบ ีซักสทุกคาํและฝงความทรงจําเกีย่วกบัคาํพูดเหลานั้นไป

พรอมกบัความโชคดี พอล ดีเปนคนขุดมันขึ้นมา คืนรางกายใหแกเธอ จบูแผนหลังที่มีรอยแตก 

ปลุกเราความทรงจําใหพรั่งพรขูึ้นมาอีกครั้งและเลาเรื่องตางๆ ใหเธอฟง ทั้งเรือ่งนมเนย เรื่องเหล็ก 

หรือเรื่องรอยยิม้เจาไกตัวผู  แตพอเขาไดรับรูเรื่องราวของเธอบางกลับเดินจากไปโดยไมบอกลาสัก

คํา 
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    “Don’t talk to me, Mr. Sawyer. Don’t say nothing to me this morning.” 

    “What? What? What? You talking back to me.” 

    “I’m telling you don’t say nothing to me.”  

    “You better get them pies made.” 

    Sethe touched the fruit and picked up the paring knife. 

   When pie juice hit the bottom of the oven and hissed, Sethe was well into 

the potato salad. Sawyer came in and said, “Not too sweet. You make it too sweet 

they don’t eat it.”  

    “Make it the way I always did.” 

    “Yeah. Too sweet.” 

    None of the sausages came back. The cook had a way with them and 

Sawyer’s Restaurant never had leftover sausage. If Sethe wanted any, she put 

them aside soon as they were ready. But there was some passable stew. Problem 

was, all her pies were sold too. Only rice pudding left and half a pan of 

gingerbread that didn’t come out right. Had she been paying attention instead of 

daydreaming all morning, she wouldn’t be picking around looking for her dinner 

like a crab. She couldn’t read clock time very well, but she knew when the hands 

were closed in prayer at the top of the face she was through for the day. She got a 

metal-top jar, filled it with stew and wrapped the gingerbread in butcher paper. 

These she dropped in her outer skirt pockets and began washing up. None of it  

 “อยาเพิ่งมาพดูอะไรกับฉัน คุณซอวเยอร เชานีย้ังไมตองพูดอะไรกับฉันทัง้นัน้”  

    “วาอะไรนะ? หา? วาไงนะ? กลาเถียงฉันงัน้รึ” 

    “ฉันแคบอกคุณวายงัไมตองมาพูดอะไรกับฉัน”  

    “ฉันวาแกไปทาํพายใหเสร็จซะ จะดีกวานะ” 

    เซ็ธแตะดูผลไม และหยิบมดีปอกผลไมขึ้นมา 

    เมื่อน้ําทีห่ยดจากพายไหลลงสูพืน้เตาอบและเดือดปุดๆ  เธอก็งวนอยูกบัสลัดมัน

ฝรั่งแลว  นายซอวเยอรเดินเขามาและพูดวา  “อยาใสหวานไปนักส ิแกทําหวานไป พวก

นั้นก็ไมกิน”  

    “ก็ปรุงอยางทีฉ่ันทาํทกุทนีัน่ละ” 

    “กน็ัน่แหละ หวานไป” 

    ไมเคยมีไสกรอกเหลือกลับมาสักชิน้ พอครัวของที่นีม่ีสูตรเด็ด ไสกรอกของ

รานอาหารซอวเยอรจึงไมเคยเหลือคาง  ถาเซ็ธอยากกิน เธอตองแบงไวตั้งแตตอนทาํเสร็จ

ใหมๆ  ทีพ่อจะเหลืออยูบางก็เปนสตูวรสชาติไมเลว แตปญหาคือวาพายก็ดันขายหมดไป

เสียอีก จะเหลอืก็แตพุดดิ้งขาวกับขนมปงขิงที่ออกมาไมสุกดีอีกครึ่งถาด ถาเซธ็ใสใจเสีย

หนอยแทนที่จะมัวแตฝนกลางวันตลอดทัง้เชา เธอก็คงไมตองมัวแตหาของกนิงุมงามอยู

อยางนี้   กี่โมงแลวเซ็ธก็ดนูาฬิกาไมเกง รูแควาถาเข็มทัง้สองไปประกบกันประดุจพนมมือ

สวดมนตตรงยอดของหนาปดเมื่อใด ชีวติเธอก็ผานอีกวันหนึง่ไปไดแลว เซ็ธหยบิขวดโหล

ฝาโลหะมาตกัสตูวใส  และหอขนมปงขิงดวยกระดาษหอเนื้อ  แลวจึงเอาทัง้หมดใส

กระเปากระโปรงตัวนอก พอเสร็จก็จัดแจงลางมือ  อาหารพวกนี้ไมเหมอืนกับที่พอครวัและ

เด็กเสิรฟในรานสองคนเอากลับไปสักอยาง   นายซอวเยอรใหอาหารกลางวันรวมใน 
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was anything like what the cook and the two waiters walked off with. Mr. Sawyer 

included midday dinner in the terms of the job—along with $3.40 a week—and 

she made him understand from the beginning she would take her dinner home. 

But matches, sometimes a bit of kerosene, a little salt, butter too—these things 

she took also, once in a while, and felt ashamed because she could afford to 

buy them; she just didn’t want the embarrassment of waiting out back of Phelps 

store with the  others till every white in Ohio was served before the keeper 

turned to the cluster of Negro faces looking through a hole in his back door. 

She was ashamed, too, because it was stealing and Sixo’s argument on the 

subject amused her but didn’t change the way she felt; just as it didn’t change 

schoolteacher’s mind. 

 “Did you steal that shoat? You stole that shoat.” Schoolteacher was 

quiet but firm, like he was just going through the motions—not expecting an 

answer that mattered. Sixo sat there, not even getting up to plead or deny. He 

just sat there, the streak-of-lean in his hand, the gristle clustered in the tin plate 

like gemstones—rough, unpolished, but loot nevertheless. 

 “You stole that shoat, didn’t you?” 

 “No. Sir.” Said Sixo, but he had the decency to keep his eyes on the meat. 

 “You telling me you didn’t steal it, and I’m looking right at you?”  

 “No, sir. I didn’t steal it.”  

 Schoolteacher smiled. “Did you kill it?” 

เงื่อนไขการทํางานของเธอดวย พรอมกับคาแรงสัปดาหละ 3.40 เหรียญ และเซ็ธก็แสดง

ใหเขารูตั้งแตตนวาเธอจะเกบ็อาหารกลางวันนั้นกลับไปกินที่บาน   สวนไมขีดไฟ 

น้ํามนักาดบางนิดหนอย เกลืออีกเล็กนอยและเนย  นานๆ ที เธอถงึจะฉวยติดมือกลบับาน

ไปดวย  เซ็ธรูสึกละอายทีท่าํเชนนัน้ เพราะเธอเองก็มีเงนิพอจะซื้อของพวกนี้ได  แตเพียง

เพราะเธอไมอยากอับอายทีต่องรออยูหลังรานเฟลปสพรอมกับคนอื่นๆ จนกระทัง่คนขาว

ทุกคนในโอไฮโฮไดซื้อของในรานใหเสร็จเสียกอน คนขายถึงจะหนัมาแลกลุมนิโกรหนา

ดําๆ ที่ดอมๆ มองๆ ผานทางชองประตหูลงัราน  เธอยิง่รูสึกละอายเมื่อตระหนักวาสิง่ที่เธอ

ทําคือการลักขโมย และแมวาคําแกตัวของซิโซในเรื่องนี้พอจะทําใหเธอหัวเราะออกอยูบาง 

แตก็ไมอาจเปลี่ยนความรูสึกของเธอไปได เหมือนกับที่มนัไมอาจเปลีย่นความคิดของนาย

ครูเชนกัน 

 “แก...แกขโมยลูกหมนูั่นไปใชมั้ย แกเปนคนขโมยลกูหมนูั่นไป” นายครูพูดเสียง

เบาแตมั่นใจเหมือนกําลงัพดูไปตามน้ําโดยไมคิดวาจะตองไดคําตอบสลักสําคัญใดๆ

กลับมา ซิโซนัง่อยูตรงนั้นโดยไมไดลุกขึ้นมาปฏเิสธหรือยอมรับ เขานัง่นิ่งอยูกับทีโ่ดยมีเนื้อ

หมูไมติดมันอยูในมือกับกระดูกที่กองรวมอยูในจานละมายคลายเปนอัญมณีมีคา ซึง่ยัง

ไมผานการเจยีระไนมา ผิวจึงยงัหยาบ ไมเนียนเรียบ แตก็ยังมวิายถกูขโมย 

 “มึงขโมยลกูหมูนัน่ไปใชมั้ย”  

 “เปลานะนาย” ซิโซตอบ โดยยังแสดงความสุภาพดวยการหลบสายตาไปที่ชิน้เนื้อ 

 “มึงบอกไมไดขโมยเรอะ กูคิดไปเองงั้นส”ิ  

 “เปลานะครับ ไมไดขโมย” 

นายครูยิม้ “ถางัน้มึงฆามนัใชไหมละ” 

 

 84 



ตนฉบับ บทแปล 

     “Yes, sir. I killed it.”  

            “Did you butcher it?” 

 “Yes, sir.” 

 “Did you cook it?” 

             “Yes, sir.” 

            “Well, then. Did you eat it?” 

 “Yes, sir. I sure did.” 

 “And you telling me that’s not stealing?” 

 “No, sir. It ain’t” 

 “What is it then?” 

 “Improving your property, sir.” 

 “What?” 

 “Sixo plant rye to give the high piece a better chance. Sixo take and deed 

the soil, give you more crop. Sixo take and feed Sixo give you more work.” 

             Clever, but schoolteacher beat him anyway to show him that definitions 

belonged to the definers—not the defined. After Mr. Garner died with a hole in his 

ear that Mrs. Garner said was an exploded ear drum brought on by stroke and Sixo 

said was gunpowder, everything they touched was looked on as stealing. Not just 

a rifle of corn or two yard eggs the hen herself didn’t even remember, everything. 

Schoolteacher took away the guns from the Sweet Home men and, deprived of 

game to round out their diet of bread, beans, hominy, vegetables and a little extra  

“ครับ ฆาครับ” 

“แลวมึงแลเนือ้มันหรือเปลา” 

“ครับ”  

“แลวก็เอาไปทํากบัขาว” 

“ครับ” 

“จากนั้นก็กนิมันเขาไปละส”ิ 

“ครับ ใชครับ” 

“แตมึงบอกกวูาไมไดขโมย” 

“เปลานะครับ ไมไดขโมย” 

“แลวจะใหเรียกวาอะไรวะ” 

“เพิ่มมูลคาทรพัยสมบัติของนายไงครับ” 

“อะไรนะ” 

“ซิโซปลูกขาวไรยเพื่อใหนายขายขาวไดราคาดี ซิโซก็ตองไดกินใหมีแรงไปพรวน

ดินใสปุย ดอกผลนายจะไดเพิ่มขึ้นอีก  แลวซิโซก็เลยตองไดกินอีกใหมแีรงเลี้ยงซิโซ จะได

ทํางานใหนายมากขึ้น” 

ฉลาดนี่ แตนายครูก็เฆี่ยนเขาใหสํานึกวาคาํนิยามตองมาจากผูนิยามเทานั้น ผูถูก

นิยามไมมีสิทธิ์ หลงัจากนายการเนอรเสียชีวิตไปพรอมหูทีท่ะลุเปนรู ซึ่งนางการเนอรบอก

วาเกิดขึ้นจากเยื่อแกวหูฉีกขาดเพราะโดนฟาด แตซิโซบอกวาเกิดจากดินปน  ไมวาพวก

เขาจะหยิบจะจับอะไรก็ถูกหาวาเปนการลกัขโมยไปเสียหมด  ไมใชแคฝกขาวโพด หรือไข

ไกปลายทุงฟองสองฟองที่แมมันเองยงัไมจําเสียดวยซ้ํา ทุกอยางจรงิๆ  นายครูยึดปนคืน

จากทาสในไร สวีตโฮมแลวยงัสั่งหามไมใหแบงขนมปง ถัว่ ขาวโพด ผักอื่นๆ  รวมทัง้ 
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at slaughter time, they began to pilfer in earnest, and it became not only their right 

but their obligation.  

 Sethe understood it then, by now with a paying job and an employer 

who was kind enough to hire an ex-convict, she despised herself for the pride 

that made pilfering better than standing in line at the window of the general 

store with all the other Negroes. She didn’t want to jostle them or be jostled by 

them. Feel their judgment or their pity, especially now. She touched her 

forehead with the back of her wrist and blotted the perspiration. The workday 

had come to a close and already she was feeling the excitement. Not since that 

other escape had she felt so alive. Slopping the alley dogs, watching their frenzy, 

she pressed her lips. Today would be a day she would accept a lift if anybody on a 

wagon offered it. No one would, and for sixteen years her pride had not let her ask. 

But today. Oh, today. Now she wanted speed, to skip over the long walk home and 

be there. 

             When Sawyer warned her about being late again, she barely heard him. 

He used to be a sweet man. Patient, tender in his dealings with his help. But 

each year, following the death of his son in the War, he grew more and more 

crotchety. As though Sethe’s dark face was to blame.  

 “Uh huh,” she said, wondering how she could hurry time along and get 

to the no-time waiting for her.  

 She needn’t have worried. Wrapped tight, hunched forward, as she  

เศษเนื้อสัตวทีเ่ชือดมาไวกนิ  พวกทาสจงึตองหัดขโมยโดยเจตนา จนการลักขโมยไมใช

เปนแคสิทธิแตเปนหนาทีท่ีพ่วกเขาตองทาํดวย            

              ในยามนัน้เซธ็ยังพอเขาใจ แตมาบัดนี้ดวยงานที่เธอมทีําเพื่อหาเลีย้งชพีและ

นายจางที่ใจกวางพอจะรับคนเคยมีคดีติดตัวเขาทาํงาน เซ็ธรูสึกรังเกยีจความทะนงตนที่

ทําใหคิดไปวาการลักขโมยนัน้ดีกวาจะไปยนืตอแถวซื้อของอยูหนารานรวมกับนิโกรคน

อื่นๆ เธอไมอยากเขาไปเบยีดกับพวกเขาหรือถูกเบียดเสยีดจากคนพวกนัน้ เซธ็รูสึกไดถึง

ความสงสารและคําพพิากษาทีพ่วกเขามีตอเธอ โดยเฉพาะ ณ เวลานี ้ เธอยกหลังขอมือ

ขึ้นแตะหนาผากและปาดเหงื่อ วนัทํางานหมดเวลาลงและเธอก็รูสึกตืน่เตนเรียบรอยแลว 

นับตั้งแตที่เซธ็หนีมาเธอไมเคยรูสึกมีชีวิตชีวาเชนนี้มากอน  เธอเมมปากขณะเลี้ยงหมา

ขางถนน มองดูความบาคลัง่ของมนั  วนันีเ้ปนวนัที่เธอจะยอมติดรถของคนอื่นกลับบาน 

หากมีใครสักคนบนรถลากเอยปากชวนเธอไปดวย คงไมมี  สิบหกปมาแลวที่ความทะนง

ตนทาํใหเธอไมเคยขอขึ้นรถใคร แตวันนี ้วนันี้ละ ตอนนี้เธอตองการความรวดเร็ว ไมตอง

เดินไกลกลับบาน และไดอยูที่นัน่ 

 เมื่อนายซอวเยอรเตือนเซ็ธเรื่องมาสายอีกแลว เธอแทบจะไมไดยินเขาเลย  เขา

เคยเปนคนนารักนานับถือ สุภาพและอดทนแมแตกับลูกจางของตนก็ตาม แตหลงัจาก

สูญเสียลูกชายไปในสงครามกลางเมือง เขาก็พิลึกขึ้นทกุวี่ทกุวนั ราวกับหนามืดๆ ดําๆ 

ของเซ็ธนัน่เองที่ตองถกูประณาม 

 “เออสิ!” เธอตอบพลางคิดวาจะหมุนเวลาใหเร็วขึ้นและหาทางกลับไปยังสถานทีท่ี่

เวลาไมมคีวามหมาย ซึ่งกาํลังรอคอยการกลับไปของเธออยูไดอยางไร 

 เซ็ธไมจําเปนตองคิดมาก เธอขยับเสื้อผาใหมิดชิดพรอมกับหอตัวไปขางหนา

เล็กนอย  พอเริ่มกาวเทาจะกลับบาน ความคิดของเธอกแ็ลนไปถึงแตสิ่งที่ควรจะลืมไปเสีย  
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started home her mind was busy with the things she could forget.  

 Thank God I don’t have to rememory or say a thing because you know 

it. All. You know I never would a left you. Never. It was all I could think of to do. 

When the train came I had to be ready. Schoolteacher was teaching us things 

we couldn’t learn. I didn’t care nothing about the measuring string. We all 

laughed about that—except Sixo. He didn’t laugh at nothing. But I didn’t care. 

Schoolteacher’d wrap that string all over my head,’ cross my nose, around my 

behind. Number my teeth. I thought he was a fool. And the questions he asked 

was the biggest foolishness of all.  

         Then me and your brothers come up from the second patch. The first one 

was close to the house where the quick things grew: beans, onions, sweet peas. 

The other one was further down for long-lasting things, potatoes, pumpkin, okra, 

pork salad. Not much was up yet down there. It was early still. Some young salad 

maybe, but that was all. We pulled weeds and hoed a little to give everything a 

good start. After that we hit out for the house. The ground raised up from the 

second patch. Not a hill exactly but kind of. Enough for Buglar and Howard to run 

up and roll down, run up and roll down. That’s the way I used to see them in my 

dreams, laughing, their short fat legs running up the hill. Now all I see is their backs 

walking down the railroad tracks. Away from me. Always away from me. But that 

day they was happy, running up and rolling down. It was early still—the growing 

 

              ขอบคุณพระเจาทีแ่มไมตองรื้อฟนหรือพูดอะไรเพราะหนกู็รูอยูแลว ทุกอยาง หนู

รูวาแมไมเคยคิดไปจากหนู ไมเคย แมคิดไดเทานี้ ยามรถไฟมา แมตองพรอมแลว นายครู

สอนสิ่งที่เราเรยีนไมรูเรื่อง แมไมไดสนใจเรื่องสายวัดแมแตนอย  พวกเราทุกคนขํากนัจะ

ตายยกเวนก็แตซิโซ เขาไมขําดวย แตแมก็ไมสน  นายครูพันสายวัดนัน่รอบหัวแม พันไขว

จมูก พันรอบหลัง นับจํานวนฟนของแม แมวามนัไมเต็มบาท และแตละคําถามของมนัก็

สุดแสนจะโงเงาเสยีนีก่ระไร    

                แมกับพี่ๆ ของหนูเพิ่งกลับมาจากแปลงผักแปลงที่สอง  แปลงแรกนี่อยูใกล

บาน ปลูกแตพืชโตเร็วอยางถั่ว หัวหอม ถั่วลันเตา อีกแปลงไกลออกไปหนอย ปลูกพืช

อายุยืนอยางมันฝรั่ง ฟกทอง กระเจี๊ยบสด ผักเลี้ยงหมู  แปลงนี้ยังไมคอยมีอะไรโต         

ยังเร็วไป ถามีก็คงยังเปนผักตนออนแตก็แคนั้น เราถอนวัชพืชและพรวนดินอีกนิด

หนอยเพื่อการเริ่มตนที่ดี จากนั้นก็เริ่มปลูกบาน พื้นบานของเรายกสูงจากแปลงผัก

แปลงที่สองเล็กนอย ไมเชิงจะเปนเนิน แตก็อะไรทํานองนั้น  แคพอใหบิวกลารกับโฮ

เวิรดวิ่งขึ้นกลิ้งลง วิ่งขึ้นกลิ้งลงก็เทานั้น นั่นคือภาพของพี่ๆ ที่แมเคยเห็นในความฝน 

เห็นพวกเขาหัวเราะ เห็นขาปอมๆ ของทั้งสองวิ่งตามกันขึ้นไปบนเนิน  มาถึงตอนนี้แม

กลับเห็นแตแผนหลังทั้งสองคนเดินไปตามทางรถไฟ จากแมไป เดินจากแมไปเสมอ ที่

จริงตอนนั้น สองคนก็ดูมีความสุขดีนะ วิ่งขึ้นไปแลวก็กลิ้งลงมา ยังเร็วไปละ ฤดู

เพาะปลูกยางเขามาแลวก็จริงแตยังไมมีอะไรโต แมจําไดวาตนถั่วยังออกดอกอยู 

ตนหญาก็ยาวขึ้นแลว  มีดอกสีขาวเต็มไปหมด แลวยังมีดอกบานสีแดง  สูงๆ ที่คนเรียก 
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season had took hold but not much was up. I remember the peas still had flowers. 

The grass was long though, full of white buds and those tall red blossoms people 

call Diane and something there with the leastest little bit of blue—light, like a 

cornflower but pale, pale. Real pale.  I maybe should have hurried because I left 

you back at the house in a basket in the yard.  Away from where the chickens 

scratched but you never know. Anyway I took my time getting back but your 

brothers didn’t have patience with me staring at flowers and sky every two or 

three steps. They ran on ahead and I left em. Something sweet lives in the air at 

that time of the year, and if the breeze is right, it’s hard to stay indoors. When I 

got back I could hear Howard and Buglar laughing down by the quarters. I put 

my hoe down and cut across the side yard to get to you. The shade moved so 

by the time I got back the sun was shining right on you. Right in your face, but 

you wasn’t woke at all. Still asleep. I wanted to pick you up in my arms and I 

wanted to look at you sleeping too. Didn’t know which; you had the sweetest 

face. Yonder, not far, was a grapy arbor Mr. Garner made. Always full of big 

plans, he wanted to make his own wine to get drunk off. Never did get more 

than a kettle of jelly from it. I don’t think the soil was right for grapes. Your 

daddy believed it was the rain, not the soil. Sixo said it was bugs. The grapes 

so little and tight. Sour as vinegar too. But there was a little table in there. So I 

picked up your basket and carried you over to the grape arbor. Cool in there  

กันวาตนไดแอน  กับดอกอะไรดวยที่สีฟา แซมอยูนิดๆ สีฟาออน คลายดอกคอรน 

ฟลาวเวอร ที่พบมากตามนาขาว แตสีซีดๆ  ซีดจริงๆ  แมนาจะรีบกลับบานใหไดไวกวา

นั้นเพราะทิ้งหนูเอาไวในตะกราที่กลางสนามหนาบาน หางจากที่ที่ไกคุยเขี่ยหากิน แต

หนูยังไมรูเรื่องหรอก เอาเขาจริงแมกลับคอยๆ เดินกลับบาน แตพี่ชายของหนูไมทนรอ

แมชื่นชมทองฟากับดอกไมไปตลอดทุกสองสามกาว พวกเขาวิ่งนําหนาไปกอนและแม

ก็ปลอยพวกเขา  บรรยากาศชวงนั้นของปชางรื่นรมยยิ่งนัก ยิ่งถาวันไหนมีลมพัดเบาๆ 

ดวยแลว ก็อดจะเก็บตัวอยูแตในบานไมได  เมื่อถึงบาน แมก็ไดยินเสียงหัวเราะคิกคัก

ของโฮเวิรดกับบิวกลารดังลงมาจากบนบาน แมวางจอบเสียมลงกอนเดินลัดสนามไป

หาหนู เงาแดดเคลื่อนที่ไปแลวเมื่อตอนแมมาถึงที่บาน แสงแดดก็สองเขามาที่หนูพอดี

ดวย สองลงตรงหนาพอดีเชียว แตหนูก็ยังไมตื่น ยังหลับปุย ใจหนึ่งแมอยากอุมหนู

ขึ้นมาไวในออมแขน แตอีกใจหนึ่งก็อยากมองดูหนูนอนอยูอยางนั้น ไมรูจะเลือก

อยางไหนดี หนาหนูจิ้มลิ้มนารักเหลือเกิน  หางไปหนอยไมไกลเปนซุมเถาองุนที่นาย

การเนอรปลูก คิดการใหญอยูเสมอ เขาแลยอยากทําไวนไวดื่มเองใหเมาคว่ํากันไป

ขางหนึ่ง แตทวาสิ่งที่ไดกลับไมเคยเกินเยลลีองุนเหยือกเดียวเทานั้น แมวาเพราะดิน

นั่นไมถูกกับองุน แตพอฮัลลวาเปนเพราะฝนตางหากไมใชดิน สวนซิโซบอกวาเปน

เพราะแมลง องุนที่ไดผลเล็กนิดเดียวแถมยังแคระแกร็น รสชาติงี้เปรี้ยวเปน

น้ําสมสายชูเลย ในซุมเถาองุนนั้นมีโตะเล็กๆ อยูดวย แมเลยหิ้วตะกราพาหนูเขาไปใน

ซุมเถาองุน ลมเย็นดีแถมมีเงาไมรมรื่นอีกตะหาก แมเลยไดวางหนูลงบนโตะพลางคิด

วาถาหาผาบางๆ มาคลุมใหหนูไดซักหนอย แมลงหรือตัวอื่นๆ ก็จะไมมาไตตอมและ 
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and shady I set you down on the little table and figured if I got a piece of muslin the 

bugs and things wouldn’t get to you. And if Mrs. Garner didn’t need me right there 

in the kitchen, I could get a chair and you and me could set out there while I did the 

vegetables. I headed for the back door to get the clean muslin we kept in the 

kitchen press. The grass felt good on my feet. I got near the door and I heard 

voices. Schoolteacher made his pupils sit and learn books for a spell every 

afternoon. If it was nice enough weather, they’d sit on the side porch. All three of 

em. He’d talk and they’d write or he would read and they would write down what he 

said. I never told nobody this. Not your pap, not nobody. I almost told Mrs. Garner, 

but she was so weak then and getting weaker. This is the first time I’m telling it and 

I’m telling it to you because it might help explain something to you although I know 

you don’t need me to do it. To tell it or even think over it. You don’t have to listen 

either, if you don’t want to. But I couldn’t help listening to what I heard that day. He 

was talking to his pupils and I heard him say, “which one are you doing?” and one 

of the boys said, “Sethe.” That’s when I stopped because I heard my name, and 

then I took a few steps to where I could see what they was doing. Schoolteacher 

was standing over one of them with one hand behind his back. He licked a 

forefinger a couple of times and turned a few pages. Slow. I was about to turn 

around and keep on my way to where the muslin was, when I heard him say, “No, 

no. that’s not the way. I told you to put her human characteristics on the left; her 

animal ones on the right. And don’t’ forget to line them up.” I commenced to walk 

ถานายหญิงไมเรียกใชงานแมในหองครัว แมก็จะไปหาเกาอี้และเราจะนั่งอยูที่นั่น

ดวยกันขณะที่แมเด็ดผัก  แมเดินไปทางประตูหลังเพื่อหาผาสะอาดๆ สักผืนที่เก็บอยูที่

ตูในครัว ผืนหญาที่แมเหยียบไปชางสบายเทาดีเหลือเกิน พอใกลถึงประตูหลัง แมก็ได

ยินเสียง  นายครูสั่งใหนักเรียนนั่งเรียนหนังสือทุกบายๆ ละสองสามชั่วโมง  ถาอากาศดี

ก็พากันออกมา นั่งเรียนบนระเบียง  ทั้งสามคนนั่นแหละ นายครูเปนคนพูด หลานๆ ก็

เขียนกันไป หรือถานายครูอานให ไอหลานๆ ก็มีหนาที่จดกันวามันพูดอะไร แมไมเคย

เลาเรื่องนี้ใหใครฟง จะพอฮัลลของหนูหรือจะใครทั้งนั้น แมเกือบจะบอกนายหญิงไป

แลว แตแกออนแอเหลือเกิน ออนแอลงทุกวันๆ  นี่เปนครั้งแรกที่แมกําลังจะเลาและที่

จะเลาใหหนูฟงก็เพราะมันอาจชวยอธิบายอะไรบางอยาง ทั้งๆ ที่แมรูวาหนูก็ไมได

อยากใหแมทํา ไมวาจะแคคิดถึงหรือเลาใหฟงก็ตาม ถาหนูไมอยากฟง ไมฟงก็ไดนะลูก 

แตแมอดไมไดที่จะเงี่ยหูฟงสิ่งที่ไดยินในวันนั้น นายครูพูดกับนักเรียนของมันตามที่แม

ไดยินวา “ทําตัวไหนอยู” เด็กคนหนึ่งตอบวา “เซ็ธ” นั่นคือเมื่อตอนที่แมหยุดเพราะได

ยินชื่อตัวเอง   และถึงไดเขยิบเขาไปใกลอีกเพื่อใหเห็นวามันทําอะไรกันอยู นายครูยืน

เอามือขางหนึ่งไพลหลังตัวเองอยูเหนือศีรษะเด็กคนหนึ่ง มันเลียนิ้วชี้อยูสองสามทีและ

เปดหนังสือ  ชาๆ  จากนั้นขณะที่แมกําลังจะหันหลังกลับ เพื่อเดินไปยังที่ที่เก็บผาไว  

แมก็ไดยินนายครูพูดวา “ไม ไมใชอยางนี้ ผิดแลว ฉันบอกใหแกเขียนลักษณะเฉพาะที่

เปนคนของมันไวทางซาย ลักษณะเฉพาะที่เปนสัตวไวทางขวา แลวอยาลืมจัดใหเปน

หมวดหมูดวยละ” แมเริ่มเดินถอยหลังออกไป ไมแมแตจะหันมามองขางหลังดวยซ้ําวา

ตัวเองกําลังเดินไปทางไหน รูแควากําลังยกเทาขึ้นและถอยหลังกลับออกมา   
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backward, didn’t even look behind me to find out where I was headed. I just kept 

lifting my feet and pushing back. When I bumped up against a tree my scalp was 

prickly. One of the dogs was licking out a pan in the yard. I got to the grape arbor 

fast enough, but I didn’t have the muslin. Flies settled all over your face, rubbing 

their hands. My head itched like the devil. Like somebody was sticking fine needles 

in my scalp. I never told Halle or nobody. But that every day I asked Mrs. Garner a 

part of it. She was low then. Not as low as she ended up, but failing. A kind of 

bag grew under her jaw. It didn’t seems to hurt her, but it made her weak. First 

she’d be up and spry in the morning and by the second milking she couldn’t 

stand up. Next she took to sleeping late. The day I went up there she was in 

bed the whole day, and I thought to carry her some bean soup and ask her 

then. When I opened the bedroom door she looked at me from underneath her 

nightcap. Already it was hard to catch life in her eyes. Her shoes and stockings 

were on the floor so I knew she had tried to get dressed. 

“I brung you some bean soup,” I said.  

She said, “I don’t think I can swallow that.” 

“Try a bit,” I told her. 

“Too thick. I’m sure it’s too thick.” 

“Want me to loosen it up with a little water?” 

“No. take it away. Bring me some cool water, that’s’ all.” 

 

จนกระทั่งชนเขากับตนไม แมรูสึกเจ็บจี๊ดๆ ที่หัวอยางบอกไมถูก หมาตัวหนึ่งกําลังเลีย

กระทะอยูกลางสนาม แมเลยรีบแจนกลับมาที่ซุมเถาองุนโดยไมไดมีผืนผากลับมาดวย 

แมลงวันตอมเต็มหนาหนูไปหมด ถูไมถูมือกันอยางเมามัน  แมปวดหัวแทบระเบิด

เหมือนถูกใครเขาเอาเข็มมาทิ่มกะโหลก แมไมเคยบอกพอฮัลลหรือใครทั้งนั้น แตวันนั้น

แมก็ถามนายหญิงไปแลวบาง  ตอนนั้นแกอยูในสภาพย่ําแย ถึงไมเทาวันที่แกจากไป

แตก็ทรุดลง  นายหญิงมีกอนเนื้อโตขึ้นที่กราม ถึงไมทําใหแกเจ็บแตก็ทําใหรางกาย

ออนแอ  แรกๆ แกยังพอจะลุกขึ้นมามีชีวิตชีวาไดบางในชวงเชาๆ แตพอหลังจากชวงรีด

นมวัวรอบสองแลว ก็ไมมีแรงจะยืนขึ้นไดอีก จากนั้นแกก็นอนตื่นสายขึ้นเรื่อยๆ  วันที่แม

ขึ้นไปหานายหญิงนะ  แกนอนมาทั้งวัน  แมเลยวาจะตมซุปถั่วขึ้นไปใหจะไดถามแกดวย

เลย  พอแมเปดประตูหองเขาไป  แกก็กมมองลอดหมวกสวมนอนมาที่แม แทบมองไม

เห็นความมีชีวิตใดๆ ในดวงตาของนายหญิงแลว รองเทากับถุงนองกองอยูบนพื้น แมถึง

ไดรูวาแกพยายามจะลุกขึ้นมาแตงตัว             

            “เอาซปุถั่วมาใหคะ” แมบอก 

 “ฉันไมคิดวาฉนัจะกลนืไมลงหรอกนะ” นายหญิงตอบ 

 “ลองซักหนอยนะคะ” แมบอกแกอีก 

 “มันขนไปนะ ฉันวานะ” 

 “ใหเติมน้าํลงไปซะหนอย จะไดไมขน เอามัย้” 

  “ไมละ เอาออกไปเถอะ ขอน้ําเย็นใหฉันกพ็อ” 
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“Yes, ma’am. Ma’am? Could I ask you something?” 

“What is it, Sethe?” 

“What do characteristics mean?” 

“What?” 

“A word. Characteristics.” 

“Oh.” She moved her head around on the pillow. “Features. Who taught 

you that?”  

“I heard the schoolteacher say it.”  

“Change the water, Sethe. This is warm.”  

“Yes, ma’am. Features?” 

“Water, Sethe. Cool water.” 

I put the pitcher on the tray with the white bean soup and went 

downstairs. When I got back with the fresh water I held her head while she 

drank. It took her a while because that lump made it hard to swallow. She laid 

back and wiped her mouth. The drinking  seemed to satisfy her but she 

frowned and said, “I don’t seem able to wake up, Sethe. All I seem to want is 

sleep.” 

“Then do it,” I told her. “I’m take care of things.” 

Then she went on: what about this? what about that? Said she knew 

Halle was no trouble, but she wanted to know if schoolteacher was handling the 

Pauls all right and Sixo. 

            “ก็ไดคะ นายหญิง ฉันถามอะไรหนอยไดมั้ยคะ” 

 “อะไรละ เซ็ธ” 

 “ลักษณะเฉพาะ หมายความวาไงคะ” 

 “อะไรนะ”  

 “คําวา ลักษณะเฉพาะ นะคะ” 

 “ออ” แกขยับศีรษะไปมาบนหมอน “ก็ลักษณะพิเศษไง ใครสอนแกละ ” 

 “ไดยินนายครูพูดมานะคะ” 

            “เปลี่ยนน้ําแกวใหมใหฉันเดีย๋วนีเ้ซ็ธ อันนี้มนัอุนไป” 

            “คะ ลักษณะพเิศษ” 

 “น้ํา เซ็ธ น้าํเยน็นะ” 

 แมวางเหยือกน้ําไวบนถาดเดียวกับถวยซปุแลวจึงเดนิลงไปขางลาง เมื่อกลับ

ขึ้นมาพรอมน้าํเยน็ แมก็ประคองศีรษะนายหญิงไวใหแกจิบน้าํ  ซักพกัแหละกวาแกจะ

กลืนลง เพราะกอนแข็งๆ ที่คอทาํใหแกกลนืไดยาก  เสร็จแลวนายหญงิเอนตวัลงนอน

อยางเดมิกอนจะเช็ดปาก การดื่มน้ําดูจะทําใหแกพอใจแลว  แตก็ยงัขมวดคิ้วแลวพดูวา 

“ฉันตื่นไมคอยจะไหวเลยเซธ็ อยากนอนอยางเดียว”  

 “ถางัน้กน็อนสคิะ” แมตอบไปอยางนัน้ “เรื่องตางๆ ฉันดแูลใหเอง” 

 นายหญงิยังคยุตอ ถามวาไอนูนเปนไง ไอนี่เปนไง พูดถงึพอฮัลลดวยบอกวาเปน

คนไมกอปญหา แตก็อยากรูวานายครูดูแลพอลกับซิโซดมีั้ย 
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“Yes, ma’am,” I said. “Look like it.” 

“Do they do what he tells them?” 

“They don’t’ need telling.” 

            ”Good. That’s a mercy. I should be back downstairs in a day or two. I 

just need more rest. Doctor’s due back. Tomorrow, is it?” 

“You said features, ma’am?” 

“What?” 

“Features?”  

“Umm. Like, a feature of summer is heat. A characteristic is a feature. A  

thing that’s natural to a thing.”   

“Can you have more than one?” 

“You can have quite a few. You know. Say a baby sucks its thumb. 

That’s one, but it has other too. Keep Billy away from Red Cora. Mr. Garner 

never let her calve every other year. Sethe, you hear me? Come away from that 

window and listen.” 

“Yes, ma’am.” 

“Ask my brother-in-law to come up after supper.” 

“Yes, ma’am.” 

“If you’d wash you hair you could get rid of that lice.” 

“Ain’t no lice in my head, ma’am” 

“Whatever it is, a good scrubbing is what it needs, not scratching. Don’t  

 “คะ” แมตอบ “คงอยางนัน้” 

 “แลวพวกเขาทํางานตามทีน่ายครูสั่งหรือเปลาละ” 

 “กับพวกนัน้นะ ไมตองมีคาํสั่งหรอกคะ”  

 “ดี ดีแลว วนัสองวนันี้ฉันคงกลับลงไปขางลางแหละ อยากพกัอีกหนอยเทานัน้ 

หมอจะกลับมาตรวจวนัพรุงนี้ใชมั้ย”  

 “คุณวาลักษณะพิเศษ เหรอคะ” 

 “อะไร”  

 “ลักษณะพเิศษ” 

 “เหมอืนลักษณะพิเศษของฤดูรอนคือความรอน ลักษณะเฉพาะก็คอืลักษณะ

พิเศษทีเ่ปนธรรมชาติของสิ่งนั้นๆ นะ”  

            “แลวมีมากกวาหนึง่ไดปาวคะ” 

 “ไดสิมีไดหลายเชียว รูใชไหม อยางเปนเดก็ก็ตองดูดนิว้ นั่นก็อยางหนึง่ละ แตมี

อยางอืน่ไดอีกนะ  เอาบิลลีออกใหหางจากเรดโคราดวยละ การเนอรเขาไมเคยใหมนัตก

ลูกทุกป ไดยินไหม เซธ็ ออกมาจากหนาตางนั่นมาฟงฉนันี”่ 

 “คะ” 

 “ชวยบอกใหนองเขยฉันขึน้มาหาหลงักนิขาวเยน็ดวย”  

 “ไดคะ” 

 “ตัวแกเองก็ควรจะสระผมเสียบางนะ จะไดเอาเห็บเอาเหาออกจากหวัไปบาง” 

 “ไมเห็นมีเหาบนหวัฉันนี่คะ” 

 “อะไรก็เถอะ แกตองขยี้หวัแรงๆ เสียบางแลว ไมใชเกานะ  ออ! อยาบอกวาสบูเรา

หมดแลวละ” 
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tell me we’re out of soap.” 

 “No, ma’am.” 

“All right now. I’m through. Talking makes me tired.” 

“Yes, ma’am.”  

“And thank you, Sethe.” 

“Yes, ma’am.” 

You was too little to remember the quarters. Your brothers slept under 

the window. Me, you and your daddy slept by the wall. The night after I heard 

why schoolteacher measured me, I had trouble sleeping. When Halle came in I 

asked him what he thought about schoolteacher. He said there wasn’t nothing 

to think about. Said, He’s white, ain’t he? I said, But I mean is he like Mr. 

Garner?  

“What you want to know, Sethe?” 

“Him and her,” I said, “they ain’t like the whites I seen before. The ones 

in the big place I was before I came here.” 

 “How these different ?” he asked me. 

“Well,” I said, “they talk soft for one thing.” 

“It don’t matter, Sethe. What they say is the same. Loud or soft.” 

“Mr. Garner let you buy out your mother,” I said.  

“Yep. He did.”  

“Well?” 

 “ยังคะ” 

 “เอาละ พอแลว พูดแลวเหนือ่ย” 

 “คะ” 

 “ขอบใจนะเซธ็” 

 “คะ” 

 หนยูังเลก็มากเกินกวาที่จะจาํความเกี่ยวกบับานของเราได พี่ๆ เคานอนกนัใต

หนาตาง  แม หน ูกับพอฮัลลนอนขางกาํแพง คืนถัดจากที่แมไดยินนายครูพูดวาวัดขนาด

ตัวแมไปทําไม แมก็นอนไมหลับ พอพอฮัลลกลับมา แมกถ็ามวาเขาคิดยังไงกบันายครู พอ

ฮัลลบอกวาไมไดคิดอะไร แคคิดวามันเปนคนขาวไมใชเรอะ  แตที่แมหมายถงึนะคือมัน

เหมือนนายทานมัย้ 

            “แกอยากรูอะไรละ เซ็ธ”  

 “ทั้งนายทานและนายหญงิไมเหน็เหมือนคนขาวที่ฉันเคยเห็น ไมเหมือนพวกที่อยู

ในบานหลงัเบอเรอที่ฉันเคยอยูกอนมานี”่ แมบอก 

            “ไมเหมือนยงัไงวะ” พอฮัลลถาม 

 “ก็พูดเพราะกวา อยางนงึละ”  

 “ไมเห็นแปลก จะพูดเพราะพดูไมเพราะก็ไอคือกันนัน่ละวะ” 

 “นายทานใหแกไถแมของแกคืนมานะ” แมบอก 

 “อืม แลวไง” 

 “ก็..” 
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“If he hadn’t of, she would of dropped in his cooking stove.” 

“Still, he did it. Let you work it off.” 

“Un huh.” 

“Wake up, Halle.” 

“I said, Uh huh.” 

“He could of said no. He didn’t tell you no.” 

             “No, he didn’t tell me no. she worked here for ten years. If she worked 

another ten you think she would’ve made it out? I pay him for her last years and 

in return he got you, me and three more coming up. I got one more year of debt 

work; one more. Schoolteacher in there told me to quit it. Said the reason for 

doing it don’t hold. I should do the extra but here at Sweet Home.”  

             “Is he going to pay you for the extra?” 

“Nope.” 

“Then how you going to pay it off? How much it is?” 

“$123.70.” 

“Don’t he want it back?” 

“He want something.” 

“What?” 

“I don’t know. Something. But he don’t want me off Sweet Home no 

more. Say it don’t pay to have my labor somewhere else while the boys is 

small.” 

            “ก็ถาไม แมจะลมพบัลงไปในเตาเมื่อไหรก็ไมรู” 

 “ถึงอยางนั้นกเ็ถอะ นายทานก็ยอม  ยอมใหแกทาํงานใชหนี”้ 

 “ออ เหรอ” 

 “ตื่นมาคุยกันกอนส”ิ 

 “ก็บอกอือ แลวไงละ!” 

 “นายทานจะไมใหก็ไดนีน่า  แตแกก็ไมหามซักคํา” 

 “เออ! ไมหาม แตแมทาํงานทีน่ี่มาสิบปแลว  แกคิดวาแมจะยงัทาํงานตอไปอีกสิบป

ไหวงัน้รึ ขาจายเงนิเพื่อบั้นปลายชีวิตของแม แลวนายทานก็ไดทัง้แก ทัง้ขา แลวยังไอที่

กําลังโตอีกตั้งสามคน   ขาตองทาํงานใชหนี้อีกป ปเดียวเทานัน้ นายครูมันใหขาเลกิ มัน

วาไมมีเหตุใหตองทํางานพิเศษอีกแลว  ถายังอยากทาํ ก็ได แตตองเปนที่สวีตโฮมนี”่  

            “แลวมันจะจายเพิ่มใหเหรอ” 

 “เปลา” 

 “แลวแกจะใชหนี้ไดไงละ ทัง้หมดเทาไหรนะ” 

 “123.70 เหรียญ” 

 “มันอยากไดคืนไหมละ” 

            “มันอยากไดอะไรบางอยาง” 

 “อะไรละ” 

 “ไมรูโวย อะไรไมรู รูแคมันไมอยากใหออกไปทํางานนอกไรสวีตโฮมอีก บอกวา

เปลาประโยชนอะไรที่ขาจะไปขายแรงงานที่อื่น ทั้งๆ ทีลู่กๆ ก็ยงัเล็กอยู” 
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“What about the money you owe?” 

“He must have another way of getting it.” 

“What way?” 

“I don’t know, Sethe.” 

“Then the only question is how? How he going get it?” 

“No. That’s one question. There’s one more.” 

“What’s that?” 

            He leaned up and turned over, touching my cheek with his knuckles. 

“The question is, Who’s going buy you out? Or me? Or her?” he pointed over to 

where you was laying. 

“What?”  

“If all my labor is Sweet Home, including the extra, what I got left to 

sell?” 

He turned over then and went back to sleep and I thought I wouldn’t but 

I did too for a while. Something he said, maybe, or something he didn’t say 

woke me. I sat up like somebody hit me, and you woke up too and commenced 

to cry. I rocked you some but there wasn’t much room, so I stepped outside the 

door to walk you. Up and down I went. Up and down. Everything dark but 

lamplight in the top window of the house. She must’ve been up still. I couldn’t 

get out of my head the thing that woke me up: “While they boys is small.” That’s  

            “อาว แลวเงนิที่แกเปนหนี้อยูละ” 

 “มันคงมวีิธีอื่นใหขาใชคืน” 

 “ยังไงเหรอ” 

 “ขาก็ไมรูเหมือนกนั” 

 “ถาอยางงั้น กอ็ยูที่วาจะใหคนืยงัไง” 

 “ไม ไมแคนั้นนะสิ ยังมีอีก” 

 “อะไรรึ” 

 พอฮัลลลุกขึ้นหันหนามา แตะแกมแมเบาๆ ดวยขอนิว้มอื  “ปญหาตอนนี้คือใคร

จะซื้ออิสรภาพใหแก หรือใหขา หรือใหนงัหนูละ” พอฮลัลชี้นิ้วไปตรงที่หนูนอนอยู 

             “ยังไง”  

            “ก็ถาแรงขาทั้งหมดตองทุมใหแตสวีตโฮม ทําไองานพิเศษใหดวย แลวขาจะ

เหลืออะไรไปขายขางนอกวะ”  

 พอฮัลลหันกลับไปนอนตอ ทีแรกแมก็นึกวาคงนอนไมหลับแตก็งีบไปไดสัก

ประเดี๋ยวหนึ่ง  บางสิ่งทั้งที่พอฮัลลพูดหรืออาจจะไมไดพูดปลุกใหแมตื่น แมลุกขึ้นนั่ง

เหมือนถูกคนตี หนูก็ตื่นดวยและเริ่มจะงอแง แมโอหนู กลอมหนู แตไมคอยมีที่ แมเลย

พาหนูออกมาเดินนอกประตู เดินขึ้นเดินลง  ขึ้นแลวก็ลง  ทุกอยางมืดสนิทมีก็แตแสงไฟ

จากตะเกียงที่หนาตางบานบนสุดของบานเทานั้น นายหญิงแกยังคงไมเขานอน  

ตะเกียงที่ยังสองสวางเหมือนเคย แมไมอาจลืมคําพูดที่ปลุกแมใหตื่นขึ้นมาได “ลูกๆ ยัง

เล็กอยู” พอฮัลลวาอยางงั้น  มันปลุกแมใหตื่นขึ้น คํานั้นยังวนเวียนกองอยูในหัวของแม

ตลอดทั้งวัน ไมวาจะตอนแมถอนหญา รีดนมวัว หรือขณะเก็บฟน จนเดี๋ยวนี้ จนเดี๋ยวนี้   
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what he said and it snapped me awake. They tagged after me the whole day 

weeding, milking, getting firewood. For now. For now.  

             That’s when we should have begun to plan. But we didn’t. I don’t know 

what we thought—but getting away was a  money thing to us. Buy out. Running 

was nowhere on our minds. All of us? Some? Where to? How to go? It was Sixo 

who brought it up, finally, after Paul F. Mrs. Garner sold him, trying to keep 

things up. Already she lived two years off his price. But it ran out, I guess, so 

she wrote schoolteacher to come take over. Four Sweet Home men and she still 

believed she needed her brother-in-law and two boys’ cause people said she 

shouldn’t be alone out there with nothing but Negroes. So he came with a big 

hat and spectacles and a coach box full of paper. Talking soft and watching 

hard. He beat Paul A. Not hard and not long, but it was the first time anyone 

had, because Mr. Garner disallowed it. Next time I saw him he had company in 

the prettiest trees you ever saw. Sixo started watching the sky. He was the only 

one who crept at night Halle said that’s how he learned about the train. 

 “That way.” Halle was pointed over the stable. “Where he took my 

ma’am. Sixo say freedom is that way. A whole train is going and if we can get 

there, don’t need to be no buy-out.” 

“Train? What’s that?” I asked him.’ 

They stopped talking in front of me then. Even Halle. But they whispered  

             จริงๆ เรานาจะตองเริ่มวางแผนกันตั้งแตตอนนั้น แตก็เปลา แมไมรูเหมือนกัน

วาเราคิดอะไรกันอยู การจะออกมาจากที่นั่นมันตองใชเงิน ซื้ออิสรภาพออกไป เรื่องคิด

จะหนีนั้นไมเคยมีอยูในหัวของเรา แลวจะไปกันหมดเลยรึเปลา หรือแคบางคน ไปที่

ไหน ไปยังไง ในที่สุดซิโซก็เปนคนตนคิดหลังจากที่นายหญิงขายพอล เอฟไปในความ

พยายามที่จะใหทุกอยางยังคงดําเนินไปได แกไดใชชีวิตดวยเงินคาตัวพอล เอฟมาสอง

ป แตแมคิดวา เงินคงหมด แกจึงจดหมายไปถึงนายครูใหมาครองครองไรแทน ทาสส

วีตโฮมสี่คนและตัวแกเองยังเชื่อวาแกตองใหนองเขยกับหลานอีกสองคนมาอยูเปน

เพื่อนเพราะไดยินคนอื่นพูดกันมาวาแกไมควรจะอยูเพียงลําพังที่นั่น ที่ซึ่งไมมีอะไรเลย

นอกจากพวกนิโกร  นายครูถึงไดมาที่นี่ พรอมกับหมวกใบเขื่อง แวนตาและกลอง

อุปกรณการสอนที่เต็มไปดวยกระดาษ พูดจานุมนวล แตเฝาดูอยางเขมงวด มันตีพอล 

เอไมแรง ไมนาน แตก็เปนครั้งแรกที่มีคนทําเพราะนายทานไมเคยยอมใหเกิดเรื่องอยาง

นี้ขึ้น   ตอนแมเจอเขาอีกทกี็ไดเห็นพอล เอมีเพื่อนแลว อยูกันใตตนไมที่สวยที่สุดเทาที่หนู

เคยไดเห็น  ซิโซเริ่มมองแตทองฟา เขาเปนคนเดียวที่มุดหนีออกไปตอนกลางคืนจึงไดรู

เรื่องรถไฟ พอฮัลลวาอยางนัน้ 

 “ทางโนน” พอฮัลลชี้เลยโรงเลี้ยงมาไป “เขาพาแมไปทางนั้น ซิโซบอกขาวาไปหา

อิสรภาพไดจากทางนั้น มีรถไฟทั้งขบวนวิ่งผาน ถาเราไปถึงที่นัน่ได เราก็จะไดอิสรภาพมา

โดยไมตองซื้อ”  

            “รถไฟเปนยังไง” แมถาม 

 แลวทั้งคูก็เลิกพูดกับแม พอฮัลลก็ดวย ทัง้สองหนัไปกระซิบกระซาบกนัเอง ซิโซ

เงยหนามองทองฟา แตคราวนี้เปนตรงขอบฟาที่สัมผัสปลายยอดไม ไมใชขอบฟา 
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among themselves and Sixo watched the sky. But the high part, the low part 

where it touched the trees. You could tell his mind was gone from Sweet Home.  

The plan was a good one, but when it came time, I was big with Denver. 

So we changed it a little. A little. Just enough to butter Halle’s face, so Paul D 

tells me, and make Sixo laugh at last.  

            But I got you out, baby. And the boys too. When the signal for the train 

come,  you all was the only ones ready. I couldn’t find Halle or nobody. I don’t 

know Sixo was burned up and Paul D dressed in a collar you wouldn’t believe. 

Not till later. So I sent you all to the wagon with the woman who waited in the 

corn. Ha ha. No notebook for my babies and no measuring string neither. What 

I had to get through later I got through because of you. Passed right by those 

boys hanging in the trees. One had Paul A’s shirt on but not his feet or his 

head. I walked right on by because only me had your milk, and God do what 

He would, I was going to get it to you. You remember that, don’t you; that I did? 

That when I got here I had milk enough for all?  

 

One more curve in the road, and Sethe could see her chimney; it wasn’t 

lonely-looking anymore. The ribbon of smoke was from a fire that warmed a 

body returned to her—just like it never went away, never needed a headstone. 

And the heart that beat inside it had not for a single moment stopped in her 

hands.  

เบื้องบนอกีแลว แมบอกไดเลยวาใจเขาเตลิดไปจากสวีตโฮมแลว          

              แผนที่วางกันไวไมเลวทีเดียว แตเมื่อเวลานัน้มาถึงทองแมที่มเีดนเวอรอยูกโ็ตขึ้น

มาก เราเลยจาํตองปรับแผนกนันิดหนอย เพยีงนิดเดียวเทานัน้ ก็แคพอใหพวกคนขาว

ละเลงเนยเลอะหนาพอฮัลล ตามทีพ่อล ดีเลาใหแมฟงและพอใหซโิซไดหัวเราะก็เทานัน้  

              แตแมก็พาหนูออกมาได พรอมกบัลูกชายแมดวย พอเสียงหวูดรถไฟมา มแีต

พวกลกูเทานัน้ทีพ่รอมเดินทาง แมหาพอฮัลลกับคนอื่นๆ ไมเจอ และเพิ่งมารูเมื่อไมนานนี้

วาซิโซถูกเผาทั้งเปน สวนพอล ดีถูกสวมปลอกคออยางที่หนูจะเชื่อไมลง  วนันัน้แมสงลูกๆ 

ที่รถลากใหไปกับหญิงคนหนึ่งที่รออยูในดงขาวโพด ฮา! ฮา! ลูกของแมไมตองพกอะไรติด

ตัวไปทั้งนั้น จะสมุดหรือสายวัด  จากนัน้อะไรที่แมตองผานไปใหได แมก็ผานมาไดเพราะ 

หนนูี่ละ แมเดนิผานผูชายทีถู่กแขวนอยูบนตนไม หนึ่งในนัน้สวมเสื้อของพอล เออยู  แตที่

เห็นไมใชเทาหรือหัวของเขานี่ แมยงัเดนิตอไป เพราะมีแตแมเทานั้นทีม่ีนมจะใหหนไูด ที่

เหลือก็แลวแตสวรรคจะทรงโปรด แมจะเอานมมาปอนหนู จาํไดใชมั้ยที่แมปอนนมหนู จาํ

ไดใชมั้ยวาเมือ่ตอนมาถงึทีน่ี่  แมมีน้าํนมพอสําหรับลูกทุกคน 

 

 อีกโคงเดียวของถนนเทานัน้ เซ็ธมองเห็นปลองไฟที่บานแลว ปลองไฟที่ดูไม

เดียวดายอยางเคย ควันที่ลอยตัวขึ้นเปนสายริบบิ้นขึน้มานัน้ คือควนัจากกองไฟที่ให

ความอบอุนแกรางที่กลับมาหาเธอ ราวกับรางนัน้ไมเคยหางเธอไป และไมเคยตองการ

ปายหนาหลุม หวัใจในรางนัน้ก็ไมเคยหยุดเตนลงในมือของเธอแมซักวนิาทีเชนกนั 

 เซ็ธเปดประตบูาน กาวเขาไปขางในและลงกลอนประตูไวอยางแนนหนาขางหลังเธอ 
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She opened the door, walked in and locked it tight behind her. 

 

The day Stamp Paid saw the two backs through the window and then 

hurried down the steps, he believed the undecipherable language clamouring 

around the house was the mumbling of the black and angry dead. Very few had 

died in bed, like Baby Suggs, and none that he knew of, including Baby, had 

lived a livable life. Even the educated colored: the long-school people, the 

doctors, the teacher, the paper-writers and businessman had a hard row to 

hoe. In addition to having to use their heads to get ahead, they had the right of 

the whole race sitting there. You needed two heads for that. White people 

believed that whatever the manners, under every dark skin was a jungle. Swift 

unnavigable waters, swinging screaming baboons, sleeping snakes, red gums 

ready for their sweet white blood. In a way, he thought, they were right. The 

more coloredpeople spent their strength trying to convince  them how gentle 

they were, how clever and loving, how human, the more they used themselves 

up to persuade whites of something Negroes believed could not be questioned, 

the deeper and more tangled the jungle grew inside. But it wasn’t the jungle 

blacks brought with them to this place from the other  (livable) place. It was the 

jungle whitefolks planted in them. And it grew. It spread. In, through and after 

life, it spread, until it invaded the whites who had made it. Touched them every 

one.  Changed and altered them. Made them bloody, silly, worse than even  

               วนัที่แสตมป เพดมองผานบานหนาตางเขาไปเห็นหลงัของคนสองคนแลวรีบวิ่ง

ลงจากบันไดบานหลังนัน้ เขาก็เชื่อวาเสียงอื้ออึงทีฟ่งไมเปนภาษาซึ่งดงัอยูรอบบานตอง

เปนเสียงของวญิญาณเด็กนอยผิวดําผูโกรธขึ้งเปนแน  นอยรายนกัทีจ่ะไดตายอยางสงบ

บนเตียงเหมือนเบบี ซกัส อีกทัง้ผูคนที่เขารูจักไมเคยมีใครไดมีชีวิตอยูอยางมีความสขุ

แมกระทัง่เบบ ีซักสเองก็ดวย หรือแมแตพวกผิวสทีี่มกีารศึกษา พวกทีเ่รียนหนังสือ เปน

หมอ เปนครู เปนนกัเขียน เปนนกัธุรกิจ พวกเขาตางมีอุปสรรคใหตองฟนฝา  ไมเพยีงแต

จะตองใชหวัเพื่อมุงไปขางหนา พวกเขายังมีสิทธิ์ของทัง้เผาพนัธุที่นัง่อยูทีน่ั่นดวย  คณุจึง

ตองการสักสองหวัคิดเพื่อทําการนัน้ใหสําเร็จ   คนขาวเชือ่กันวา ไมวาคนผิวดําจะมกีริยา

ทาทางอยางไร ภายใตผิวสหีมึกนั้นมีแตปารกชัฏนาสะพรึงกลวั  ผืนน้ําที่เชี่ยวกรากไม

สามารถเดนิเรอืได  ลิงบาบนูที่โหนตัวไปมาหวีดรอง อสรพิษทีก่ําลงัหลับใหล สีแดงสดที่

พรอมรับเลือดสีขาวรสหวาน  แงหนึง่แสตมป เพดเหน็วาทีพ่วกนัน้คิดกันกถ็ูก ยิ่งคนผิวสี

ตองใชความพยายามเทาไรในการทําใหคนขาวเชื่อวาพวกเขาเปนคนปกติ ออนโยน ฉลาด

นารัก เปนผูเปนคนแคไหน  พวกนี้กย็ิ่งตองเอาตัวเขาแลกเพื่อจูงใจคนขาวมากขึ้นเทานัน้  

จูงใจไมใหลบหลูความเชื่อในหมูนิโกร   ความลกึลับซับซอนภายในนัน้จึงยิ่งเพิ่มมากขึ้น

ตามไปดวย  ความนาสะพรึงที่วานี ้คนดาํไมไดเอาติดตัวมาจากที่ (นาอยู) แหงอื่น  คน

ขาวตางหากทีเ่ปนฝายปลูกฝงมันลงในจิตใจของพวกเขา แลวมนักโ็ตขึ้นเรื่อยๆ พรอมกับ

แผกิ่งกานสาขาออกไปอยางไมหยุด แผเขาสูชีวิตทัง้ในปจจุบันและหลงัความตายไป ลุก

ล้ําเขาสูจิตใจของคนขาวผูสรางความเลวรายนัน้ขึ้นมาเองไดสําเร็จ  ลุกลามเขาถงึคนขาว

ทุกคน เปลี่ยนนิสัยคนพวกนัน้ไปโดยสิ้นเชงิ จนหลายคนตองกลายเปนพวกบาเลือด โงงี่

เงา และชั่วรายกวาที่ตองการใหอยากจะเปน ทั้งๆ ที่จริงๆ แลว คนเหลานี้ลวนหวาดกลัว

ความนาสะพรึงที่ตัวเองสรางขึ้นมาเองแทๆ  นี้ยิง่นกั และเจาลงิบาบนูที่สงเสยีงหวีดรอง 
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they wanted to be, so scared were they of the jungle they had made. The 

screaming baboon lived under their own white skin; the red gums were their 

own. 

Meantime, the secret spread of this new kind of whitefolks’ jungle was 

hidden, silent, except once in a while when you could hear its mumbling in 

place like 124. 

Stamp Paid abandoned his efforts to see about Sethe, after the pain of 

knocking and not gaining entrance, and when he did, 124 was left to its own 

devices. When Sethe locked the door, the women inside were free at least to be 

what they liked, see whatever they saw and say whatever was on their minds. 

             Almost. Mixed in with the voices surrounding the house, recognizable 

but undecipherable to Stamp Paid, were the thoughts of the women of 124, 

unspeakable thoughts, unspoken. 

อาศัยอยูภายใตผิวสีขาวกับเหงือกสีแดงสดนั่นกเ็ปนของพวกมันกันเอง 

 ขณะเดียวกนั การขยายตัวอยางลกึลับของความนาสะพรึงกลัวประเภทใหมของ

คนขาวยังคงดาํเนนิไปอยางเงียบๆ และมิดชิด ยกเวนวานานๆ ทีคุณถงึจะไดยินเสียงของ

มันดังออกมากจากสถานทีบ่างแหง เชนบานเลขที่ 124  สักครั้ง            

            แสตมป เพดละความพยายามทีจ่ะเขาไปหาเซ็ธแลว หลงัจากเพียรเคาะประตูจน

ปวดมือ แตก็ยงัไมมีวี่แววจะไดรับอนุญาตใหเขาไป แลวเมื่อเขาทาํเชนนั้น 124 จึงถูก

ปลอยใหเปนไปตามยถากรรมอีกครั้ง เมื่อเซ็ธลงกลอนประตู ผูหญงิทัง้หมดในบานตางก็

เปนอิสระ อยางนอยก็สามารถเปนในสิง่ทีอ่ยากเปน ดูในสิ่งที่อยากดู และพูดในสิ่งที่ตน

คิด 

 คลายจะใช  เสียงที่ดังแทรกกันเขามาพรอมเสียงอื้ออึงรอบๆ บาน แมจะคุนหู

แสตมป เพดแตเขาก็ฟงไมรูเรื่อง เปนเสียงความคิดของผูหญิงในบานเลขที่ 124  ความคิด

ที่เปดเผยไมได ซึ่งไมเคยไดรับการเปดเผย 
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Beloved, she my daughter. She mine. See. She come back to me of her own 

free will and I don’t have to explain a thing. I didn’t have time to explain before 

because it had to be done quick. Quick. She had to be safe and I put her 

where she would be.  I knew she would be. But my love was tough and she 

back now. I knew she would be. Paul D ran her off so she had no choice but 

to come back to me in the flesh. I bet you Baby Suggs, on the other side, 

helped. I won’t never let her go. I’ll explain to her, even though I don’t have to. 

Why I did it. How if I hadn’t killed her she would have died and that is 

something I could not bear to happen to her. When I explain it she’ll 

understand, because she understands everything already. I’ll tend her as no 

mother ever tended a child, a daughter. Nobody will ever get my milk no more 

except my own children. I never had to give it to nobody else—and the one 

time I did it was took from me—they held me down and took it. Milk that 

belonged to my baby. Nan had to nurse whitebabies and me too because 

Ma’am was in the rice. The little whitebabies got it first and I got what was left. 

Or none. There was no nursing milk to call my own. I know what it is to be 

without the milk that belongs to you; to have to fight and holler for it, and to 

have so little left. I’ll tell Beloved about that; she’ll understand. She my 

daughter. The one I managed to have milk for and  to get it to her even after 

they stole it; after they handled me like I was the cow, no, the goat,  

 

บีเลิฟเว็ดลูกสาวฉัน ลูกฉัน เห็นมั้ย ลูกกลับมาหาฉันดวยจิตวิญญาณเสรีของตัวเอง 

ฉันเลยไมตองอธิบายสิ่งใดแมซักอยาง ฉันไมมีเวลาไดอธิบายกอนเพราะตองทําเร็ว 

เร็ว  ลูกตองปลอดภัย ฉันเปนคนพาลูกไปอยูในที่ที่แกจะปลอดภัย  ฉันรูลูกตอง

ปลอดภัย   ความรักของฉันเหนียวแนนและลูกก็กลับมาแลว ฉันรูวาลูกตองกลับมา 

พอล ดีไลลูกไปทําใหลูกไมมีทางเลือกอื่นนอกจากกลับมาหาฉันตัวเปนๆ อยางนี้   

พนันไดเลย เบบี ซักสชวยไวอีกแรงนึงแหงๆ ฉันจะไมยอมใหลูกไปไหนอีก ฉันจะพูด

ใหลูกเขาใจ ถึงจะไมตองทําก็เถอะ  ทําไมฉันถึงไดทํา ถาฉันไมไดฆาลูก ลูกตองตาย

ไปอีทาไหน  และนั่นก็เปนสิ่งที่ฉันทนใหเกิดขึ้นกับลูกไมได ถาฉันอธิบาย ลูกจะ

เขาใจ เพราะลูกก็เขาใจทุกอยางอยูแลว ฉันจะดูแลลูกอยางที่ไมเคยมีแมคนไหน

ดูแลลูกของตัวมากอน ลูกสาว จะไมมีใครไดกินนมฉันอีก  นอกจากลูกๆ ของฉันเอง  

ฉันไมเคยตองเอานมใหใครอื่น ครั้งเดียวที่ตองใหก็ถูกพวกมันดูดไป กดฉันลง แลว

เอานมฉันไป น้ํานมที่เปนของลูกฉัน  แนนตองใหนมทั้งเด็กขาวทั้งตัวฉัน เพราะแม

ของฉันออกไปทํานา  ทารกผิวขาวไดดูดกอน ที่เหลือฉันถึงไดกิน บางทีก็ไมเหลือ  

ฉันไมมีน้ํานมที่เรียกไดวาเปนของตัวเอง ฉันรูวาการไมมีน้ํานมเปนของตัวเองนั้นเปน

ยังไง ตองสู ตองแหกปากรองถึงจะไดกิน แถมไดมาก็แคนิดเดียว ฉันจะบอกบีเลิฟ

เว็ดเรื่องนั้น ลูกจะไดเขาใจ ลูกสาวฉัน  ลูกคนที่ฉันมีน้ํานมใหและไดใหนม ถึงจะเปน

หลังจากที่ถูกพวกมันขโมยดูดไปแลว หลังจากพวกมันทํากับฉันเหมือนฉันเปนแมวัว

ตัวหนึ่ง ไมสิเปนแพะอยูหลังคอกมานั่น เพราะมันโสโครกเกินไปหากตองอยูขางใน

รวมกับมา   แตฉันก็ยังไมนารังเกียจเกินกวาที่จะทํากับขาวใหพวกมันกินหรือ 
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back behind the stable because it was too nasty to stay in with the horses. But I 

wasn’t too nasty to cook their food or take care of Mrs. Garner I tended her like I 

would have tended my own mother if she needed me. If they had let her out the 

rice field, because I was the one she didn’t throw away. I couldn’t have done 

more for that woman than I would my own ma’am if she was to take sick and 

need me and I’d have stayed with her till she got well or died. And I would have 

stayed after that except Nan snatched me back. Before I could check for the 

sign. It was her all right, but for a long time I didn’t believe it. I looked everywhere 

for that hat. Stuttered after that. Didn’t stop it till I saw Halle. Oh, but that’s all over 

now. I’m here I lasted. And my girl come home. Now I can look at things again 

because she’s here to see them too. After the shed, I stopped. Now, in the 

morning, when I light the fire I mean to look out the window to see what the sun is 

doing to the day. Does it hit the pump handle first or the spigot? See if the grass 

is gray-green or brown or what. Now I know why Baby Suggs pondered color her 

last years. She never had time to see, let alone enjoy it before. Took her a long 

time to finish with blue, then yellow, then green. She was well into pink when she 

died. I don’t believe she wanted to get to red and I understand why because me 

and Beloved outdid ourselves with it. Matter of fact, that and her pinkish 

headstone was the last color I recall. Now, I’ll be on the lookout. Think what spring 

will be for us! I’ll plant carrots just so she can see them, and turnips. Have you 

ever seen one, baby? A prettier thing God never made.  White and purple 

จะปรนนิบัตินายหญิง ฉันดูแลแกเหมือนที่ฉันจะดูแลแมตัวเองเชียวถาแมตองการ  

ถาพวกมันยอมใหแมพักจากงานกลางทุงนาเพราะเหลือแคฉันคนเดียวที่แมไมได

โยนทิ้ง ฉันคงไมดูแลนายหญิงใหดีไปกวาดูแลแมของตัวเองถาแมเกิดปวยและ

ตองการฉัน แลวฉันก็จะอยูขางๆ รอจนแมหายดีหรือตายไปเลย  แลวก็คงไดดูแลแม

ตอดวยซ้ําถาแนนไมควาตัวฉันออกมา  กอนที่ฉันจะไดตรวจดูสิ่งที่เปนสัญญาณชีวิต 

เปนลูกจริงๆ  แตฉันรั้นไมเชื่ออยูตั้งนาน ฉันเฝามองหาแตหมวกใบนั้นไปทุกหนทุก

แหง  พูดติดอางตั้งแตนั้นมา ไมหายจนไดมาเจอกับฮัลล  โธ! มันจบไปหมดแลว ฉัน

อยูนี่แลวฉันก็รอดมาไดและลูกสาวฉันก็กลับมาบาน  ตอนนี้ ฉันกลับมามองดูอะไร

ตออะไรไดอีกเพราะมีลูกกลับมามองดูสิ่งเหลานั้นไปพรอมกับฉันดวย ตั้งแตพนจาก

พุมไมนั้นมา ฉันก็เลิกมองดูนูนดูนี่ แตเดี๋ยวนี้ตอนเชา เวลาฉันจุดไฟฉันก็หมายที่จะ

มองออกไปนอกหนาตาง จะดูวาดวงอาทิตยทําอะไรใหเวลากลางวันบาง ดูวา

แสงแดดสองมาถึงที่ปมน้ําหรือที่หัวกอกกอนกันแน  มองตนหญาวาสีมันเขียวเทา 

หรือน้ําตาล หรือสีไหน  ตอนนี้ฉันรูแลววา ทําไมเบบี ซักสถึงไดครุนคิดถึงแตเรื่องสี

ในชวงเวลาสุดทายของชีวิต  อยาวาแตปลาบปลื้มกับมันเลย แคเวลาจะดูซักนิด 

นางยังไมเคยมีดวยซ้ํา นางใชเวลานานทีเดียวกวาจะบอกไดวาอันไหนสีน้ําเงิน แลว

ก็สีเหลือง แลวก็สีเขียว ตอนนางตาย นางก็รูจักสีชมพูแลว แตฉันไมคิดวานางจะ

อยากรูจักสีแดงหรอก แลวฉันก็รูดวยวาเปนเพราะฉันกับบีเลิฟเว็ดรูจักสีนั้นดีกวา

นางไง ที่จริงสีนั้นกับปายหนาหลุมศพสีออกชมพูๆ เปนสีสุดทายที่ฉันจําได  ถึงเวลา

ที่ฉันจะมองออกไปขางนอกบางแลว ลองดูซิ  ลองนึกดูวา ฤดูใบไมผลิปนี้จะใหอะไร

กับเราบาง ฉันวาจะปลูกแครอทใหลูกดู ออ หัวเทอรนิพดวย  หนูเคยเห็นรึเปลาลูก 

สิ่งที่นารักที่พระผูเปนเจาเองยังไมเคยทรงสราง  หางนุมๆ สีขาวกับมวงกับหัวแข็งๆ   
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with a tender tail and a hard head. Feels good when you hold it in your hand 

and smells like the creek when it floods, bitter but happy. We’ll smell them 

together, Beloved. Beloved. Because you mine and I have to show you these 

things, and teach you what a mother should. Funny how you lose sight of 

some things and memory others. I never will forget that whitegirls’ hands. 

Amy. But I forget the color of all that hair on her head. Eyes must have been 

gray, though. Seem like I do rememory that. Mrs. Garner’s was light brown—

while she was well. Got dark when she took sick. A strong woman, used to 

be. And when she talked off her head, she’d say it. “I used to be strong as a 

mule, Jenny.” Called me “Jenny” when she was babbling, and I can bear 

witness to that. Tall and strong. The two of us on a cord of wood was as good 

as two men. Hurt her like the devil not to be able to raise her head off the 

pillow. Still can’t figure why she thought she needed schoolteacher, though. I 

wonder if she lasted, like I did. Last time I saw her she couldn’t do nothing but 

cry, and I couldn’t do a thing for her but wipe her face when I told her what 

they done to me. Somebody had to know it. Hear it. Somebody. Maybe she 

lasted. Schoolteacher wouldn’t treat her the way he treated me. First beating I 

took was the last. Nobody going to keep me from my children. Hadn’t been 

for me taking care of her maybe I would have known what happened. Maybe 

Halle was trying to get to me. I stood by her bed waiting for her to finish with  

ถือเอาไวในมือหนูจะรูสึกดี กลิ่นคลายๆ น้ําในลําธารเวลาเกิดน้ําทวม ขมขื่นแตก็สุข

ใจ เราจะสูดกลิ่นนั้นไปพรอมกันนะบีเลิฟเว็ด บีเลิฟเว็ด เพราะหนูเปนลูกแม และแม

นี่แหละเปนคนตองทําใหหนูรูจักของพวกนี้ แมตองสอนหนูอยางที่แมคนนึงควรทํา 

ตลกดีนะบางอยางหนูก็ลืม บางอยางหนูก็จําได แมนะไมมีวันจะลืมสองมือของ

ผูหญิงผิวขาวคนนั้นไปไดหรอก เอมี แตวาแมลืมสีผมทุกเสนบนหัวเธอไปแลว รูสึกตา

ของเธอจะสีเทากระมัง เหมือนแมจะยังจําไดอยูนะ  สวนตานายหญิงสีน้ําตาลออน 

เมื่อตอนแกยังแข็งแรง แลวก็เริ่มคล้ําขึ้นตอนแกไมสบาย ผูหญิงเขมแข็งคนนึง เคย

เขมแข็งสิ  เวลาแกจอไปเรื่อย  แกจะบอกวา “ฉันเคยแข็งแรงอยางกับลาตัวนึงเลยละ 

เจนนี” แกเรียกแม “เจนนี” เวลาแกพลามไป  แมเปนพยานได  รูปรางสูง แข็งแรง ถา

เราสองคนยืนอยูบนทอนไมพรอมกันละก็ดู แข็งแรงไดเทาๆ ผูชายสองคนเลยทีเดียว 

ที่นายหญิงยกหัวไมขึ้นจากหมอนนะทรมานใจแกนาดู  ไมเขาใจอยูดี ทําไมแกถึงคิด

วาแกตองใหนายครูมาอยูดวยกันนะ อยากรูจังแกจะรอดตายอยางแมมั้ย  ครั้งกอนที่

เห็นแก แกก็ทําอะไรไมไดแลวนอกจากรองไห แมเองก็ชวยอะไรแกไมไดเหมือนกัน 

นอกจากคอยเช็ดหนาใหแก เมื่อแมเลาเรื่องที่พวกมันทาํกับแมใหแกฟง  ตองมีคนรู

เรื่องนี้ รับฟงเรื่องนี้เอาไว ใครซักคน แกอาจจะรอด  นายครูไมไดทํากับนายหญิง

อยางทํากับแม   ครั้งแรกที่แมถูกตีตองเปนครั้งสุดทาย  ไมมีใครจะมาพรากลูกๆ ไป

จากแมไดอีก ถาแมไมติดวาตองอยูดูแลนายหญิง  แมอาจไดรูไปแลววาเกิดอะไรขึ้น

บาง ฮัลลอาจพยายามมาหาแม แมยืนอยูขางเตียงนายหญิง รอจนแกกินอาหารเหลว 
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the slop jar. When I got her back in the bed she said she was cold. Hot as 

blazes and she wanted quilts. Said to shut the window. I told her no. She 

needed the cover; I needed the breeze. Long as those yellow curtains 

flapped, I was all right. Should have heeded her. Maybe what sounded like 

shots really was. Maybe I would have seen somebody or something. Maybe. 

Anyhow I took my babies to the corn, Halle or no. Jesus. When I heard that 

woman’s rattle. She said, Any more? I told her I didn’t know. She said, I been 

here all night. Can’t wait. I tried to make her. She said, Can’t do it. Come on. 

Hoo! Not a man around. Boys scared. You asleep on my back. Denver sleep 

in my stomach. Felt like I was split in two. I told her to take you all; I had to go 

back. In case. She just looked at me. Said, woman? Bit a piece of my tongue 

off when they opened my back. It was hanging by a shred. I didn’t mean to. 

Clamped down on it, it come right off. I thought, Good God, I’m going to eat 

myself up. They dug a hole for my stomach so as not to hurt the baby. Denver 

don’t like for me to talk about it. She hates anything about Sweet Home 

except how she was born. But you was there and even if you too young to 

memory it, I can tell it to you. The grape arbor. You memory that? I ran so fast. 

Flies beat me to you. I would have known right away who you was when the 

sun blotted out your face the way it did when I took you to the grape arbor. I 

would have known at once when my water broke. The minute I saw you sitting  

หมด ตอนแมขยับตัวแกลงนอน แกวาแกหนาว รอนตับแทบแตก แกยังบอกจะเอาผา

นวม ใหแมไปปดหนาตาง แมบอกวาไม  แกอยากไดผาหม  ไอแมก็อยากไดสายลม

พัด  ตราบที่ผามานสีเหลืองๆ ยังปลิวไดอยู แมก็อยูได นาตามใจแกซะ บางทีเสียงที่

ดังคลายๆ เสียงปนอาจใชเสียงปนจริงๆ ก็ได  บางทีแมนาจะไดเห็นใครหรืออะไร

มาแลว  บางที  จะยังไงก็เหอะ แมก็พาลูกๆ เขาดงขางโพดไป จะเจอฮัลลหรือไมก็

ตาม พระเจาชวย!  แมไดยินเสียงหญิงคนนั้น เธอถาม มีใครอีกมั้ย แมตอบไปวาไมรู 

เธอบอกวาเธอรอที่นั่นมาทั้งคืนแลว รอตอไปไมไดอีก แมพยายามจะใหเธอรอ ผูหญิง

คนนั้นยืนยันวาไมได  ปดโธ! วุย!  ไมมีผูชายมาดวยเลยซักคน ลูกชายแมก็กลัวแลว 

สวนหนูยังหลับอยูบนหลังแม  เดนเวอรก็นอนอยูในทอง  รูสึกเหมือนจะขาดเปนสอง

ทอน แมบอกใหเธอพาลูกทั้งหมดไปกอน แมตองกลับไป เผื่อไว เธอมองมาที่แม ถาม 

นี่เธอ!   ตอนมันบากหลังแม แมไดแตกัดลิ้นตัวเองไวไมใหรอง จนเหลือแคตรงปลาย

หอยไวเทานั้น แมไมไดตั้งใจหรอก พอกัดแรงๆ อีกที ชิ้นเนื้อก็หลุดออกมา พระเจา

ชวย!  แมกําลังจะกลืนกินตัวเองลงไป   เขาขุดชองไวใหทองของแมดวยเพื่อจะไมให

เด็กในทองตองเจ็บ เดนเวอรไมชอบใหเลาเรื่องนี้ นองเกลียดเรื่องสวีตโฮมทุกเรื่อง 

ยกเวนแตวาแกเกิดมายังไง แตหนูเคยอยูที่นั่น ถึงจะยังเด็กเกินกวาจะจําความถูก  

แตแมเลาใหหนูฟงได ซุมเถาองุน จําไดมั้ย แมวิ่งไวมาก แมลงวันเยอะแยะเรงใหแม

ตองไปหาหนู แมนาจะรูไดทันทีวาหนูเปนใครตั้งแตที่แดดสองลงไปที่วงหนาหนู

เหมือนเมื่อตอนที่แมพาหนเูขาไปใตซุมเถาองุน แมนาจะรูไดทันทีตัง้แตถุงน้าํคร่ําแตก 

นาทีที่แมเหน็หนนูั่งอยูบนตอไม ถุงน้ําคร่ําก็แตก พอแมเห็นหนาหน ูกย็ิ่งกวาจะบอกใบ 
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on the stump, it broke. And when I did see your face it had more than a hint of 

what you would  look like after all these years. I would have known who you 

were right way because the cup after cup of water you drank proved and 

connected to the fact that you dribbled clear spit on my face the day I got to 

124.  I would have know right off, but Paul D distracted me.  Otherwise I 

would have seen my fingernail prints right there on your forehead for all the 

world to see. From when I held your head up, out in the shed. And later on, 

when you asked me about the earrings I used to dangle for you to play with, I 

would have recognized you right off, except for Paul D. Seems to me he 

wanted you out from the beginning, but I wouldn’t let him. What you think? 

And look how he ran when he found out about me and you in the shed. Too 

rough for him to listen to. Too thick, he said. My love was too thick. What he 

know about it? Who in the world is he willing to die for? Would he give his 

privates to a stranger in return for a carving? Some other way, he said. There 

must have been some other way. Let schoolteacher haul us away, I guess, to 

measure your behind before he tore it up? I have felt what it felt like and 

nobody walking or stretched out is going to make you feel it too. Not you, not 

none of mine, and when I tell you you mine, I also mean I’m yours. I wouldn’t 

draw breath without my children. I told Baby Suggs that and she got down on 

her knees to beg God’s pardon for me. Still, it’s so. My plan was to take us all 

to the other side where my own ma’am is. They stopped me from getting  

ใหแมรูวาหนจูะหนาตาเปนไปยังไง หลังจากที่เวลาผานมาตั้งหลายป  แมนาจะจํา

ไดเลยวาหนูเปนใครจากที่หนูดื่มน้ําถวยแลวถวยเลา ซึ่งมันพิสูจนและผูกเขากับ

ความจริงที่วาหนูเคยน้ําลายยืดใสหนาแมเมื่อวันที่แมมาถึงบานเลขที่ 124 แม

นาจะรูไดทันที แตพอล ดีทําใหแมไขวเขว ไมอยางงั้น แมตองไดเห็นรอยนิ้วที่

ประทับไวบนหนาผากหนูใหคนทั้งโลกไดเห็น ตั้งแตแมหิ้วหัวหนูขึ้นมาในเพิงไมแลว  

อีกทีก็ตอนหนูถามแมเรื่องตางหูที่แมเคยใสหอยไวใหหนูเลน แมก็นาจะรูไดทันทีวา

เปนหนู แตเพราะพอล ดี   แมรูสึกวาเขาอยากใหหนูออกไปจากที่นี่ตั้งแตแรก แต

แมไมใหเขาทําอยางนั้น หรือหนูวาไง แลวดูสิ! พอเขารูเรื่องของแมกับหนูในเพิงไม 

เขาหนีเราไปยังไง แยเกินกวาเขาจะทนฟงอยูได รักแรงเกินไป เขาวา  ความรักของ

แมรุนแรงเกินไป อยางเขาจะรูอะไร เขาจะยอมตายแทนใครบนโลกนี้ได ถาเปนเขา

จะยอมใชจูตัวเองไปแลกแผนแกะสลักมามั้ย  มันตองมีวิธีอื่นสิ เขาบอก มันตองมี

วิธีอื่น รอใหนายครูดึงพวกเราออกมาละมั้ง เพื่อใหเคามาวัดรอบกนหนูกอนที่จะฉีก

ออกมาเปนชิ้นๆ งั้นรึ แมเคยสัมผัสวาความรูสึกนั้นเปนอยางไรมาแลว ไมมีใครที่

แคผานไปผานมาหรืออาแขนรับแลวจะทําใหหนูรูสึกอยางนั้นได ไมใชหนู ไมใชแม 

เมื่อไหรที่แมบอกวาหนูเปนของแม แมก็หมายความวาแมก็เปนของหนูเหมือนกัน 

แมหายใจตอไปไมไดถาแมไมมีลูกๆ   แมบอกเบบี ซกัสอยางนัน้ นางถึงไดคุกเขาลง

ออนวอนขอพระผูเปนเจาประทานอภัยใหแม แตก็ยังไมวาย ที่แมวางแผนไวแมจะพา

พวกเราทกุคนไปอีกฝงนงึที่แมแทๆ ของแม ยายของหน ูอาศัยอยู พวกมันทาํให 
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us there, but they didn’t stop you from getting here. Ha ha. You came right on 

back like a good girl,  like a daughter which is what I wanted to be and would 

have been if my ma’am had been able to get out of the rice long enough 

before they hanged her and let me be one. You know what? She’d had the 

bid so many times she smiled. When wasn’t smiling she smiled, and I never 

saw her own smile. I wonder what they was doing when they was caught. 

Running you think? No. Not that. Because she was my ma’am and nobody’s 

ma’am would run off and leave her daughter, would she? Would she, now? 

Leave her in the yard with a one-armed woman? Even if she hadn’t been able 

to suckle the daughter for more than a week or two and had to turn her over 

to another woman’s tit that never had enough for all. They said it was the bit 

that made her smile when she didn’t want to. Like the Saturday girls working 

the slaughterhouse yard. When I came out of jail I saw them plain. They came 

when the shift changed on Saturday when the men got paid and worked 

behind the fences, back of the outhouse. Some worked standing up, leaning 

on the toolhouse door. They gave some of their nickels and dimes to the 

foreman as they left but by then their smiles was over. Some of them drank 

liquor to keep from feeling what they felt. Some didn’t drink a drop—just beat 

it on over to Phelps to pay for what their children needed, or their ma’ammies. 

Working a pig yard. That has got to be something for a woman to do, and I  

 

แมไมสามารถพาพวกเราไปถึงที่นัน่ได แตไมทันหามหนูไมใหมาทีน่ี่ ฮา! ฮา! หนู

กลับมาที่นี ่เหมือนเด็กดี เหมือนลูกสาวอยางที่แมอยากเปนและคงไดเปนถายายหนี

ออกมาจากทุงนาไดนานพอกอนทีจ่ะถกูพวกมนัแขวนคอแลวก็ถายายยอมใหแมเปน  

หนูรูอะไรรึเปลา ยายมเีหล็กติดอยูที่ฟนหลายตอหลายครั้งเวลายิ้ม  ถงึไมไดยิ้มก็

เหมือนยิ้ม แมไมเคยไดเห็นรอยยิ้มที่แทจริงของยายซักท ี  แมสงสัยวาพวกเขาทาํ

อะไรกันอยูตอนโดนจับ  หนรีึ หรือหนูวาไง   ไม  ไมใชหรอก เพราะยายก็เปนแมของ

แม และคงไมมีแมคนไหนหนีไปแลวทิง้ลูกสาวไวใชไหมละ  แลวตอนนี้ ยงัเปนอยาง

นั้นมัย้ ทิ้งลกูไวสนามหนาบานกับหญงิแขนเดียวงัน้รึ   ถึงยายจะใหนมลูกสาวไมได

นานกวาหนึง่หรือสองอาทิตย และตองสงลูกใหไปดูดนมคนอื่นที่ไมเคยมีพอใหทุกคน

กินไปกอน   พวกมนัวากนัวา เพราะเหลก็ตดิฟนนั่นแหละยายถงึไดยิ้มทัง้ที่ไมอยาก 

เหมือนพวกสาววนัเสารทีท่าํงานในโรงฆาสัตว ตอนออกจากคุกแรกๆ  แมก็ดูพวกนัน้

เฉยๆ ไมมีอะไร แมสาวพวกนั้นเริ่มงานกนัเมื่อเปลี่ยนกะวันเสาร หลังพวกคนงานชาย

รับคาจางไปแลว พวกนัน้ทาํงานอยูหลังรั้วดานหลังเรือนหลังนอก  บางคนยนืทํางาน

หลังพิงประตูเรือนเก็บเครื่องมือ พวกนั้นใหเศษเงนิหวัหนาคนงานตอนจากมา แตเมือ่

นั้นรอยยิ้มกพ็ลันหดหาย  บางคนก็จิบเหลาใหลืมเรื่องในใจ  บางก็ไมดืม่เลยซักหยด

เอาแตมุงหนาไปรานเฟลปสเพื่อจับจายของที่ลูกๆ หรือแมตัวเองอยากได   ทาํงานใน

เลาหม ู นัน่แหละงานของพวกผูหญงิ แมก็เกือบจะไดทาํงานนี้ตอนออกจากคุกและ

ซื้อปายชื่อหน ูแตครอบครัวบ็อดวินหางานครัวในรานซอวเยอรใหแมทํา แมถึงยังยิม้

เองได อยางตอนนี ้ตอนคิดถึงหน ู 
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got close to it myself when I got out of jail and bought, so to speak, your 

name. But the Bodwins got me the cooking job at Sawyer’s and left me able 

to smile on my own like now when I think about you. 

But you know all that because you smart like everybody said because 

when I got here you was crawling already. Trying to get up the stairs. Baby 

Suggs had them painted white so you could see your way to the top in the 

dark where lamplight didn't reach. Lord, you loved the stairsteps. 

I got close. I got close. To being a Saturday girl. I had already worked a 

stone mason's shop. A step to the slaughterhouse would have been a short 

one. When I put that headstone up I wanted to lay in there with you, put your 

head on my shoulder and keep you warm, and I would have if Buglar and 

Howard and Denver didn’t need me, because my mind was homeless then. I 

couldn't lay down with you then. No matter how much I wanted to. I couldn’t 

lay down nowhere in peace, back then. Now I can. I can sleep like the 

drowned, have mercy. She come back to me, my daughter, and she is mine. 

 

 

  

           แลวหนูรูมั้ย ทุกอยางเปนอยางนั้นไดก็เพราะหนูฉลาดอยางที่ทุกคนเคาวา

กัน เพราะตอนแมมาถึงที่นี่ หนูก็คลานไดแลว พยายามจะคลานขึ้นบันได เบบี 

ซักสใหคนมาทาบันไดเปนสีขาวใหมองเห็นไวเวลาหนูคลานขึ้นขางบนในความมืด

ที่แสงตะเกียงสองไปไมถึง พระเจา! หนูชอบบันไดซะเหลือเกิน  

  

            เกือบไปแลว เกือบไป เกือบไดเปนสาววันเสาร  แตแมก็ไดทํางานรานชาง

แกะหิน บันไดที่พาไปถึงโรงฆาสัตวนาจะสั้นกวานี้ ตอนแมตั้งแผนคําจารึกหนา

หลุม แมก็อยากลงไปนอนในนั้นกับหนูอยากเอาหัวหนูมาพักบนบาพรอมกับกอด

ใหไออุน แมจะทําถาโฮเวิรดกับบิวกลารและเดนเวอรไมตองการแมแลว เพราะนั่น

เทากับหัวจิตหัวใจแมไมเหลือที่ใหพักพิงอีกตอไป   แตตอนนั้นแมยังลงไปนอนอยู

ขางๆ หนูไมได ถึงจะอยากซักแคไหน  และตอนนั้นแมก็ลงไปนอนอยางสงบไมได

หรอก เดี๋ยวนี้แมทําไดแลว  สาธุ! แมจะหลับไปอยางคนจมน้ําเลยก็ยังได ลูก

กลับมาหาฉันแลว ลูกสาวฉัน ลูกเปนของฉัน 
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Beloved is my sister. I swallowed her blood right along with my mother’s milk.  The 

first thing I heard after not hearing anything was the sound of her crawling up the 

stairs. She was my secret company until Paul D came. He threw her out. Ever since I 

was little she was my company and she helped me wait for my daddy. Me and her 

waited for him. I love my mother but I know she killed one of her own daughters, and 

tender as she is with me, I’m scared of her because of it. She missed killing my 

brothers and they knew it. They told me die-witch! stories to show me the way to do 

it, if ever I needed to. Maybe it was getting that close to dying made them want to 

fight the War. That’s what they told me they were going to do. I guess they rather be 

around killing men than killing women, and there sure is something in her that makes 

it all right to kill her own. All the time, I’m afraid the thing that happened that made it 

all right for my mother to kill my sister could happen again. I don’t know what it is, I 

don't know who it is, but maybe there is something else terrible enough to make her 

do it again. I need to know what that thing might be, but I don't want to. Whatever it 

is, it comes from outside this house, outside the yard, and it can come right on in the 

yard if it wants to. So I never leave this house and I watch over the yard, so it can't 

happen again and my mother won't have to kill me too. Not since Miss Lady Jones’ 

house have I left 124 by myself. Never. The only other times--two times in alI--I was  

 

บีเลิฟเว็ดเปนพี่สาวของหนู หนูไดกลืนเลือดของพี่เขาไปพรอมกับน้ํานมแม เสียง

แรกที่หนูไดยินหลังจากที่ไมไดยินเสียงอะไรเลยมาตั้งนานคือเสียงพี่คลานขึ้น

บันไดบาน พี่เปนเพื่อนลับๆ ของหนูจนพอล ดีมา เขาไลพี่ไปจากที่นี่ ตั้งแตเล็ก พี่

ก็เปนเพื่อนหนู อยูคอยพอเปนเพื่อนหนู หนูกับพี่รอพอไปพรอมกัน หนูรักแม หนู

รูมาวาแมเคยฆาลูกสาวของตัวเองไปคนนึง  และยังออนโยนเมื่ออยูกับหนู แต

นั่นแหละที่ทําใหหนูกลัว แมเกือบจะฆาพี่ชายหนูแลวดวย พี่ๆ เขาก็รู พวกเขา

เคยเลาเรื่องชวนขนลุกเพื่อใหเห็นวาแมฆาพี่ยังไง ยังกะหนูอยากรูนักงั้นแหละ 

คงเพราะเคยเกือบตายมาแลวมั้ง พวกเขาเลยอยากไปรบใหรูแลวรูรอด นั่นคือที่

พี่บอกหนูวาจะไปทํา หนูวาพี่ๆ คงอยากฆาพวกผูชายใหตายมากกวาพวก

ผูหญิง  และมันตองมีอะไรอยูในใจแมแนๆ แมถึงคิดวาไมเปนไรที่จะฆาลูก

ตัวเอง ตลอดเวลาหนูกลัววาสิ่งที่ทําใหแมยอมฆาพี่สาวของหนูจะยอนกลับมา

หาแมอีก  หนูไมรูวาคืออะไร หนูไมรูวาคนๆ นั้นเปนใคร แตอาจมีอะไรซักอยาง

เลวรายพอที่จะทําใหแมลงมืออีกก็ได หนูตองรูวาสิ่งนั้นคืออะไรแตหนูไมอยาก 

จะเปนอะไรก็ชาง แตมันมาจากขางนอกบานหลังนี้ นอกสนาม แตจะเขามาอยู

ในสนามไดเมื่อมันตองการ หนูเลยไมเคยออกจากบานไปไหนอีก ไดแตคอย

ระวังสนามหนาบานอยูอยางนั้น มันจะไดไมเกิดขึ้นซ้ํา แมจะไดไมฆาหนูดวยไง 

ตั้งแตไมไดไปบานเลดี โจนส หนูก็ไมเคยกาวเทาออกจากบาน 124 ตามลําพัง

อีก ไมเคยเลย  ที่เคยทั้งหมดสองหนก็ไปกับแม  ครั้งหนึ่งไปดูเขาวางยาเบบ ี
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with my mother. Once to see Grandma Baby put down next to Beloved, she’s 

my sister. The other time Paul D went too and when we came back I thought the 

house would still be empty from when he threw my sister's ghost out. But no. 

When I came back to 124, there she was. Beloved. Waiting for me. Tired from 

her long journey back. Ready to be taken care of; ready for me to protect her. 

This time I have to keep my mother away from her. That's hard, but I have to. It's 

all on me. I’ve seen my mother in a dark place, with scratching noises. A smell 

coming from her dress. I have been with her where something little watched us 

from the corners. And touched. Sometimes they touched. I didn't remember it 

for a long time until Nelson Lord made me. I asked her if it was true but couldn't 

hear what she said and there was no point in going back to Lady Jones if you 

couldn't hear what anybody said. So quiet. Made me have to read faces and 

learn how to figure out what people were thinking, so I didn’t need to hear what 

they said. That's how come me and Beloved could play together. Not talking. 

On the porch. By the creek. In the secret house. It's all on me, now, but she can 

count on me. I thought she was trying to kill her that day in the Clearing. Kill her 

back. But then she kissed her neck and I have to warn her about that. Don't love 

her too much. Don't. Maybe it's still in her the thing that makes it all right to kill 

her children. I have to tell her. I have to protect her. 

ลงขางๆ บีเลิฟเว็ด พี่สาวของหน ูอีกหนก็มพีอล ดีไปดวย ครั้งนัน้ตอนกลับมายงัคิด

วาบานนี้จะวางเปลาเหมือนที่เคยเปนตั้งแตเขามาไลผีพีห่นูออกไป  แตเปลาเลย พอ

มาถงึ 124 พี่อยูตรงนัน้ บีเลฟิเว็ด  รอหนูอยู ดูพี่เหนื่อยๆ จากการเดนิทางอนัยาวไกล

กลับมา  พรอมจะมีคนดูแล พรอมจะใหหนูคอยปกปอง คราวนี้แหละ! หนูจะคอยกนั

แมใหหางจากพี่ กย็ากแหละแตหนูตองทํา เปนหนาทีห่น ูหนูเคยเหน็แมอยูในทีม่ืด 

กับเสียงครืดคราดที่ดังแววมาจากในนั้น  มีกลิ่นจากกระโปรงแม  หนอูยูกับแมในทีท่ี่

มีอะไรตัวเล็กๆ แอบดูเราอยูตรงมุมหอง สัมผัสมันได แลวบางทีอะไรทีว่าก็เขามา

สัมผัสเรา  หนจูําเรื่องนี้ไมไดตั้งนานแลว จนเนลสนั ลอรดเปนคนมาเตอืน หนถูามแม

วาจริงไหม แตหนูไมไดยนิทีแ่มตอบ แถมไมมีประโยชนอะไรที่จะกลับไปหาเลด ีโจนส

ถาหนูยงัไมไดยินอะไรที่เขาพูดกัน เงยีบสนิท นัน่ทําใหหนูตองหัดอานคนจากสหีนา 

และดูใหออกวาเขาคิดอะไรกันอยู จะไดไมตองอาศัยแตรอฟงวาใครเขาพูดอะไรกัน 

นั่นคือเหตุผลวาทําไมหนกูบับีเลิฟเว็ดถึงไดเลนดวยกนัได ไมตองพูดกัน  จะบน

ระเบียง ขางลาํธาร ในบานลับ ตอนนี้ทุกอยางปลอยใหเปนหนาทีห่น ูแตพี่วางใจหนู

ได หนนูึกวาแมจะฆาพี่ตั้งแตวันทีเ่ราอยูดวยกนัในโบสถลางบาปแลว แทงพี่ขางหลัง 

แตแมก็กมลงจูบพี่ที่ตนคอ หนูตองเตือนพี่ซะหนอยแลว  อยารักแมมากนกั อยา! บาง

ทีอะไรที่ทาํใหแมวาไมเปนไรที่จะฆาลูกตัวเอง อาจจะยงัอยูกับแมก็ได หนูตองบอกพี ่

หนูตองปกปองพี่ใหได             
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          She cut my head off every night. Buglar and Howard told me she would 

and she did. Her pretty eyes looking at me like I was a stranger. Not mean or 

anything, but like I was somebody she found and felt sorry for. Like she didn't want 

to do it but she had to and it wasn't going to hurt. That it was just a thing grown-up 

people do—like pull a splinter out your hand; touch the corner of a towel in your 

eye if you get a cinder in it. She looks over at Buglar and Howard—see if they all 

right. Then she comes over to my side. I know she’ll be good at it, careful. That 

when she cuts it off it’ll be done right; it won’t hurt. After she does it I lie there for a 

minute with just my head. Then she carries it downstairs to braid my hair. I try not 

to cry but it hurts so much to comb it. When she finishes the combing and starts 

the braiding, I get sleepy. I want to go to sleep but I know if I do I won't wake up. 

So I have to stay awake while she finishes my hair, then I can sleep. The scary part 

is waiting for her to come in and do it. Not when she does it, but when I wait for her 

to. Only place she can't get to me in the night is Grandma Baby's room. The room 

we sleep in upstairs used to be where the help slept when whitepeople lived here. 

They had a kitchen outside, too. But Grandma Baby turned it into a woodshed and 

toolroom when she moved in. And she boarded up the back door that led to it 

because she said she didn't want to make that journey no more. She built around it 

to make a storeroom, so if you want to get in 124 you have to come by her. Said  

            แมตัดผมใหหนทูุกคนื พี่โฮเวิรดกับพี่บิวกลารบอกวาแมจะทาํแลวแมก็ทาํ

จริงๆ  ดวงตาคูสวยของแมมองมาทีห่นูเหมือนหนูเปนคนแปลกหนา สายตาแม

ไมไดแสดงความหมายหรืออะไรแตเหมือนกับหนูเปนคนที่แมบงัเอิญผานมาเจอ

และรูสึกสงสาร ทาทางแมจะไมไดอยากทาํอยางนัน้ แตจําใจตองทํา แลวแมจะไม

ทําใหเจ็บ  เรื่องอยางนีเ้ฉพาะคนโตๆ กนัแลวถึงทํากันได  เหมือนอยางดึงเสี้ยน

ออกจากมือหรือใชปลายผาเช็ดตัวเขี่ยฝุนที่ปลิวเขาตาออกอยางนัน้ แมมองดูพีโ่ฮ

เวิรดกับพี่บวิกลารกอนวาหลบัดีหรือยัง แลวถึงเดนิมาฝงหน ูหนูรูแมตัดไดเกง 

ระมัดระวัง  เวลาแมตัดอะไร ทุกอยางออกมาเรียบกริบ แลวก็ไมใหเจ็บ  พอแมตัด

เสร็จหนกู็นอนเหลือแตหัวนิ่งอยูอยางนัน้ชั่วขณะหนึง่  จากนัน้แมจะอุมหัวหนูลง

มาขางลางเพือ่จะถักเปยให  หนพูยายามไมรองไหทัง้ๆ ที่หวีผมแตละทีมันเจ็บ

เหลือเกนิ  พอแมหวีเสร็จ และจะถักผมใหหนู  หนูก็เริ่มงวงแลว หนอูยากนอน แต

ก็รูวาถานอนแลวจะไมไดตื่นขึ้นมาอีก  หนูเลยตองถางตาไวอยางนัน้กอน  รอให

แมถักผมใหเสร็จคอยไปนอน  ทีน่ากลัวเปนตอนรอแมมาหาและตัดผมใหนะ  

ไมใชตอนที่แมตัดผมใหหรอก เปนตอนรอตางหาก ถาเปนตอนกลางคนืที่แหง

เดียวที่แมจะเขามาหาหนูไมไดคือหองยาเบบี  หองที่เรานอนอยูชั้นบนนี้ แตกอน

ตอนคนขาวอยู เคยเปนหองคนใช   ตอนนัน้พวกเขาทําหองครัวไวขางนอก พอ

ยายเขามายาเบบีก็เปลี่ยนหองนัน้เปนหองเก็บฟนเก็บเครื่องมือแทน  ยาตีฝา

ประตูกั้นทางไปหองเก็บฟนนั้น บอกวาไมอยากเดนิผานไปทางนัน้อีก ยายงัสราง

หองเก็บของลอมไวดวย  เพราะงัน้ ถาคุณจะเขาบาน 124 ก็ตองเดินออมผานยา  

ยาบอกวาไมสนใจวาใครจะพูดยังไงเรื่องทีย่าซอมบานสองชั้นหลังนี้ใหกลายเปน 
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she didn't care what folks said about her fixing a two-story house up like a 

cabin where you cook inside. She said they told her visitors with nice dresses 

don't want to sit in the same room with the cook stove and the peelings and the 

grease and the smoke. She wouldn't pay them no mind, she said. I was safe at 

night in there with her. All I could hear was me breathing but sometimes in the 

day I couldn't tell whether it was me breathing or somebody next to me. I used 

to watch Here Boy's stomach go in and out, in and out, to see if it matched 

mine, holding my breath to get off his rhythm, releasing it to get on. Just to see 

whose it was--that sound like when you blow soft in a bottle only regular, 

regular. Am I making that sound? Is Howard? Who is? That was when 

everybody was quiet and I couldn't hear anything they said. I didn't care either 

because the quiet let me dream my daddy better. I always knew he was 

coming. Something was holding him up. He had a problem with the horse. The 

river flooded; the boat sank and he had to make a new one. Sometimes it was a 

lynch mob or a windstorm. He was coming and it was a secret. I spent all of my 

outside self loving Ma'am so she wouldn't kill me, loving her even when she 

braided my head at night. I never let her know my daddy was coming for me. 

Grandma Baby thought he was coming, too. For a while she thought so, then 

she stopped. I never did. Even when Buglar and Howard ran away. Then Paul D  

หองเดี่ยวทีท่าํกับขาวขางในไดเลย ยาเลาใหฟงวาคนขางนอกคอยบอกวาแขก

ของยาที่แตงตวัสวยๆ มาหายาทีน่ี่ไมไดอยากจะนั่งอยูในหองเดียวกับเตาหุง

อาหาร เศษผกัผลไม ไขมันสัตว หรือควนัไฟที่คลุงไปทั่ว  แตยาบอกยาไมสน 

กลางดกึหนูปลอดภัยเมื่อนอนอยูในหองนั้นกับยา หนูไดยินแตเสียงลมหายใจของ

ตัวเอง แตกม็บีางวันที่ไมแนใจวา เสียงหายใจที่ไดยินเปนของตัวเองหรือใครบาง

คนที่อยูขางๆ กันแน หนูเคยดูทองเจาเฮียรบอยยุบขึ้นยบุลง ยุบขึ้นยุบลง เพื่อจับ

วาตรงกับจังหวะหายใจของตัวเองหรือเปลา กลัน้ลมเพือ่ใหเขาจังหวะหายใจของ

เจาเฮียรบอย ปลอยลมเพื่อหายใจตอไปตามปกติ   จะลองดูซิวาที่แทเสียงใครกัน  

ฟงดูเหมือนเวลาเปาลมเบาๆ ในขวดเพยีงแตสม่ําเสมอ สม่ําเสมอ เสียงหนูงัน้

เหรอ หรือพี่โฮเวิรด ใครกันแน  แตนั่นมันดงัขึ้นตอนทุกคนเงยีบกนัหมดแลวนะ 

แลวหนกู็ไมไดยินใครพูดอะไรทั้งนัน้  แตหนูไมสนหรอก ดีออก เวลาเงยีบๆ หนูจะ

ไดฝนถึงพอไดมากขึ้น  หนูรูอยูตลอดวาพอกําลังจะมา แตอะไรบางอยางเหนี่ยวรั้ง

พอไว  พอมีปญหาเรื่องมา แมน้ําเออลน เรือมันลม พอเลยตองเสียเวลาตอเรือ

ขึ้นมาใหม บางทพีออาจจะเจอพวกดกัฆา หรือพายุก็ได  พอกําลงัจะมาทีน่ี่ แต

เปนความลับ ตัวตนภายนอกนัน้หนูก็แสดงออกวาหนูรักแมสุดหัวใจ แมจะไดไม

ฆาหนูทิง้ รักทัง้ๆ ที่แมคอยถกัเปยบนหวัหนูอยูทัง้คืน หนูไมเคยบอกแมเลยวาพอ

จะมาหาหน ูยาเบบีก็คิดวาพอจะมาเหมือนกัน แตก็คิดอยูแคแปบเดียวเทานั้น 

หลังๆ ยาก็เลกิ  แตหนูไมเคยเลิก  ถงึพี่โฮเวิรดกับพี่บวิกลารจะหนีไปแลวก็เหอะ   

จากนั้น พอล ดีก็เขามาที่นี ่ วันนั้นหนูไดยินเสียงเขาดังอยูขางลางพรอมกับ 

 

 112 



ตนฉบับ บทแปล 

came in here. I heard his voice downstairs, and Ma'am laughing, so I thought 

it was him, my daddy. Nobody comes to this house anymore. But when I got 

downstairs it was Paul D and he didn't come for me; he wanted my mother. 

At first. Then he wanted my sister, too, but she got him out of here and I'm so 

glad he's gone. Now it's just us and I can protect her till my daddy gets here 

to help me watch out for Ma'am and anything come in the yard.   

                 My daddy do anything for runny fried eggs. Dip his bread in it. 

Grandma used to tell me his things. She said anytime she could make him a 

plate of soft fried eggs was Christmas, made him so happy. She said she 

was always a little scared of my daddy. He was too good, she said. From the 

beginning, she said, he was too good for the world. Scared her. She thought, 

He'll never make it through nothing. Whitepeople must have thought so too, 

because they never got split up. So she got the chance to know him, look 

after him, and he scared her the way he loved things. Animals and tools and 

crops and the alphabet. He could count on paper. The boss taught him. 

Offered to teach the other boys but only my daddy wanted it. She said the 

other boys said no. One of them with a number for a name said it would 

change his mind-- make him forget things he shouldn't and memorize things 

he shouldn't and he didn't want his mind messed up. But my daddy said, 

เสียงหัวเราะของแม ทีแรกยงันึกไปวา เขานั่นแหละ พอของหน ูเพราะคงไมมีคนอืน่

จะเขามาที่บานหลงันี้อีกแลว  แตพอหนูลงไปดูขางลางถึงไดรูวาเปนพอล ดี เขา

ไมไดมาที่นีเ่พือ่มาหาหนู แตมาทีน่ี่เพราะตองการตัวแม ทีแรกก็เปนอยางนั้น  หลังๆ 

มาเขาอยากไดพี่สาวของหนูดวย  แตพีก่ไ็ลเขาออกไป หนูดีใจที่ไปๆ ซะได ทนีี้ก็

เหลือแคเรา หนูจะดูแลพี่จนกวาพอจะมาถึงทีน่ี่เพื่อชวยปกปองเราจากแมและอะไร

อื่นที่เขามาในสนามหนาบาน 

 พอหนูทาํทกุอยางใหไดไขดาวเละๆ มา  จิม้ขนมปงของพอลงไป ยาเคยเลา

เรื่องพอใหหนฟูง ยาบอกวา ถาเมื่อไหรที่ยาทอดไขใหพอกินได วนันั้นกจ็ะเปนวัน

พิเศษเหมือนคริสตมาสเลยเชียว  พอมีความสุขมาก  ยาบอกเสมอวากลัวพอนิดๆ  

พอเปนคนดีเกนิไป ยาพูดตั้งแตตนวาพอดีเกินไปที่จะอยูในโลกใบนี้ ทําใหยากลัว  

ยาวาพอคงจะเอาตัวไมรอด  พวกคนขาวคงคิดอยางนัน้เหมือนกัน ถงึไดไมเคยแยก

หางจากกนัเลย ยารูจักพอดี ยาคอยดูแลพอ พอทาํใหยากลัววธิีทีพ่อรักอะไรตอมิ

อะไร ทั้งสัตว ทั้งสิง่ของ ทัง้ตนไม ทัง้ตัวหนังสือ พอนับเลขได นายทานเปนคนสอน 

นายทานจะสอนทาสคนอืน่ดวย แตมีพอคนเดียวที่สนใจ ยาบอกวาคนอื่นไมเรียน มี

ทาสคนหนึ่งทีช่ื่อเปนตัวเลข  บอกวา ถาเรยีนแลวความคิดเขาจะเปลีย่นไป เรียน

แลวเขาจะลืมไอที่มันไมนาลมื แลวไปจําไอที่มันไมนาจําแทน  และตัวเขาก็ไมอยาก

ใหหวัสมองตวัเองยุงเหยิงอยางนั้น แตพอบอกวาถานับเลขไมถูก ตองถกูคนอื่นโกง 

ถาอานไมออกอีก เขากจ็ะถือโอกาสทํารายเราไดทาสคนอืน่คิดวาความคิดนี้นาขัน   
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If you can't count they can cheat you. If you can't read they can beat you. They 

thought that was funny. Grandma said she didn't know, but it was because my 

daddy could count on paper and figure that he bought her away from there. 

And she said she always wished she could read the Bible like real preachers. 

So it was good for me to learn how, and I did until it got quiet and all I could hear 

was my own breathing and one other who knocked over the milk jug while it was 

sitting on the table. Nobody near it. Ma'am whipped Buglar but he didn't touch 

it. Then it messed up all the ironed clothes and put its hands in the cake. Look 

like I was the only one who knew right away who it was. Just like when she came 

back I knew who she was too. Not right away, but soon as she spelled her 

name--not her given name, but the one Ma'am paid the stone- cutter for--I knew. 

And when she wondered about Ma'am's earrings--something I didn't know 

about--well, that just made the cheese more binding: my sister come to help me 

wait for my daddy. 

          My daddy was an angel man. He could look at you and tell where you 

hurt and he could fix it too. He made a hanging thing for Grandma Baby, so 

she could pull herself up from the floor when she woke up in the morning, and 

he made a step so when she stood up she was level. Grandma said she was 

always afraid a whiteman would knock her down in front of her children. 

ยาบอกยาไมรู แตเพราะพอนับเลขเปนถึงไดรูวาจะไถตัวยามาจากที่นั่นไดยังไง 

สวนตัวยาเองก็อยากอานไบเบิลใหออกเหมือนนักเทศนจริงๆ ฉะนั้นถาหนูได

เรียนบางก็จะดี แลวหนูก็ไดเรียนจนโลกนี้กลายเปนความเงียบที่หนูไดยินแต

เสียงลมหายใจของตัวเองกับของอีกคนที่ปดเหยือกนมบนโตะหกเลอะเทอะ ไม

มีใครเฉียดไปแถวนั้นเลย แตแมก็ตีพี่บิวกลารทั้งๆ ที่พี่ไมไดเขาไปแตะตอง

เหยือกนั้นซะหนอย อะไรนั่นยังมาทําเสื้อที่รีดไวแลวยับยูยี่ไปหมด แถมยังเอา

นิ้วปายเคกเลนอีกตะหาก เหมือนจะมีแตหนูที่รูทันทีวาใครเปนคนทํา  เหมือน

ตอนที่พี่กลับมา หนูก็รูวาพี่เปนใคร ไมไดทันทีก็จริง แตก็หลังจากนั้นไมนาน

เมื่อพี่สะกดชื่อตัวเอง ไมใชชื่อจริงหรอก แตเปนคําที่แมจางชางแกะหินทําให 

หนูรู แลวพี่ยังคิดไปถึงตางหูของแมที่หนูไมไดรูเรื่องดวย ทุกอยางพอเหมาะพอ

เจาะพอดี พี่สาวของหนูมารอพอพรอมกับหนู 

 พอเปนเทวดาในรางมนุษย  แคพอมองมาพอก็บอกไดเลยวาเราเจ็บ

อะไรตรงไหน  พอทําใหเราหายเจ็บไดดวย พอทําราวจับไวใหยาเบบีใชยึดดึง

เองขึ้นมาจากพื้นเวลาตื่นนอนตอนเชา และยังทําทอนไมใหยาเหยียบจะไดยืน

สูงเทาคนอื่น ยาบอกวายากลัวจะถูกคนขาวทํารายตอหนาลูกๆ เวลายาอยูตอ 
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She behaved and did everything right in front of her children because she 

didn't want them to see her knocked down. She said it made children crazy 

to see that. At Sweet Home nobody did or said they would, so my daddy 

never saw it there and never went crazy and even now I bet he's trying to get 

here. If Paul D could do it my daddy could too. Angel man. We should all be 

together. Me, him and Beloved. Ma'am could stay or go off with Paul D if she 

wanted to. Unless Daddy wanted her himself, but I don't think he would now, 

since she let Paul D in her bed. Grandma Baby said people look down on 

her because she had eight children with different men. Coloredpeople and 

whitepeople both look down on her for that. Slaves not supposed to have 

pleasurable feelings on their own; their bodies not supposed to be like that, 

but they have to have as many children as they can to please whoever 

owned them. Still, they were not supposed to have pleasure deep down. She 

said for me not to listen to all that. That I should always listen to my body and 

love it.  

           The secret house. When she died I went there. Ma'am wouldn't let 

me go outside in the yard and eat with the others. We stayed inside. That 

hurt. I know Grandma Baby would have liked the party and the people who 

came to it, because she got low not seeing anybody or going anywhere-just 

grieving and thinking about colors and how she made a mistake. That what 

she thought about  what the heart and the body could do was wrong. 

หนาลูกๆ ยาถงึไดพยายามทาํตัวดีๆ และทาํทุกอยางใหถกูตองตอหนาลูกๆ 

เพราะยาไมอยากใหพวกเขาตองเห็นตัวเองถูกเฆีย่นต ียาบอกวา ถาไดเห็น ลูกๆ 

คงเปนบาไปเลย  ที่สวีตโฮมนั่น ไมมีใครทาํรายยาและไมมีใครเคยพูดวาจะทํา 

พอเลยไมเคยตองเหน็และไมเคยตองกลายเปนบา  ถงึตอนนี ้หนูยงัเชือ่วาพอยัง

พยายามจะมาใหถงึทีน่ี ่พอล ดียังทําได พอของหนกู็ตองทาํได เทวดาของหน ูเรา

นาจะไดอยูพรอมหนากนัซะที หน ูพอ และบีเลิฟเว็ด แมนะหรือ จะอยูกับเราดวย

กไ็ด หรือจะไปกับพอล ดกี็แลวแต  นอกซะจากพอจะอยากใหแมอยูดวยกนั แต

หนวูาพอคงไม  ก็แมยอมใหพอล ดีขึ้นไปนอนดวยบนเตยีงแลวนี่นา   ยาเบบีเคย

บอกวาผูคนพากันดถููกเหยียดหยามยาที่มลีูกแปดคนกับผูชายมากหนาหลายตา  

ไมวาคนผวิสีหรือคนผิวขาวกด็ูถูกยาเรื่องนีท้ั้งนั้น   ทาสจะมีความสุขสมเพื่อ

ตัวเองไมได  รางกายของพวกมันไมไดมีไวเพื่อการนั้น แตมันตองผลิตลูกออกมา

ใหไดมากที่สุด เทาที่จะมากไดใหเจาของชวีิตมันไดพอใจ  กระนัน้ก็ตามความสุข

ในสวนลึกจะเกิดบางไมไดหรอก   ยาเตือนหนูเสมอวาไมตองไปฟงคําพดูพวกนั้น 

คนเราตองฟงและรักตัวเอง ยาบอกอยางนั้น 

 บานลับ  ตอนยาตายหนูไปที่นัน่ แมไมใหหนูออกไปกลางสนามกิน

อาหารรวมกับคนอื่น เราอยูกันแตในบาน ชางทํารายจิตใจหนูเหลือเกนิ หนูรูวา

ยาเบบีตองชอบงานเลี้ยงและชอบคนทีม่าในงานดวย เพราะตั้งแตไมเห็นแขกไป

ใครมาที่นี ่ยาก็ดูแยลงมาก  ยาเอาแตเศราโศก คิดถงึแตเรื่องสีนูนสีนีแ้ละคิดแค

วาเคยทําผิดอะไรไปแลวบาง ยาวาความคิดของยาทีว่ารางกายและจติใจคนเรา

มันทาํอะไรไดบางนั้นมันผิด  คนขาวเขามาจนได ที่สนามหนาบานของยา 
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The whitepeople came anyway. In her yard. She had done everything right 

and they came in her yard anyway. And she didn't know what to think. All 

she had left was her heart and they busted it so even the War couldn't rouse 

her. 

She told me all my daddy's things. How hard he worked to buy her. After 

the cake was ruined and the ironed clothes all messed up, and after I heard 

my sister crawling up the stairs to get back to her bed, she told me my 

things too. That I was charmed. My birth was and I got saved all the time. 

And that I shouldn't be afraid of the ghost. It wouldn't harm me because I 

tasted its blood when Ma'am nursed me. She said the ghost was after 

Ma'am and her too for not doing anything to stop it. But it would never hurt 

me. I just had to watch out for it because it was a greedy ghost and needed 

a lot of love, which was only natural, considering. And I do. Love her. I do. 

She played with me and always came to be with me whenever I needed her. 

She's mine, Beloved. She's mine. 

 

 

ยาทาํทุกอยางถูกตองทั้งหมดแลวแตพวกเขาก็ยังเขามาถึงสนามหนาบานของยา

จนได ยาไมรูวาจะคิดกับเรื่องนี้ยงัไง  สิ่งทีย่าเหลืออยูก็มแีตเปนหัวใจทีถู่กพวกเขา

ทําลายจนแหลกละเอียดไปเสียแลว  จนกระทั่งสงครามก็ไมทําใหยารูสึกยินดียนิ

รายอะไร   

 ยาเลาเรื่องราวทัง้หมดของพอใหหนฟูง พอตองทาํงานหนัก ยากลําบาก

แคไหนกวาจะซื้ออิสรภาพใหยาได หลงัจากทีท่ําใหกอนเคกเละเทะ ทําเสื้อผาที่รีด

ไวแลวยับยูยี ่และหลังจากที่หนูไดยินพี่คลานขึ้นบันไดไปนอนที่เตียงแลว ยาก็เลา

เรื่องเกี่ยวกับตัวหนูใหฟงบาง ยาบอกวาหนนูารักนาชงั เลาถึงตอนทีห่นคูลอดและ

รอดมาไดอยางปลอดภัย ยาบอกหนูวาไมตองไปกลัวผีนัน้ หนูจะไมโดนมันทาํราย

เพราะหนูไดดดูเลือดผีไปตอนที่แมใหนมหนูแลว ยาบอกวาผนีั่นตามมาหลอก

หลอนและคอยแกแคนแตแมกับยา เพราะยาไมยอมขัดขวางสิง่ที่แมทาํลงไป แต

มันจะไมมาทาํรายหน ู หนแูคตองคอยระวังเพราะมนัเปนผีจอมตะกละและ

ตองการแตความรักอยางมากมาย ซึง่จะวาไปแลวก็เปนเรื่องธรรมชาต ิหนูยงัรัก 

รักพี่ รักพี่มาก พี่คอยเลนกับหน ูมาอยูใกลๆ  หนทูุกครั้งทีห่นูอยากใหมา พี่สาว

เปนของหน ูบเีลิฟเว็ด พี่เปนของหน ู
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I A M B E L O V E D and she is mine. I see her take flowers away from leaves   

she puts them in a round basket      the leaves are not for her           she fills 

the basket            she opens the grass         I would help her but the clouds 

are in the way          how can I say things that are pictures            I am not 

separate from her          there is no place where I stop                        her face 

is my own and I want to be there in the place where her face is and to be 

looking at it too          a hot thing 

 

              All of it is now         it is always now           there will never be a time 

when I am not crouching and watching others who are crouching too        I am 

always crouching               the man on my face is dead          his face is not 

mine            his mouth smells sweet but his eyes are locked       some who eat 

nasty themselves            I do not eat            the men without skin bring us their 

morning water to drink           we have none            at night I cannot see the 

dead man on my face          daylight comes through the cracks and I can see 

his locked eyes                I am not big            small rats do not wait for us to 

sleep            someone is thrashing but there is no room to do it in                  if 

we had more to drink we could make tears             we cannot make sweat or 

morning water so the men without skin bring us theirs       one time they bring 

us sweet rocks to suck           we are all trying to leave our bodies behind         

the man on my face has done it           it is hard to make yourself die forever 

หนูชื่อบีเลิฟเวด็และเธอเปนของหน ูหนูเหน็เธอปลิดดอกไมออกจากใบ           เธอ

วางดอกไมใสในตะกรากลม                ใบไมนั้นไมใชสําหรับเธอ                    เธอใส

ตะกรา              เธอแหวกหญาขึ้นมา             หนูจะชวยเธอแตมีเมฆเขามาขวาง        

หนูจะพูดถงึของที่เปนรูปภาพไดไงกัน              หนูไมแยกจากเธอ              ไมมีที่

ไหนทีห่นูจะหยุด                 หนาของเธอเปนหนาของหนูและหนูอยากอยูทีน่ั่นทีท่ี่

หนาเธออยูและหนูอยากมองหนาเธออยูอยางงัน้ดวย            สิ่งที่รุมรอน 

 

             ทุกอยางคือเดี๋ยวนี ้           เดี๋ยวนี้เสมอ         จะไมมีตอนไหนทีห่นูไมได

หมอบหรือมองคนอืน่ที่กาํลงัหมอบอยูเหมือนกนั         หนหูมอบลงไปเสมอ           

ผูชายบนหนาหนูเคาตายแลว     หนาเคาเปลาใชของหน ู          กลิ่นปากเคาฮอม

หอมแตดวงตาเคาแข็งทื่อ        บางคนกนินาเกลียด        หนูไมกนิ            ผูชายไมมี

ผิวหนังเอาน้าํตอนเชาของมนัมาใหกนิ          เราไมมซีักกะอยาง          กลางคนืหนู

มองไมเหน็ผูชายที่ตายแลวบนหนาของหนู                แสงแดดทะลุมาตามรอยแยก

และหนมูองเหน็ดวงตาแข็งทือ่ของเคา         ตัวหนูไมโต          ฝูงหนูตัวกะเปยกไม

ยอมรอใหเรานอนกอน               บางคนกาํลังจะเขยิบแตมันไมมทีี่          ถามนี้าํให

พวกเรากนิเยอะกวานี้กจ็ะมีน้ําตาใหไหล           เราไมมีทั้งเหงื่อไมมทีั้งน้ําตอนเชา

พวกผูชายไมมีผิวหนงัเลยเอาน้ําของพวกมันมาให             ทนีึงมนัเคยเอากอนหนิรส

หวานมาใหเราดูด             พวกเราพยายามทิง้รางกายไวเบื้องหลงั            
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you sleep short and then return          in the beginning we could vomit   

now we do not       now we cannot       his teeth are pretty white points   

someone is trembling         I can feel it over here            he is fighting hard to 

leave his body which is a small bird trembling         there is no room to 

tremble so he is not able to die            my own dead man is pulled away from 

my face               I miss his pretty white points 

          We are not crouching now           we are standing but my legs are 

like my dead man's eyes         I cannot fall because there is no room to   

the men without skin are making loud noises           I am not dead        the 

bread is sea-colored   I am too hungry to eat it                  the sun 

closes my eyes          those able to die are in a pile        I cannot find 

my man          the one whose teeth I have loved            a hot thing   

the little hill of dead people           a hot thing              the men without skin 

push them through with poles  the woman is there with the face I want      

the face that is mine             they fall into the sea which is the color of the 

bread          she has nothing in her ears            if I had the teeth of the 

man who died on my face I would bite the circle around her neck   

bite it away                                  I know she does not like it             now 

there is room to crouch and to watch the crouching others         it is the  

ผูชายบนหนาหนูเคาทาํไดแลว         เธอจะตายไปเลยนะยาก           เธอแคหลับแปบ

เดียวเดี๋ยวก็ตืน่        แรกๆ เราแทบอวกออกมา           ตอนนี้ไมแลว      ตอนนีท้ําไมได

แลว           ฟนเคาเปนจุดสขีาวๆ            บางคนตัวสั่น                   หนูรูสึกไดมาถงึนี ่     

เคาดิ้นรนจะทิง้ชีวิตตัวเองทีเ่ปนนกนอยตัวสั่นไปใหได            ไมมีทีพ่อใหสั่นแลวเคา

เลยยังไมตาย           ผูชายของหนูที่ตายแลวถูกดงึออกไปจากหนาของหนู             หนู

คิดถึงจุดสีขาวๆ ของเคา        

 

                 ตอนนี้เราไมไดหมอบอยู              เรายนืแตขาหนมูันเหมอืนลูกกะตาผูชาย

ของหนทูี่ตายแลว        หนลูมไมไดเพราะไมมีที ่                   ผูชายไมมีผิวหนงัทาํเสียง

ดงั                            หนยูังไมตาย                          ขนมปงสีน้าํทะเล               หนหูวิ

จนกนิไมลงแลว                              พระอาทิตยทําเอาลมืตาไมขึ้น                     พวกที่

สามารถตายไดนอนทับกนัอยูเปนกอง                       หนูหาผูชายของหนูไมเจอ             

ผูชายคนทีห่นชูอบฟนของเคา              สิ่งที่รุมรอน                  เนนิเลก็ๆ ของคนตาย

แลว            สิ่งที่รุมรอน                   ผูชายไมมีผิวหนงัหยิบไมยาวมาดันพวกนั้นออกไป   

ผูหญิงคนนัน้อยูนั่นกับใบหนาที่หนูอยากได           หนาของหนู          พวกเคาตกลงไป

ในทะเลสีเดียวกับหนมปง            ไมมีอะไรในหูเธอ         ถาหนูไดฟนของผูชายที่ตาย

แลวบนใบหนาของหนูมาหนูจะใชกัดวงรอบคอของเธอนั่น          กัดใหขาดออก         

หนูรูวาเธอไมชอบเจาวงนั่น        ตอนนี้มทีี่ใหหมอบละแถมดูคนอื่นหมอบไดดวย             

หมอบลงไปนีแ่หละที่เปนเดีย๋วนี ้เดี๋ยวนี้เสมอ          ขางใน                 ผูหญิงที่มหีนา

ของหนูอยูในทะเล                 สิ่งที่รุมรอน 
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crouching that is now always now       inside   the woman with my face 

is in the sea              a hot thing   

              In the beginning I could see her            I could not help her because 

the clouds were in the way             in the beginning I could see her           the 

shining in her ears        she does not like the circle around her neck          I know 

this          I look hard at her so she will know that the clouds are in the way             

I am sure she saw me         I am looking at her see me             she empties out 

her eyes      I am there in the place where her face is and telling her the noisy 

clouds were in my way              she wants her earrings               she wants her 

round basket            I want her face           a hot thing         in the beginning the 

women are away from the men and the men are away from the women              

storms rock us and mix the men into the women and the women into the men        

that is when I begin to be on the back of the man               for a long time I see 

only his neck and his wide shoulders above me          I am small             I love 

him because he has a song          when he turned around to die I see the teeth  

he sang through           his singing was soft              his singing is of the place 

where a woman takes flowers away from their leaves and puts them in a round 

basket              before the clouds           she is crouching near us               but I 

do not see her until he locks his eyes and dies on my face             we are that 

way                there is no breath coming from his mouth and the place where  

            ทีแรกหนูเหน็เธอ                 หนูชวยเธอไมไดเพราะมีเมฆเขามาขวาง              

ทีแรกหนูเหน็เธอ               ประกายวาวทีใ่บหู               เธอไมชอบวงกลมๆ ทีพ่นัคอ   

หนูรู                 หนูจองเธอเขม็งเธอจะไดรูวามีเมฆเขามาขวาง                   หนูแนใจ

เธอเหน็หนูแหง                    หนูมองดูเธอดูหน ู                   เธอทําไมมอง                  

หนูอยูตรงทีน่ัน่ที่เดียวกับหนาเธอและบอกเธอวามีเมฆเสียงดังเขามาขวางทางหน ู      

เธออยากไดตางหู                      เธออยากไดตะกราใบกลมของเธอ                 หนู

อยากไดหนาเธอ                สิ่งที่รุมรอน                    ทีแรกผูหญิงแยกจากผูชาย

ผูชายแยกจากผูหญิง                  พายุโหมกระหน่ํา พัดผูชายปนกับผูหญิงแลว

ผูหญิงก็ปนกบัผูชาย                 นัน่คือเมือ่ตอนทีห่นูขึ้นขี่หลังผูชายคนนัน้               

นานทีเดยีวทีห่นูเหน็แตคอและบากวางอยูเหนือหน ู            ตัวหนูเลก็                หนู

รักเคาเพราะเคามีเสียงเพลง                   พอเคาหันกลบัมาตายลงหนูก็ไดเหน็ฟนที่

เสียงเพลงลอดออกมา               เสียงรองเคาเปนเสยีงเบาๆ                   เสียงรอง

ของเคาเปนเสยีงประจาํทีท่ี่ผูหญิงคนนงึปลดิดอกไมแยกจากใบและวางไวในตะกรา

ใบกลม              หนาหมูเมฆ                เธอหมอบลงใกลๆ เรา                   แตหนไูม

เห็นเธอหรอกจนเคาปดตาลงและตายไปบนใบหนาของหน ู                  เราอยูใน

สภาพนัน้                 ไมมีลมหายใจเขาออกจากปากของเคา                      สวนที่

ควรมีลมก็มกีลิ่นหอมชื่นใจออกมาแทน              คนอื่นไมรูหรอกวาเคาตายแลว          
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breath should be is sweet-smelling                the others do not know he is dead     

I know               his song is gone              now I love his pretty little teeth instead 

          I cannot lose her again              my dead man was in the way like the 

noisy clouds            when he dies on my face I can see hers           she is going 

to smile at me          she is going to         her sharp earrings are gone    the men 

without skin are making loud noises        they push my own man through           

they do not push the woman with my face through            she goes in              

they do not push her            she goes in           the little hill is gone              she 

was going to smile at me           she was going to           a hot thing 

     They are not crouching now               we are              they are floating on 

the water      they break up the little hill and push it through            I cannot find 

my pretty teeth              I see the  dark face that is going to smile at me       it is 

my dark face that is going to smile at me         the  iron circle is around our 

neck              she does not have sharp earrings in her ears or a round basket   

she goes in the water                 with my face 

หนูรู               เสียงเพลงของเคาไมอยูแลว               ตอนนีห้นูรักฟนซี่เล็กๆ นารัก

ของเคาเขาแลวสิ         

                           

                  หนูเสียเธอไปไมไดอีก                     ผูชายของหนูที่ตายแลวเขามาขวาง

เหมือนกอนเมฆเสียงดงั                 ตอนเคาตายบนใบหนาของหนูหนูเห็นหนาเธอ       

เธอกําลงัจะยิม้ใหหนู             เธอกาํลังจะ             ตางหูแวววาวของเธอหายไปแลว    

ผูชายไมมีผิวหนงัทาํเสียงดงั                      พวกมนัผลักผูชายของหนูไป                      

พวกมันไมผลักผูหญิงที่มีใบหนาของหนูไปดวย                     เธอเขามา                     

พวกมันไมผลักเธอออกไป        เธอเขามา                  เนนิเล็กๆ นัน้ไมอยูแลว              

เธอกําลงัจะยิม้ใหหนู              เธอกําลงัจะ            สิ่งทีรุ่มรอน 

 

                   พวกมันไมไดหมอบแลว                     แตเรายังหมอบอยู                     

พวกมันกําลงัลอยกันไปบนผิวน้าํ                     พวกมันทลายเนนิเล็กๆ นั่นแลวดันทิง้

ไป             หนูหาฟนซี่เล็กๆ นารักของหนูไมเจอ                      หนูเจอหนาดําๆ ที่

กําลังจะยิ้มใหหน ู                 เปนหนาดาํๆ ของหนทูี่กําลงัจะยิม้ใหหน ู                 

วงเหล็กกลมๆ พนัอยูรอบคอเรา           เธอไมมีทั้งตางหูคูวาวอยูทีหู่ไมมทีั้งตะกราใบ

กลม                  เธอลงน้าํไป                       พรอมกับหนาของหน ู

 

 

                  

 121 



 

ตนฉบับ บทแปล 

               I am standing in the rain falling            the others are taken        I am 

not taken          I am falling like the rain is           I watch him eat          inside I am 

crouching to keep from falling with the rain            I am going to be in pieces         

he hurts where I sleep           he puts his finger there           I drop the food and 

break into pieces            she took my face away         there is no one to want me   

to say me my name         I wait on the bridge because she is under it              

there is night and there is day          again         again                night day            

night day         I am waiting          no iron circle is around my neck         no boats 

go on this water         no men without skin                my dead man is not floating 

here              his teeth are down there where the blue is and the grass            so 

is the face I want         the face that is going to smile at me            it is going to      

in the day diamonds are in the water where she is and turtles               in the 

night I hear chewing and swallowing and laughter              it belongs to me            

she is the laugh                 I am the laugher            I see her face which is mine      

it is the face that was going to smile at me in the place where we crouched           

now she is going to                her face comes through the water                  a hot 

thing            her face is mine     she is not smiling         she is chewing and 

swallowing                       I have to have my face           I go in                 the 

grass opens            she opens it            I am in the water and she is coming           

there is no round basket                no iron circle around her neck                 

             หนยูนือยูกลางสายฝน                    คนอืน่โดนเอาตัวไป                       แต

หนูไมโดน       หนูรวงลงไปเหมือนกับสายฝน               หนูดูเคากิน          ขางในนั้น

หนกูําลงัหมอบเพื่อจะไดไมรวงลงไปกับเม็ดฝน               หนูจะแตกเปนชิ้นๆ              

เคาเจ็บตรงทีห่นนูอน        เคาวางนิว้ไวตรงนั้น               หนทูิ้งอาหารแลวแตกเปน

ชิ้นๆ                 เธอเอาหนาหนูไป                ไมมีใครตองการหน ู                  หรือ

เรียกชื่อหนู                       หนูรออยูบนสะพานเพราะเธออยูใตนั้น                   มี

กลางคนืแลวก็มีกลางวนั                   มีแลว                   มีเลา           คืน วัน              

คืน วนั                    หนกูําลงัรออยู                     ที่คอหนูไมมีวงเหล็กพันรอบ             

ไมมีเรือแลนไปในน้าํ                        ไมมผีูชายไมมีผิวหนงั                     ผูชายที่

ตายแลวของหนูก็ไมลอยมาแถวนี ้                    ฟนของเคาอยูใตนั้น ทีเ่ดียวกับน้ําสี

ครามและตนหญา                   ทีเ่ดียวกับใบหนาทีห่นูอยากได                   หนาที่

กําลังจะสงยิ้มมาใหหน ู               กาํลังจะ                   ตอนกลางวนัเพชรอยูในน้ําที่

มีเธอกับเตาอกีหลายตัวอยู                    ตอนกลางคืนหนูไดยนิเสียงเคี้ยวและเสยีง

กลืนและเสียงหัวเราะ                   เสยีงที่เปนของหน ู          เธอเปนเสยีงหวัเราะ         

หนูเปนคนหวัเราะ                  หนูเหน็หนาเธอที่เปนของหน ู         หนาที่เกือบจะยิม้

ใหหนูในที่ทีเ่ราหมอบลง               เธอจะยิ้มใหหนูเดีย๋วนี้แหละ             หนาของเธอ

โผลขึ้นมาจากน้ํา             สิ่งที่รุมรอน              หนาเธอเปนของหน ู           เธอไมยิ้ม   

เธอยังเคีย้วกบักลืนอยู                  หนูตองมีหนาตัวเองไว                  หนูเขาไป         

หญาแหวกออก         เธอแหวกหญาออก              หนูอยูในน้าํและเธอกําลังจะมา       

ไมมีตะกราใบกลม                     ไมมีวงเหล็กพันรอบคอของเธอ           
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 she goes up where the diamonds are                 I follow her                   we are in 

the diamonds which are her earrings now            my face is coming             I 

have to have it                  I am looking for the join               I am loving my face 

so much                my dark face is close to me             I want to join                   

she whispers to me            she whispers        I reach for her   chewing and 

swallowing  she touches me           she knows I want to join               she chews 

and swallows me           I am gone                now I am her face          my own 

face has left me              I see me swim away           a hot thing                   I see 

the bottoms of my feet                 I am alone                I want to be the two of us      

I want the join         I come out of blue water           after the bottoms of my feet 

swim away from me I come up              I need to find a place to be                   

the air is heavy               I am not dead              I am not              there is a house   

there is what she whispered to me              I am where she told me              I am 

not dead           I sit               the sun closes my eyes              when I open them I 

see the face I lost         Sethe's is the face that left me               Sethe sees me 

see her and I see the smile                     her smiling face is the place for me           

it is the face I lost               she is my face smiling at me              doing it at last      

a hot thing                 now we can join                  a hot thing 

เธอโผลขึ้นไปตรงที่มีเพชร                 หนูตามเธอไป              เราอยูดวยกันในเม็ด

เพชรที่เปนตุมหูของเธออยูตอนนี ้       หนาของหนูใกลเขามา       หนตูองมีหนาของ

ตัวเอง                 หนูมองหาทางที่จะตามไปอยูดวย                  หนูรักหนาตัวเอง

มากเหลือเกนิ       หนาดําๆ ของหนูอยูใกลหนูแลว                 หนูอยากไปอยูดวย       

เธอกระซิบหน ู               เธอกระซิบ                หนูเอื้อมจะควาเธอ              เคีย้ว

และกลืน       เธอแตะที่ตัวหนู               เธอก็รูหนูอยากไปอยูดวย               เธอเคี้ยว

แลวกลืนหนเูขาไป               หนูไมอยูแลว               ตอนนี้หนูเปนหนาเธอ                

หนาหนูเองไปจากหนูแลว                  หนูเห็นตัวเองวายหนีไป                สิ่งที่รุมรอน   

หนูเหน็ฝาเทาตัวเอง                หนูอยูคนเดียว             หนูอยากเปนเราสองคน           

หนูอยากตามไปอยูดวย                    หนูขึ้นมาจากน้ําสคีราม               หลงัจากที่ฝา

เทาทั้งสองขางวายน้าํหนหีนูหนูก็รีบโผลขึ้นมา        หนูตองหาที่อยู                        

อากาศนาอึดอัด                 หนูยงัไมตาย              ยงัไม                       มีบานหนึ่ง

หลัง                  มีสิ่งที่เธอกระซิบใหหนูฟง                หนอูยูที่ทีเ่ธอบอกใหอยู             

หนยูังไมตาย                  หนนูั่ง             แสงแดดปดตาหน ู                 พอลมืตา

ขึ้นมาไดก็เห็นหนาทีห่นูทาํหาย               หนาของเซ็ธคอืหนาที่จากหนูไป           เซธ็

เห็นหนูมองเธอและหนูเองกเ็ห็นรอยยิ้ม                ใบหนายิ้มแยมของเธอคือที่ของ

หน ู                  หนาที่หนทูําหาย             เธอเปนหนาของหนูทีย่ิ้มใหหนู                

ในที่สุดกท็ําได                 สิ่งที่รุมรอน       เราอยูดวยกนัได               สิ่งที่รุมรอน  
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บทที่ 23 



ตนฉบับ บทแปล 

I AM BELOVED and she is mine. Sethe is the one that picked flowers, yellow flowers 

in the place before the crouching. Took them away from their green leaves. They are 

on the quilt now where we sleep. She was about to smile at me when the men 

without skin came and took us up into the sunlight with the dead and shoved them 

into the sea. Sethe went into the sea. She went there. They did not push her. She 

went there. She was getting ready to smile at me and when she saw the dead 

people pushed into the sea she went also and left me there with no face or hers. 

Sethe is the face I found and lost in the water under the bridge. When I went in, I saw 

her face coming to me and it was my face too. I wanted to join. I tried to join, but she 

went up into the pieces of light at the top of the water. I lost her again, but I found the 

house she whispered to me and there she was, smiling at last. It's good, but I cannot 

lose her again. All I want to know is why did she go in the water in the place where 

we crouched? Why did she do that when she was just about to smile at me? I 

wanted to join her in the sea but I could not move; I wanted to help her when she 

was picking the flowers, but the clouds of gunsmoke blinded me and I lost her. 

Three times I lost her: once with the flowers because of the noisy clouds of smoke; 

once when she went into the sea instead of smiling at me; once under the bridge 

when I went in to join her and she came toward me but did not smile. She whispered 

to me, chewed me, and swam away. Now I have found her in this house. She smiles 

at me and it is my own face smiling. I will not lose her again. She is mine. 

หนูชื่อบีเลิฟเว็ดและแมเปนของหนู  เซ็ธคือคนที่เด็ดดอกไม ดอกสีเหลืองที่มีกอน

หมอบลง เด็ดดอกไมออกจากใบสีเขียว  ดอกไมอยูบนผานวมที่เรานอนอยู

ตอนนี้ แมกําลังจะยิ้มใหหนูตอนที่ผูชายไมมีผิวหนังเขามาพาเราออกแดดไป

พรอมคนตายและผลักพวกนั้นลงทะเล  เซ็ธลงไปในทะเล  แมลงไปที่นั่น  พวก

มันไมไดผลักแมลงไป แมลงไปที่นั่น แมกําลังเตรียมจะยิ้มใหหนูอยูแลว แตพอ

เห็นคนตายถูกผลักลงทะเลแมก็ตามลงไปดวยแลวทิ้งหนูไวอยางนั้นโดยไมเหลือ

ซักหนา หนาของแมก็ไมมี  เซ็ธคือหนาคนที่หนูเจอและทําหายไปในสายน้ําใต

สะพาน ตอนเขามาหนูไดเห็นหนาแมใกลเขามาหาหนูแลวใบหนานั้นเปนใบหนา

ของหนูดวย  หนูอยากไปอยูดวย หนูพยายามไปอยูดวย แตแมกลับกลายเปน

แสงเล็กแสงนอยเหนือน้ํา หนูเสียแมไปอีกแลวแตหนูก็หาบานหลังที่แมกระซิบ

บอกเจอ แมอยูนั่นไง ที่สุดก็ยิ้ม ก็ดีแหละแตหนูจะเสียแมไปอีกไมได หนูอยากรู

แควาทําไมแมลงไปในสายน้ําตรงที่เราหมอบไป แมทําอยางนั้นทาํไมทั้งๆ ที่จวน

จะยิ้มใหหนูอยูแลว  หนูอยากไปอยูกับแมในทะเล แตหนูขยับไมได หนูอยาก

ชวยแมเมื่อแมเด็ดดอกไมแตควันปนเขาตาหนูจนมองไมเห็น แลวหนูก็เสียแมไป 

สามหนที่หนูเสียแมไป หนนึงพรอมดอกไมเพราะมีกลุมควันเสียงดัง หนนึงตอน

แมลงทะเลแทนที่จะยิ้มใหหนู อีกหนใตสะพานตอนหนูจะไปอยูดวยแมกาวมา

ทางหนูแลวแตไมยิ้ม แมกระซิบใสหนู เคี้ยวหนูแลววายหนี เดี๋ยวนี้หนูเจอแมใน

บานหลังนี้แลว  แมยิ้มใหหนู แลวก็เปนหนาของหนูเองที่ยิ้ม หนูจะไมยอมเสีย

แมไปอีก แมเปนของหนู 
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ตนฉบับ บทแปล 

Tell me the truth. Didn't you come from the other side? 

Yes. I was on the other side. 

You came back because of me? 

Yes. 

You rememory me? 

Yes. I remember you. 

You never forgot me? 

Your face is mine. 

Do you forgive me? Will you stay? You safe here now. 

Where are the men without skin? 

Out there. Way off. 

Can they get in here? 

No. They tried that once, but I stopped them. They won't ever come back. 

One of them was in the house I was in. He hurt me. 

They can't hurt us no more. 

Where are your earrings? 

They took them from me. 

The men without skin took them? 

Yes. 

บอกความจริงกับแมสิ หนูมาจากฝงโนนใชมั้ย  

จะแม หนูเคยอยูฝงโนน 

หนกูลับมาเพราะแมใชมั้ย 

จะแม 

หนูจาํแมไดใชมั้ย 

จะแม หนูจาํแมได 

หนูไมเคยลมืแมเลยใชมั้ย  

ใบหนาแมเปนของหนจูะ 

หนยูกโทษใหแมใชมั้ย หนูจะอยูทีน่ี่ใชมั้ย  ณ ทีน่ี ้ตอนนีห้นูปลอดภัยแลว 

วาแตชายไมมผีิวหนังไปอยูไหน 

ขางนอกโนน หางออกไป 

พวกมันเขามานี่ไดมั้ย 

ไมลูก ครั้งนงึพวกมันเคยจะเขามาแตแมหามเอาไว แลวก็จะไมกลับมาอีก 

พวกมันคนนงึอยูในบานที่หนูอยู มันทํารายหนูดวยแม 

พวกมันทํารายเราไมไดอีกแลวลูก 

ตางหูของแมอยูที่ไหน 

พวกมันเอาไปจากแมแลวลกู 

พวกชายไมมผีิวหนังเอาไปเหรอ 

จะลูก 
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ตนฉบับ บทแปล 

I was going to help you but the clouds got in the way. 

There're no clouds here. 

If they put an iron circle around your neck I will bite it away.  

Beloved. 

I will make you a round basket. 

You're back. You're back. 

Will we smile at me? 

Can't you see I'm smiling? 

I love your face. 

 

We played by the creek. 

I was there in the water. 

In the quiet time, we played. 

The clouds were noisy and in the way. 

When I needed you, you came to be with me,  

I needed her face to smile. 

I could only hear breathing. 

The breathing is gone; only the teeth are left.  

She said you wouldn't hurt me. 

หนูอยากมาชวยแมแตมีเมฆเขามาขวาง 

ที่นี่ไมมเีมฆหรอกลูก 

ถาพวกมนัพันเหล็กรอบคอแมหนจูะกัดทิ้งซะ 

บีเลิฟเว็ด 

หนูจะสานตะกรากลมใหแมถือ 

ลูกกลับมาแลว ลูกกลับมาแลว 

พวกเราจะยิม้ใหหนูใชมั้ย 

หนูไมเหน็แมยิม้อยูเหรอลูก 

หนูรักใบหนาแมจะ 

 

เราเลนดวยกนัขางลาํธาร 

พี่อยูทีน่ัน่ในสายน้าํ 

เวลาเงียบเราเลนกนั 

กอนเมฆสงเสยีงดังและขวางทาง 

เมื่อหนูตองการพี่พี่ก็มาอยูกบัหน ู

พี่อยากไดหนาแมมาไวยิ้ม 

หนูไดยนิแตเสียงลมหายใจ 

ลมหายใจไมอยูแลว แคฟนเทานั้นที่เหลือ 

ยายบอกหนูวาพี่จะไมทํารายหน ู
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ตนฉบับ บทแปล 

She hurt me. 

I will protect you. 

I want her face. 

Don't love her too much. 

I am loving her too much. 

Watch out for her; she can give you dreams.  

She chews and swallows. 

Don't fall asleep when she braids your hair.  

She is the laugh; I am the laughter. 

I watch the house; I watch the yard. 

She left me. 

Daddy is coming for us. 

A hot thing. 

 

Beloved 

You are my sister 

You are my daughter 

You are my face; you are me 

I have found you again; you have come back to me 

แมทํารายพี ่

หนูจะปกปองพี ่

พี่อยากไดใบหนาของแม 

อยารักแมมากจนเกนิไปนะ 

พี่รักแมมากจนเกนิไป 

ระวังแมไว แมทําใหพี่ฝนหวานไดนะ 

แมเคี้ยวแลวกก็ลืน 

ตอนแมถักเปยใหอยาเผลอหลับไปละ 

แมเปนเสียงหวัเราะ พี่เปนคนหวัเราะ 

หนูเฝาบาน หนูเฝาสนาม 

แมทิ้งพี่ไป 

พอสิกําลงัมาหาเรา 

สิ่งที่รุมรอน 

 

บีเลิฟเว็ด 

พี่เปนพี่สาวของหน ู

หนูเปนลูกสาวของแม 

แมเปนใบหนาของหน ู แมคอืหน ู

แมเจอหนูอีกจนได หนูกลับมาหาแมจนได 
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ตนฉบับ บทแปล 

You are my Beloved 

You are mine  

You are mine 

You are mine 

 

I have your milk 

I have your smile 

I will take care of you 

 

You are my face; I am you. Why did you leave me who am you?  

I will never leave you again 

Don't ever leave me again 

You will never leave me again 

You went in the water 

I drank your blood 

I brought your milk 

You forgot to smile 

I loved you 

You hurt me 

บีเลิฟเว็ดที่รัก 

พี่เปนของหน ู

แมเปนของหน ู

หนูเปนของแม 

 

หนกูินนมของแม 

หนูมยีิ้มของแม 

หนูจะดูแลแม 

 

แมเปนใบหนาของหน ูหนูคือแม แลวทาํไมแมทิ้งหน ูหนทูี่คือแม 

แมจะไมทิง้หนูไปไหนอีก 

อยาทิง้หนูไปไหนอีก 

หนูอยาทิ้งแมไปไหนอีก 

แมลงไปในน้าํ 

หนูดื่มเลือดในอกของแม 

แมใหนมหน ู

แมลืมยิ้มไป 

แมรักหน ู

แมทํารายหน ู
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ตนฉบับ บทแปล 

You came back to me  

You left me 

I waited for you 

You are mine  

You are mine  

You are mine 

 

หนกูลับมาหาแมแลว 

แมทิ้งหน ู

แมรอหน ู

พี่เปนของหน ู

แมเปนของหน ู

หนูเปนของแม 
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บทที่ 6 
บทสรุป 

 
6.1  ทบทวนสมมติฐานและสรปุผลการศึกษา 
 จากการศึกษาวิจัยและแปลนวนิยายเรื่อง Beloved ที่เสร็จส้ินลง ผูวิจยัจึงไดขอสรุปวา สาร

นิพนธฉบับนีบ้รรลุวัตถุประสงคการศึกษาและสามารถพสูิจนสมมติฐานที่ตัง้ไวในเบือ้งตน โดยนาํเอา

แนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอล ซึ่งชีว้านอกจากตัวบทประเภทวรรณกรรมจะให

ความสาํคัญกบัความหมายที่สามารถนําทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายมาใชกับการแปล

วรรณกรรมไดแลว ยงัใหความสําคัญกับรูปแบบในฐานะที่เกิดจากการระดมทรัพยากรทางภาษามาใช

แสดงเจตนารมณของผูเขียน โดยเปนพื้นฐานของวรรณศิลปที่ใชส่ือทัง้ความหมายรวมและอารมณ

สุนทรีย  มาประยุกตใชควบคูกับทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม ซึ่งใหความสําคัญกับการแปรของภาษาใน

สังคม ทั้งจากปจจัยทางสังคมของตัวผูพูดและสถานการณการสื่อสารมาใชในการแปลนวนิยายเรื่อง 

Beloved ซึ่งมรูีปแบบการนาํเสนอเปนเครือ่งมือสําคัญในการถายทอดสารในตนฉบับ 

 

 ในการศึกษาวจิัยครั้งนี ้ผูแปลยังไดนําทฤษฎีการแปลอื่นๆ มาประยุกตรวมดวยใชเพื่อใหไดบท

แปลที่มีคุณภาพ ไมวาจะเปนทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหเพื่อศึกษาองคประกอบตางๆ ทัง้ภายในและ

ภายนอกของตัวบทอยางรอบดานใหเกิดความเขาใจตัวบทอยางถองแท  ทฤษฎีการแปลแบบยึด

ความหมาย ทีช่วยใหผูแปลสกัดเอาความหมายที่แทจริงตามที่ผูเขียนตองการสื่อออกจากตวับท รับทอด

ความหมายนัน้จากตัวบทและนํามาถายทอดเปนบทแปลดวยภาษาตามแบบแผนที่ผูอานในภาษา

ปลายทางคุนเคย  ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร  ซึง่ใหความหมายและแนวทางการ

แปลที่รวบรวมขึ้นเพื่อการแปลตัวบทจากภาษาตะวันตกเปนภาษาตะวนัออกโดยเฉพาะ เนื่องจาก

ตระหนักถึงความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรมในสองสังคมเปนอยางดี   และทฤษฎีวัจนกรรม 

ซึ่งมุงเนนการสงสารทีถู่กตองตามเจตนาของผูสงสาร   

 
6.2  ปญหาอืน่ๆ ที่พบ 

เมื่อลงมือแปลผูวิจัยพบปญหาตางๆ และไดเลือกนําประเด็นปญหาการถายทอดวัจนลีลาทั้งใน

แงกลวิธกีารเลาเรื่องและการถายทอดกระแสสํานึกของตัวละคร การถายทอดกระแสสํานึกของตัวละคร

ตางวยัและตางสถานะ  ปญหาการถายทอดการแลกเปลีย่นกระแสสาํนึกระหวางตัวละคร ซึ่งนําเสนอใน

รูปแบบเสียงประสาน (Chorus)   ปญหาการถายทอดภาษายอย  ปญหาการอางถึงตัวบทภายนอกและ

ปญหาความแตกตางทางดานวัฒนธรรม มาศึกษาวิเคราะหในรายละเอียดและแสวงหาวิธีการแกปญหา

ที่เหมาะสม โดยไดนําแนวคิดทฤษฎีการแปลมาชวยแกไขปญหาทีพ่บไดเปนอยางดี เวนเฉพาะปญหา



การถายทอดกระแสสํานึกของตัวละครตางสถานะเทานั้น ซึ่งผูวิจัยยงัไมสามารถหาแนวทางการ

แกปญหาที่เหมาะสมได 

 

นอกจากนี ้ผูวจิัยยังพบปญหาในการแปลเพิ่มเติมจากทีไ่ดวิเคราะหไวในเบื้องตน คอื ปญหา 

การใชคําสรรพนามแทนตัวผูพูดและผูฟงในการถายทอดบทสนทนาระหวางกระแสสํานึกของตัวละครใน

บทที ่23 ของนวนิยาย  จากการวเิคราะหตนฉบับพบวา การแลกเปลีย่นกระแสสาํนึกของตัวละครในบท

ดังกลาว ผูเขียนไมตองการระบุตัวผูพูดที่ชดัเจน แตตองการใหตวับทมคีวามคลุมเครือ เพื่อใหผูอานเปน

ฝายตีความตัวผูพูดไดหลายทางเลือก ซึง่ระบบไวยากรณและธรรมชาติของภาษาตนฉบับในสวนที่

เกี่ยวกับระบบสรรพนาม ที่อาศัยบริบทการสื่อสารแสดงความสมัพนัธระหวางตวัผูพดูกับผูฟง  และไมมี

คําสรรพนามใหเลือกใชอยางหลากหลาย ไดเอื้อใหผูเขียนถายทอดเจตนาดังกลาวในตัวบทตนฉบบั  

ในขณะที่ภาษาปลายทาง มรีะบบการเลือกใชสรรพนามที่ซับซอน หลากหลาย และเหมาะสมกับบริบท  

ดังนัน้ เพื่อใหไดบทแปลที่เปนธรรมชาติของภาษาปลายทาง ผูวิจัยจงึไมสามารถสะทอนเจตนาของผูเขียน

ที่ตองการแสดงความคลมุเครือ ใหผูอานตคีวามไดเทาเทยีมกับภาษาตนฉบบั  หากแตตองใชการวิเคราะห

เนื้อหาและบรบิทในแตละชวงตอนอยางถีถ่วนระมัดระวงั  เพื่อใหสามารถเลือกใชสรรพนามไดอยาง

เหมาะสมที่สุด   ทั้งนี้ วิธกีารแกปญหาการแปลโดยใชคําสรรพนามตามธรรมชาติของระบบภาษา

ปลายทาง แทนที่จะใชเพยีงสรรพนามวา ฉัน หรือ เธอ  เทานั้น ก็ชวยใหผูวิจยัสามารถรักษาความ

เชื่อมโยง (Cohesion) ระหวางบทแปลแตละสวนใหเปนเนื้อเดียวกันไดเปนอยางดี  แตก็ยังคงมีบางบท

สนทนาที่เมื่อพิจารณาจากบริบทแลวก็ยงัไมสามารถระบุไดวาตัวละครใดเปนเจาของบทสนทนาดังกลาว 

ซึ่งก็คือ  

 

You are my Beloved 

 

โดยผูวิจัย แปลประโยคนีว้า บเีลิฟเว็ดที่รัก โดยไมระบุบุรุษสรรพนาม    อนึง่ ในบทสนทนา

ดังกลาวยงัมีประโยคในลักษณะเดียวกนันี ้คือ  

 

You are mine 

You are mine 

You are mine 
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  พีเ่ปนของหน ู

  แมเปนของหน ู

  หนูเปนของแม 

 

โดยวิธีแกปญหาซึง่ผูวิจยัเลอืกใชในสวนนี ้เปนการเสนอทางเลือกความนาจะเปนทีต่ัวละครจะ

เปนผูพูดประโยคดังกลาว โดยใชสรรพนามที่แตกตางกนั ซึง่เพยีงพอที่จะเปนทางเลือกใหผูอานเลือก

ตีความวา ตวัละครใดบางทีอ่าจแสดงบทเปนผูพูดบทสนทนานัน้  ทัง้นี้ ผูวิจัยพิจารณาจากลาํดับการ

กลาวบทสนทนาในขอความที่มีมากอนหนาประกอบการตัดสินใจวา ประโยคใดนาจะเปนบทพูดของตัว

ละครตัวใดและควรแปลเปนภาษาปลายทางโดยใชคาํสรรพนามคาํใด  

 
6.3 ขอเสนอแนะ 

- 

 

 ผูวิจัยหวงัเปนอยางยิ่งวา แนวทางการแปลและการแกไขปญหาที่ผานการศึกษาวิเคราะหวิจัยมา

อยางถี่ถวนแลวในสารนิพนธฉบับนี้ จะเปนประโยชนตอการแปลนวนิยายประเภทเดียวกันสาํหรับผูที่

สนใจตอไปในอนาคต  โดยผูวิจัยหวงัเปนอยางยิ่งวา แนวทางดังกลาวจะไดรับการนําไปประยุกตใชและ

ตอยอดความคิดเพื่อพัฒนาคุณภาพงานแปลในสังคมไทยใหดียิง่ๆ ข้ึนไป 
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